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^ -J*^ (jd'^^ (_y^l 

(jl5^ L« 1^ L/^lSlj t t . o lla 4 (jLS^ L« (_;* ULviilj tt^L^ 0^ L« 

Lo-gJI^ . . La-jd^ A.’la do- La l a .g ! ii4>-l ^j - L s /s l^l (jd“^^J^^ (_5^1 ‘'^•■^^ 

j>Jl S jl tiiJij ^_jL««J 1>^^J • • irt 

^ jyljJl oL>JL) ^LULp-U (ij^ ct-"^ 

L/“J Lajjj (j—t.»^ L«-^XL» L«^ ti^ 

^ Ul j (_^«~jl 'y J . . 4)1 «^L^J j_yl[ Aj La^L^j liU-L tjUs I sa-L-^ j.0^1 
La ^^jJl OL-J^I j! (jcL^LaJl (JoJlj Lj» J\j aL^Ij jjJI IIa 6^ 

(_$iU'yi 'i/j ^A>eJtj; Jl J Ajltf' (^JLg^ JpL^Ij j*j^LaJl (_y~«*A«>J' (_5^ 

tUljLiLJl ^1 (^1 oLaaJIj JSljjJl ^'jl c-^L^ (_^' ey>UaJI 

t ,_ywjW t sS^^Jasi cy^^ t/*-? uT*^' t.t.^>aJl 

LjJI^ Oj«ii (_jJl iJ^jj t^^^J-^liJI (^aJI^ iSj^ cy* 

. jLa^l ^1 J t (3 Ja}\ j^}jj JsL J^' '•^ iir^y^ U^Lj 

u^J (_s^ oij^ cy* Lmp^I t>* J^ l^Ij 

AuI ^ -/pa Aja.»>i:^ Aj^jIpxj aIJLA^I Ij-g-j f-')l^A ^^1^ ! ! . 

v^^LsipJ Jj'^l J-s^l L*5 >-U<p AjL>t^ jUx-'yij aJ[ Ai^jjl jJI 

^Vl ^y, Aul J\j 1>-Tj (f^l ^ lM cy'^' 

. ^j^UJl ‘Ui Ju^l J J^l (J^. y»j -^-AsiJl aIjj ''ajuIj . . aIS" 
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^Loj'y ^LaJij (^jJi (_s^^j 

^ ^jJL iji^si-Ij Aj9 ^-XpLwi.^ l«-ALrfi L*5^ t^J.«^l |j^ 

I p_ftjL»^I e>IjLk«<\/l 

^ ajjJl^^I iJjJl SiU ‘•(^-'^^1 Jj«-><1 JU^ • 

. J-kjJl iJlft 4jc:rlj^ (^JUl oL-1jAJ1 

J\ V jl^'yij J^l .Jjl Jj> iS^\ >^Vl Jjj ili-.S/l • 

l-t -Si l ^Ua>-^^ 1 OJjil-xlj ( 

< iSU*-a ^ 4j^^jL^'i/l AiJJl SjLo ^ t.f^ -A.«.>-1 j^^lS^-Ul ♦ 

. AjUa^^Laj I 4.«.j>sJl 

. 4 ^ - | SH Aj jjJlJl <CiUa^^LttJ jJl J.^.^1 iLwii'i/l • 

. ipLJaJI IJLa Of-] jA) p-ftL.«> jJl ^IxaII jt^ iLuoS/l • 

. A ^.Si l AjUa^^V/* iy» ljJijjx»>i>l jJl t tw-Ja^l jiSj • 

ioLoJi jli ^_»>-Ls< 9 J_y3l (jl VI V ^_^J 

oJla j_j9 J5^ (_5^jj ‘ jj*^ il:uoVl ^jj^lj ^LiaiJ 

• J>«^l 1*^ ^ cs* ''rc^ (J^ (1/* ^ <_?^ jl-x)l 

we wish to acknowledge the American Lady Mrs Diane Humaidh for 
her help in reading and revising this work. Her hard work is very 
much appreciated. 
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LjLJ (jL^ t (jljJl 4 .«JLp (jL~oVl ^ J.^.^»J| 

jj-<ll;»-S/l AjjJli J AX^JaP oLl ^ aJLp A;>s^sJ 1 ^lilj 

■ _)p JLdi _ Ai-J'yi IJS^j _ jl_^'yij 

‘iij.’j ti oj = cj^\ i.iA.^\j (3^ iy<3 ^ 

.[YY • f 

adI oIjI ^ja ajI a>iJIi>mJI oIaUI Ij^j — oI:h g111 LaJj 

^Ijj ‘ l-j-’l“~>^_? oLl 

o^ j^.iJ ‘ ^ Jrhj 

^_jip fc_ij3_^l AJw« AiLo^l '^j tj»jL*Jl JJ>«J 

yn U^ Cy j\ AilaLi 

_ A^L«j| ^jS' _jl AjLP d-1AP t^"^l ^ji <aA « l l 

l.;>A*ejjj AJUl AjI ^^pisxjj _ aJL-<jj AjI^'^ Aa^i^aJIj eJ^j <U (JLo.^lj 

! aJ|.>«..»*j> aJ y (_y*J ‘ l-'S'^-^J JJoLa-iwo 

£v jij 4; di^ j 2 oi j 3 :?:jf :a 4; 6a< jdf sir i i > 

(1)1 ^;^l aJJ ijlj (l^^jl l-»-lJ tASJaUiJ Vj aJ AjL^j ')l AJUl j*-L^ 

(>*j' ‘ *^1 “‘^’'-Aill ^e-jaJ 'y ^1 Jajj-iJi l^lj ^_^L-Sfl 
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j AjJJlJ t JjA>Jl aJ»L>^ ^ a 3 jSfl (_y9 ‘<11 jjd'^ 

jLjNI ‘^s^lj OL-jNI JLsojNI JjA*Jl Jj-^_^1 

^j>tj Lj'yj. Aui ^ ®jj.«-*-»Ji 

^ A^Ip AiJ aJ |»jJl j*JljJl ^1J OlS" LJj Aikic^ ‘f-’l-^ (J^ '-;.~~>>«j 

aJJ 1"^ A-klisj (1)^ l^lj ^Ij^l <^1^ L*Jj • • • *^i^l 

AuU J (Jjif- ^ JjJjj LjUj| jjj-kl ilij^ 

j!>L^I ^*>Us (j#- ■5-V^j ji^l (*-^^1 tl;^ 

AUl aJ| N — Jl->- jlJl «-A-2p t—ijlill c—iLljJ (Jj^^jaJl 

Aiil iS'^. kUi/* J (_r''-“'^l c5* cJlS" LJj - <<11 J_^j x»j»«>» 

IJLa O(1)Ij 4 qI j hX^i^ba L i »**T *^1 

■ (tijc^^l - csij^^ (_r“ o^J cs^i ilr* J-^l 

,_5^J • *' 13<?*^1 jt^ c5^ S^^XaJl e-XA |_y]| XjIjJ 

(^jU-ai cJjb Adi JUAd j^jxUJl IAa 

L^AP o_^A<»JI ^?"1 j^l '-ikj ^^^ApL««i ASj A.«.<^I Ji^ (_y’l^J'l"*‘* 

j_jvaSl ,_5 ;aL«^j ,_jXlf:>-tj ^1 0jj^l (-jU-AsJI J^'k j_^j^UJl l-i* AjL^ 

“il Jc*j^ i^h -J^ Ji^ o' oIpL- 

(J-ojcJIj jjjjJl ‘<11 '—ikS" ^_^)lp Afcjj axja) (*-' sI-Xaj 

1 g .V. ail a J jy^J ‘<■^^1 •«—aS^j I Ajjj AXxi* j_yl^ j*J AjUI ^y 

tiiUi! j_^j^UJl lift ^ ^1 ol ^JLp ^y!j c-*-»jrI Adi L^UJks^idj 
Ajiii Ao«,/a2 1-*J (j-x j^1-aJ1 IAA Aj_^>«j L< y 1-f^ jla .oL 

(jl_yll jy^j JiLdil 1 Aj9 Li^lis k * ! l (_^[ ^■■■. M i » »JI Aul f'L*—<«1 

(_jk^l el ^>- L«j t jt^^J A^jJtJl AAaJ1_j t Jildil Aj L«j 

^uVl ^Lwlj coT^I jy^ C ^ * ..>«.. » «J 1 AUl ^L*-<xI yA AA*«Jl Aj^y- LdJ 

t ^Ij-^sJlj J^>\_!>Jlj tj_jjL_*A!lj ysl—sAdJlj ijJ^.>ti\j t^lj_^l ^y^j-i\j 
oiL-jJlj oA-jdjJtj (3^klajlj ^Ijj-llj ij—A aJIj t Cj^L-«L^-*JIj 

. ^1 . . . oljjill J jil-»iX»J AddJi CjL>eila-^J l 1J 
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viJJij JsLdJ^ la ."...4 C-^ JLSj 

I 4.4>A^I (J^Xa ^jJL) SJlSLiil (j| t^»>- i ^^lll |«->uj eJ^jLill 

LaLa4 Lf^ * J *'‘^ * ^(j^ VjU ^ j^^\ jl — SlS'jJl j! _ ^^^1 4,«Ji5^ 

. . . ^1 L^ jJJL«j LaIXa^ U>-jja JLa3 (J ^>^i-«>ll ^ ^^94^1 

i aX4 oL«J^I ^Ljc* ^It-j jJLmIj ijxj^LaJI IJLa ^IJl^vImiI iajjJa L«1 

.sjj <i} c^ J ((^L>«-,a] 1 jli>fc4)) (_5^ ^ o 

• «.sUJl ^ **^-^**4 (*^ l-fU<S>t ^.4-1^1 

J LfL^f Ui«^Uw>)) 3,4iS' jl Oij! ISl t>^l4i 

L*I . (t-j ^ t—JL >*j j^l oLaJL^I ^ (t«j 

jT^1 ijip-jjVi JiiUi J JLp Ua;^ii JiUlVi 

^I-i ta 4 LaJ.;>vI 3 (<Lwaj^l ^l.,<a4.ll) ^^^1 laalH O jXj OI Oiijl 

t J-*^l I-Xa ^ 0jjUJl J.4i5i J t (J ^ j) ,_j-JJ (q j ^) 

(^l i>*j ijl ly 

l^aij V tjl^j A-jjj-jJ t-^Allsi- aJjcjsj jl (JjJ.m« 4JI ailj 

lil® . AaIp auI (JjaI tjl.A.<a4 v^^\j (>- *^1 J-*^' 

•^j j\ “ij jt-1^ J^ iiJUtf I AJL 4 .P ^adjl 0 L 4 

, tt4j ^pJb ^IL*^ 

1 1^p“lj J.4.>«JI auj jLg-Ji'i/l ^(_5* ^ b j ctj 
~''^\\‘y "Ttf I ^ ii _^ ___ * r>Tf''>■) >^f f 1-^ ^ 

y'J^ All’ 4 yj Y 

^»i.law.ll Ajul [ ^ * 0 : AjjiJl] 

S^^rO^I _ ^j.«* 44 

1.9.2004 
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Transliteration 


f 

T 


2 . 

C 

t 

i 


gh 

f 

q 

k 

1 

m 

n 

h 


Consonant w 


J 


long vowel u 


j 


diphthong au 




consonant y 




long vowel i 


diphthong ai 
short vowels: 

(fatha) a 
(kasra) i 
(dhamma) 





[abada ’1-abidin] 

Forever and ever. 

[al- ibar] jb)|l q v b 

Pollination. 

[abiq] j<T (j ^ b 

A runaway slave, (absconding of 
slaves). 

[ibaq] jui 

The absconding of slaves, 
[ababil] J-jbt (J ^ 1) 

Flocks (of birds). 

(if> J see 
(<S d (^) see (0 fcj b 
(^ j J) see 


[abban] Cf (v ^ b 

That which the earth produces as 
food. 

[abad] 1) 

Eternity; without end, as 
distinguished from Azal (Jjf), 
without beginning. 

[abada d-dabr] 'Jj'i 

Forever. 

[abadi] 

Everlasting, eternal, endless, 
[abadiyah] 

Eternity, perpetuity. 


long ) i = 4,? i(diphthong) au = j s(long vowel) u = j4y = i,iSw = jih = —»m = 0 ‘m = f 
-u = (dhamma —) ‘i = (kasra —) sa = (fatha .Short vowels .(diphthong) ai = 4,^ ‘(vowel 















(ti o() 


any other individual. He was 
nicknamed Abu Hurairah on 
account of his fondness of 
a kitten. He embraced Islam in 
the year of the expedition to 
Khaibar. A.H. 7 and died in al- 
Madinah, A.H. 59, aged 78. 

[abu Yusuf] J>^ji 

Known also as Ya‘qub ibn 
Ibrahim, Bom at Koufa, A.h. 

113, studied under the Imam 
Abu Hanifah, and is celebrated, 
together with the Imam 
Muhammad and the Imam Zufar, 
as disciples of the great Imam; 
from whose opinions, however, 
the three disciples not 
unfrequently differ. 

[bi’abi anta] CJt 

May I ransom you with my 
father. 

[ubuwah] 3 jti 

Fatherhood, paternity. 

[ma’tam] plur (fU o () 

Condolence, funeral ceremony, 
obsequies. 

[ata ukulahu] iirf cj 1) 

To bear fruit, to fructify. 

[ata az-zakah] JrT 

To give zakat, pay zakat. 
[ita’az-zakah] alTj)! tbj 

Paying Zakat. 


nn _ 

(I 1) 

[abu bakr as-sidiq] He was the 
first khahfah, or successor of 
prophet Muhanunad (p.b.u.h). 

He was the father of ‘ayMah, 
whom prophet Muhammad 
(p.b.u.h) married. 

[abu hanifa an- Na^man] 

He is the great Imam, and the 
founder of the hanafi school 
(mazhab). He is regarded as the 
great oracle of Muslim 
Jurispmdence. 

[abu dawwud] ^jjb 

Sulaiman Ibn al-Ash‘aA al- 
Sijistani; bom at al-Ba§rah A.H. 
202, and died A.H. 275. The 
compiler of one of the six correct 
books of Traditions, called the 
sunan Abi Dawwud, which 
contains 5274 Traditions. 

[abu ’1-Qasim] yj 

«The father of qasim». One of 
the surnames of prophet 
Muhanunad (p.b.u.h). 

[abu hurairah] 

One of the most constant 
attendants of prophet 
Muhanunad (p.b.u.h), who from 
his peculiar intimacy has related 
more Traditions of the sayings 
and doings of the prophet than 


iz = j ir = j iz = i id = ^ ‘kh = ‘h = ^ ij = jT tth = b u = o tb = S-* ia = T ia = 1 
il = J ik = 4 iq = J ‘f = (J igh = i t = ^ iz = it = J» i^ = is = ^ ish = is = tr* 







c') 

[ajrun ghair mamnun] 

Unfailing reward. 

[ajrun kabir] jS ^1 

Great reward 


will be one of the signs of the 
approaching Judgment. In the 
Holy Qur’an, «They said: O Zul- 
qamain! The Gog and Magog 
(people) Do great mischief on 
earth». 



[ajrun karim] f-/ 

Generous reward. 

[ajru al-mar’ah] 5(jll 

Her dowry. 

[ajru alakhirahl I 

Reward of the Hereafter, 
[al-musta’jir] 

The person who receives the rent, 
[ujur] jjsrf 

Wages. 

[ajir] 


• r > ' A' i. ' ‘*1 


.[M 


Also, in the Holy Qur’an, «Until 
the Gog and Magog (people) are 
let through (their barrier), and they 
swiftly swarm from every hill». 









[3jarahu Allah] o^T (j ^ 1) 
Reward him. 


A term used in Islamic law for a 
person hired for service (laborer). 

[ajl] Jirf (J ^ f) 

A cause, the sake. 

[min ajli zalik] dil^ ^1 

On that account, for that reason, 
because of that, that is why, 
therefore. 

[ajalun] 

The appointed time of death, 
predetermined period. 

[ajalun musamma] 

Appointed term, appointed time. 


[ijarah] Sjlsrl 

Hire. It means the use and 
enjoyment of property for a time, 
includes hire rental, and lease. 
The hirer is termed ajir. The 
person who receives the rent is 
the musta’jir. 

[ajara] >f 

To pay wages. 

[ajrun] 

A reward. 

[ajrun ‘azim] (►-lap 

Great reward. 


iz = j Sr = J ‘z = i ‘d = a ^ -11 = ^ • j = E. -th = ‘t = o ‘b = o ‘a = T ‘a = f 

d = J ‘k = i3 ‘q = (3 ‘f = kj tgh = i c = ^ ‘z = Js' ‘t = idh = ji> ‘s = ^ is = (_;.i 
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[akhun mina ’I-ab] 

Consanguine brother. 

Fakhun mina ’I-umm] 

Uterine brother. 

[iWia’] flii-l 

Brotherhood, brotherliness, 
fraternity. 

Fukht birradha‘ah1 cJ^-f 

Foster - sister. 

Fukht mina ’1-ab] ci*-( 

Consanguine sister. 

Fukht mina ’1-umm] fSH cJf-f 
Uterine sister. 

Fukht shaqiqah] c>( 

Full sister. 

Fikhwa fi ddin] 

Brethren in faith. 

Fat-ta’akhi1 
Fraternity. 

Fakhizun] 

One who takes. 

Fittakhazal 

To take, take to one’s - self. In 
the Holy Qur’an, «They say: 

Allah has begotten a son. Glory 
be to Him». 


jiiJi J ajss-l 




(i ^ f) 


JUJi 


Fila ajalin musamma] J] 

For a limited period. 

Jl 

¥ 

Fila ajalin ghair musamma] For 

an indefinite period. 

Fajjala] 

To appoint a fixed term, to delay, 
postpone. 

Fmu’ajjal] 

Delayed, late, postponed, 
deferred, fixed in time. 

Fal-ajilah] 

The life to come, the hereafter. 

[uhud] (i ^ b 

A well - known mountain about 
three miles from al-Madinah. One 
of the great battles in the Islamic 
History took place at its foot. The 
battle is called ghazwatu Uhud. 
Fihda ’1 -husnayyain] 

One of the best two, victory or 
martyrdom. 

Fahadu al-ajalain] 

One of the two fixed terms 
(divorce or death). 

Fal-Ahad] 

«The One». One of the ninety - 
nine special attributes of Allah. 

JpUp jlb (I ^ f) 

Fakh birradha‘ah1 Foster - 
brother. 


long ) i = (^ ^diphthong) au = j i(long vowel) u = j‘y = (^‘w = jih = —»‘n = 0‘m = f 
•u = (dhamma —) ‘i = (kasra ‘a = (fatha -i) :Short vowels .(diphthong) ai = (^ S(vowel 






nine names or attributes of Allah. 
In the Holy Qur’an, «He is the 
First and the Last, the Evident 
and the Immanent (Batin)». 


i %% 

.[r :jba,JI] 


lal-akhirahl 5 

Judgment-Day, The next life as 
opposed to 

The term embraces the following 
ideas: 

1. That man is answerable to 
Allah. 

2. That the Present order of 
existence will some day come to 
an end. 

3. That when that happens, Allah 
will bring another order into 
being in which He will resurrect 
all human beings, gather them 
together and examine their 
conduct, and reward them with 
justice and mercy. 

4. That those who are reckoned 
good will be sent to Paradise 
whereas the evil-doers will be 
consigned to Hell. 

5. That the real measure of 
success or failure of a person is 
not the extent of his prosperity in 
the Present life, but his success 
in the Next. 


[akhzuni 

The act of taking, punishment. 

fakhazal 

To take, receive. 

[akhaza al^ilma ^anhu] 

To study under someone. 

[akhzatuni 
A punishment, 
fvu’akhizi 
To punish. 

[muttakhizun] 

One who takes. 

Fakhazahu bilhusna] 

To be friendly, be nice to 
someone. 

fakhazahu bizanbihi] 

To punish someone for his 
offence. 

fakharul ^ f) 

The last. 

fakhirahl 8 

Last, the last, the end, latter end. 
[ta’ldiini ’1-salah] 

Delaying prayer, 
ral-muta’ akhi rflnl 
Later jurisprudents. 

[Al-alAir] jfi\ 

The Last. One of the ninety - 


‘z = j ‘r = j ‘z = i ‘d = a ^ ^ U = C -111 = ‘^ st = o ‘b = <-> sa = T ‘a = t 

d = J ‘k = id ‘q = J ‘f = ^ ‘ = L •?=''' H sdh = is = = Ji is = 





((Dif) 



summons to congregational 
prayers proclaimed by the 
Mu’azzin. It is in Arabic as 
follows: 

t4ll - j^\ dSlI - Jj|» 

<11 uf - iul a ]\ ^ uf J^-it 

* * ' * V 

Oi ^ "^1 “ 4Ul (_]J Oi JL^--5*f 4^1 

V »» 

- 0^*, ^ 11 4^1 

45*)Mt ^ 

.«<iil 'b/j <ll "b/ 4jj5^f Jil - jS'l Jit 4^tAiJl 

which is translated;- 
«Allah is most great! Allah is 
most great! AUah is most great! 
Allah is most great! I testify that 
there is none has the right to be 
worshipped but Allah! I testify 
that there is none has the right to 
be worshipped but Allah! I testify 
that Muhammad is the Messenger 
of Allah! I testify that 
Muhammad is the Messenger of 
Allah! come to prayer! come to 
prayer! come to salvation! come 
to salvation! Allah is most great! 
Allah is most great! There is none 
has the right to be worshipped but 
Allah!" In the Azan in the early 
morning (Fajr), after the words, 
«come to salvation!» is added 
«prayer is better than sleep! 
prayer is better than sleep». 

0*>CaJl 4^jlll ^ a*>Cajl» 


(O ^ () 


[ta’addaba bi-adabihi] 

To follow someone’s moral 

example. 


[adam] 

(»iT ((»i f) 

Adam, The first prophet, the first 

man, father of human beings. 

[adami] 


Human, humane. 


[al-adam] 


Tanned skin. 


[ada’] 

(1 i f) 

Payment; performing (prayers). 

t 

[ada’u ad-dain] 


Loan payment, repayment. 

• 

[ada’u as-salab] 


Performance of prayer. 


[ada’u al-yamin] 


Oath-taking. 


[adda] 


To cause to come, to pay back. 

[adda al-hajj] 

<^Sf 

Perform pilgrimage (Hajj). 

[adda as-salab] 


Perform prayer. 


[adda al-‘umrah] 


Perform ‘umrah. 


[azan] 

{Dlif ( 4 J i 1 ) 

«Announcement», The call or 


long ) i = 4/ i(diphthong) an = j S(long vowel) u = j‘y=4/iw=jih=—•‘n = 0‘m=f 
•u = (dhamma —) ‘i = (kasra -y) ia = (fatha ■^) :Short vowels .(diphthong) ai = 4 / {(vowel 




(Oit) 


[aza] ((^ i t) 

To injure, annoy, offend. 

[aza] 

Injury, ill-treatment, offence, 
annoyance. 

[al-irbah] (*-» j t) 

Need, desire. 

JUrjll ^ 

«Free of physical needs». 

[irth] jl '(p j {) 

Inheritance, heritage. 

[arrakhal j f) 

To date, to write the history of 
something. 

rmu’arri khl 

Historian, historiographer, 
chronicler, annalist. 

[al-arsh] (Ji j t) 

Compensation given in case of 
Someone’s injury caused by 
another person. 

lardhu alharb] j b 

War land. The land of the non- 
Islamic state in which there are 
not any covenants with the 
Islamic state. 

lardhu al-hauz] jy-' 

The land whose owners died and 
there are no inheritors, so it is 
reverted to the public treasury of 
a Muslim state. 


[ista’zana] 

To ask permission. 

JOlJbunI 

[isti’zan bi-ddukhull 

Permission to enter suddenly or 
abruptly into any person’s house 
or apartments. 

[azzana] 

To call to prayer. 

[ta’azzana] 

To cause a proclamation to be 
made, cause to be declared. 

[mi’zanah] .plur 

Minaret. 

[mu’azzin] 

A call-maker who pronounces 
the a?;an loudly calling people to 
come and perform the salat 
(prayer). 

[bi’i^ Allah] 

If Allah choose, Allah willing. 

[al-ma’zun] 

One who is authorized with 
limited legal rights. 

[al-ma’zun ash-shar M] The one 
who perfoms marriage 
ceremonies (authorized registrar), 
[al-azanu al-awwal] JjSft OiiSfi 

First call, first Azan, first call 


to prayer. 


‘z = 3 ir = J ‘Z = i ‘d = A ‘kh = ^ ‘h = ^ ‘j = ^ ‘th = ‘t = o Sb = ‘a = 1 ‘a = t 
‘1 = J ‘k = ‘q = (3 ‘f = s I = ^ iz i it = J» ^ 4s = ‘sh = ‘s = t/* 



(f j h 



of the Kingdom of ‘Ad». This 
latter statement is good and 
strong. In suratu al-fajr, Allah 
says, «Saw you not how your 
Lord dealt with ‘Ad? Iram of the 
pillars». They used to hve in 
trellised houses that were raised 
with firm pillars. They were the 
strongest people of their time in 
their physical stature, and they 
were the mightiest people in 
power. Their prophet Hud 
reminded them of this blessing, 
and he directed them to use this 
power in the obedience of their 
Lord Who had created them, 
but they denied his call. 
Therefore, Allah saved Hud and 
those who believed with him 
from among them, and He 
destroyed others with a furious 
violent wind. In the Quran; 
«Which Allah imposed on them 
for seven nights and eight days 
in succession, so that you could 
see men lying overthrown, as if 
they were hollow trunks of date 
palms! Do you see any remnants 
of them?». 


ji4 ^ ^ ^ 

Jjtf- |v^I 5 tlaPyvJ 4^ 


.[A_V ;ULJ1] 


fardhun ma^a‘] 
Publicly-owned land, 
lardhu al- ‘azab] oiJuil 

The land of punishment. The 
place in which Allah punished 
some of his servants because of 
their astraying from the right path. 

lal-ardhu al-kharajiyah] 

The non-Islamic land which was 
conquered by force, but left to its 
owners and they were ordered to 
pay kharaj. 

fal-ardhu al- ‘ishriya] The land 
owned by Muslims who pay 
zakah upon its fruits. 

fal-ardhu al-muqad-dasa] 

The holy land, 
fal-ardhu al-mawat] oijli 

The land which has got no owner 
at all, also there is no beneficial 
use in it. 

tililjl plur (iJ j f) 
farikah, ara’ik] couch. 

[iram] j t) 

Mujahid said, «Iram was an 
ancient nation who were the first 
people of ‘Ad.» Qatadah bin 
Di‘amah and As-Suddi both said, 
«Verily, Iram refers to the House 
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Cv- b 


sunnah, Qiyas (analogy) and 
Ijma‘ (consensus). 

[ista’sala^a’fatahu] 

To eradicate something, 
eliminate something radically. 

[al-asil] 

Late afternoon (before sunset), 
The time between ‘Asr and 
Maghrib. 

[uffin] Lif ((J (J () 

Fie!. 

«Fie on you both!» Ui 

[afaq] jif plur of JUT (J (J I) 

Tracts or regions of the earth. In 
the Holy Qur’an «We will show 
them our signs in the (furthest) 
regions (of the earth), and in 
their own souls». 

4 tij (4 
.[or icJuii] 


in respect of another’s imitating 
him. In Qur’an: «You had in the 
Messenger of Allah a good 
example». 


A 


.[ys 


Li) ^ 


[uswa bi] —t iyJ 

Following the model or pattern 
of, along the lines of; in the same 
manner as, just as, like. 

[uswa hasana] Sili- iyJ 

Excellent example, good example, 
[isrun] >1 (^() 

A covenant, burthen, burden, sin. 
[awasir] 

✓ 

Ties, bonds. 

[asl wa-far‘] (J ^ i) 

Cause and effect, fundamental 
and derivative principle. 

[usul] jL>t plural of J 


[al-afaqi] 

Coming from a distant country 
or region (outside Haram 
regions). 

[ufuq] 

The horizon. 

[afaka] ilif (i3 ^ f) 

To lie, cause to tell lies, or put on 
a false appearance. 


«Roots» The roots or 
fundamentals of the Islamic 
religion, as opposed to (^j>) 
branches. 

[usul al-islam] J 

Principles of Islam. 

[usul al-fiqh] Alt) I J 

The four foundations of Islamic 
jurisprudence, i.e, Qur’an, 
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Zakah so that they become better 
in Islam and their heart firmer in 
faith. For instance, the prophet 
gave some of the chiefs of the 
Tulaqa’ a hundred camels each 
after the battle of Hunain, saying, 
«I give a man (from Zakah) while 
another man is dearer to me than 
him, for fear that Allah might 
throw him on his face in the fire 
of Jahannam». (Path Al-Bari). 

It is recorded in the two sahihs 
that Abu Sa'id said that ‘Ali sent 
the Messenger of Allah a gold 
nugget still in its dirt from 
yemen. The Prophet divided it 
between four men: Al-Aqra‘ bin 
Habis, ‘Uyaynah bin Badr, 
‘Alqamal bin ‘Ulathah and Zayd 
Al-Khair, saying, «To draw their 
hearts closer». (Path Al-Bari). 
Some people are given because 
some of his peers might embrace 
Islam, while others are given to 
collect Zakah from surrounding 
areas, or to defend Muslim 
outposts. 

[ilafun] 

A compact, uniting together, 
familiarity. 

[al-il] jyt (J J I) 

Relationship, Allah, compact. 

[alif lam mim] J f) 

See oUkdll 


.[ur :oliUJI] 

[allafa] Lilf (iJ J f) 

To unite, join together, reconcile 
(with) On ■ 

[ulfah] lulf 

Familiarity, intimacy, love, 
union, harmony. 

[ta’alufun] lilB 

Harmony, familiarity, intimacy, 
mutual affection, concord. 

[muta’alif] 

Harmonious. 

[al-mu’allafah qulGbuhum] 

There are several types of Al- 
Mu’allafah Qulubuhum. There 
are those who are given Zakah to 
embrace Islam. For instance, the 
prophet of Allah (Blessings of 
Allah and peace be upon him) 
gave something to Safwan bin 
Umayyah from the war spoils of 
Hunain, even though he attended 
it while a Mushrik. Safwan said, 
«He kept giving me until he 
became the dearest person to me 
after he had been the most hated 
person to me». (Sahih Muslim). 
Some of Al-Mu’allafah 
Qulabuhum are given from 
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[ta’allaha] 

To deify oneself, 
[ta’lih] 
Deification. 
[Allah] 



icJa -.iih 


[alamun] 

Pain. 

[alimun] 

Painful. 


ill 


[ilah] 


(r Jb 

All (« J t) 


Allah is the name of the creator 
of the universe. 

[Allah ‘azza wajalla] ^ ill 

Allah, The Great and Almighty; 
Allah, to whom belongs might 
and majesty. 

[tallahi] iiU 

By Allah! 

[wa-llahi] :iilj 

By Allah! 

[li-llahi] ii 

To Allah! 

[ala’un] (I ^ I) 

Benefits, favours. In The Qur’an: 
«Then which of favours of your 
Lord will you deny?» 

[ila’un] l%\ 

Oath of desertion, vow of 
continence. 

>T (j ^ () 

[amirun bilma‘ruf] Enjoiner 
of good. 


Bah is an Arabic word that 
means: 

( 1 ) One who is worshipped. 

(2) One whose existence is 
beyond the comprehension of 
human mind. 

(3) One who is worthy of 
unlimited love and reverence, and 

( 4 ) One who is not subjected to 
any of the senses of a person, 
and is hidden from him. Thus the 
word Ilah carries as its translation 
«the Worshipped One». 

[Uahi] 

Divine, Godly, of God. 

[ya ilahi] 

O my God! 

[uluhiyah] 

Divine power; divinity, 
[allahumma] 

O Allah! A form of invocation. 

[allaha] 

To deify, make a god of, raise to 
the status of a god. 

[ulliha] 4)( 

To be deified. 
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[uimnah] 

A people, a nation, a race. The 
word occurs about forty times in 
the Qur’an. 

[ummatu ibrahim] 

The people of Abraham 
(Ibrahim). 

[ummatu ^isS] ^ 

The people of Jesus. 

[ummatu muhammad] 

The people of Muhammad 
(p.b.u.h). 

[imam, a’immah] C'f .plur ^U| 

Muslims use the term in the 
following senses: 

(1) The Imam, or l^alifah, of the 
Muslim people. 

(2) The shi‘ahs apply the term 
Imam to the twelve leaders of 
their sect whom they call the true 
Imams. 

(3) The Imam, or leader, of 
any system of law.e.g. Abu 
Hanifah. 

(4) The Imam or the leader of 
a group of Muslims in ritual 
prayer (salah). 

[imamah] 

Imamate, function or office of the 
prayer leader; leading position, 
[imamiyyah] 

«The followers of the Imam». 


(ff 

whom she had bom several 
children. Abu Salamah was 
killed at Uhud, and prophet 
Muhammad (p.b.u.h) married his 
widow. 

[ummu al*qura] 

«Mother of villages». A name 
given to Makkah. 

[ummu al-kitab] if 

«The mother of the book». A 
title given to the first Sura of the 
Qur’an (Fatiha). 

The expression also signifies the 
«Original Book» or the 
«Preserved Tablet» (al-Lawhu 
al-Mal»fu?). The expression has 
also been used to refer to the 
verses of the Quran embodying 
commandments couched in 
unambiguous phraseology. 

oif»f plur JOjll ff 

[ummu al-mu’minin plur. 
ummahatu al- mu’minin] 

Wives of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h). 

[ummu-al-walad] jl) j)l 

A term used in Islamic law for 
a female slave who has bom 
a child to her master, and who is 
consequently free at his death. 

f jS}\ 

[amma al-qawma fi as-sal^] 

To lead in prayer. 



•2 = j ‘r = j iz = i id = A ^ -h = ^ 'j ~ C !t = o ib = ia = T ia = f 

il = J ‘k = 4) iq = J if = lj ‘ H = •? =(y ^sh = is = 



(<^f b 

[ma’man] 

A palce of security. 

[ma’mun] 0 

Secured, safe, trustful. 

[am3n] DUf 

Protection given by a Muslim 
conqueror to those who pay 
Jizyah. 

[fi aman Allah] ill OUl 

In Allah’s protection. 

[amanah] ij\^f 

The trust or the moral 
responsibility or honesty, and all 
the duties which Allah has 
ordained. 

[ista’mana] 

To seek protection, ask for 
security or safety. 

[al-musta’man] 

«One who seeks security». 

One who is, being a foreigner, 
and not a Muslim, enters Islamic 
territory, and claims safe 
conduct and immunity from 
hostilities. 

[ammana] jSf 

To say Amen. 

[mu’min] 

plur. [mu’minun] Believer 
(one who believes). 


(ff b 

The chief sect of the ^‘ahs, 
namely, those who acknowledge 
the twelve Imams. 

[ma’mum] 

Follower. 

jMi^l aUI •LP’ rJU^ 

[al-im3m Muhammad] known 
as Imam Muhammad. Bom at 
Wasit, a city in Arabian Iraq, 
A.H. 132, He studied under the 
great Imam Abu Hanifah, and 
had also studied under Imam 
Malik for three years. He is 
celebrated as one of the disciples 
of the Im^ Abu Hanifah, from 
whom he occasionally differs. 

[amana] (o ^ t) 

To have faith in, believe. 

[amina] 

Prophet Muhammad’s mother, 
[amin] 

Amen! O Allah, accept our 
invocation. It is always used at the 
conclusion of Suratu’l -fatihah, or 
first chapter of the Qur’an. 

[amnun] 

Security. 

[amina] 

To be secure, tmst. 

[amanah] 

Security. 
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[al-amin] 

«Faithful» is the title which was 
given to Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) when a youth, on 
account of his fair and 
honourable bearing, which won 
the confidence of the people. 

[al-iman bilghaib] 

The belief in the invisible world, 
[anasa] <J () 

To render familiar. 

[anisa] 'jJ 

To be familiar. 

[insun] 

Mankind, human beings, man. 
[anas ibn malik] diJu ji 

The last of the companions of 
Prophet Muhammad (p.b.u.h). He 
was a distinguished companion 
who had the honor of serving the 
prophet (p.b.u.h.) for many years. 

[ista’nasa] 'jJ^\ 

To be familiar. 

[musta’nisun] ^tsU 

One who is familiar. 

[al-insan] 

Man. 

[suratu al-insan] 

A surah’s title in the Holy 
Qur’an, called also suratu ’d - 
Dahr (No. 76). 


0 ^ 

[’utumina] jJjl 

To be entrusted with the custody 
of anything. 

[mu’taman] 

Trustee. 

[iman] OUil 

Belief, Faith. The Arabic word 
Iman, which we have rendered in 
English as Faith, literally means 
«To know, to believe, and to be 
convinced beyond the least 
shadow of doubt». Faith, thus, is 
firm belief a rising out of • 
knowledge and conviction. And 
the man who knows and reposes 
unshakeable belief in the Unity 
of Allah, in His Attributes, in His 
law and the Revealed Guidance, 
and in the Divine code of reward 
and punishment is called Mu’min. 

[imanun bilmala’ikah] Belief 
in angels. 

[Al-Mu’min] 

The Faithful, the Granter of 
security. One of the ninety- nine 
names or attributes of Allah. 

[al-mu’minfln] 0 

The Believers, the faithful. 

0 Jm* jil SjjMt 

[Suratu al-mu’minun] Chapter 
of Believers. 
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((-) 0 f) 


[ahlu a^-^arwa] Jif 

The rich, the wealthy. 

[ahlu al-jannah] iJri 

People of paradise. 

[ahlu al-harb] oJif 

The unbelievers who have not 
got any covenant between them 
and Muslims. 

J^l Jit 

[ahlu al-hal wal ^aqd] 

Influential people, those in power 
(representatives of the people). 

[ahlu az-zimmah] 4^1jt Jif 

Protected people who adhered to 
their old faith. The people with 
whom a compact or covenant has 
been made, and particularly the 
kitabis, or the people of the 
book, i.e. Jews and Christians, 
who pay Jizyah. An individual of 
this class- namely, a free non - 
Muslim subject of a Muslim 
state, who pays jizyah, and in 
return the Muslims are 
responsible for his security, 
personal freedom, and religious 
toleraton - is called ?immi. 

[ahlu ar-ra’i] J*t 

People of opinion. 

[ahlu as-sunnah] iuJi Jit 

The Sunnis, the Sunnites, the 
adherents of the sunnah, the 


[anifa] tiji (iJ 0 i) 

To turn up the nose at, to go 
before. 

[anuk] kiJbT 0 f) 

Lead. 

[ana*] tUT (i 0 f) 

Hours. 

[3n3’a al-lail] J^i 

The hours of the night, 
throughout the night. 

i»\Je>\j jj)l frUT 

[ana’a al-lail wa’atrafa nnahar] 

By day and by night, day and 
night, around the clock. 

* A 

[aniyatu az-zahab] SjT 

Gold vessels. 

A 

[aniyatu al-fidhal 

Silver vessels. 

[ina’] s.\j\ 

Vase, pot, utensil. 

[al-ihab] ^ 

Untanned leather, skin. 

[ahl] Jif (J i f) 

People, a family or household, 
kin. 

[ahlu al-bait] oJi 

«The people of the house» 

A term used in the Qur’an and 
in the Hadith for prophet 
Muhammad’s household. 
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[ahlu an-nar] 

The inhabitants of Hell-fire. 

[ahlu al-wabar] 

Nomads. 

[ahlu al-athar] 

Traditionalists, scholars who 
work in the field of Traditions 
(Hadith). 

[ahlu al-injil] J^)!i Jj»f 

Christians, the people of the 
Gospel. 

[aba ilia Allah] iii Jj oT (o j t) 
He came back to Allah. 

[ilia Allahi al-ma’ab] oUi iit 
To Allah is the coming back, 
[awaba] ojf 

To return back. 

[awwabun] Oijf 

Repentant, One who frequently 
returns. One who turns seriously 
to Alllah. 

[awwaba] ojf 

To say the praises of AUah by 
saying (i«i Subhana AUah. 

[iyyab] oy 

The act of returning. 

[ayub] 

Job. The prophet Ayub (job). 
Allah tells us about Ayub (Job), 


people of the path. The followers 
of the Qur’an and the sunnah. 

[ahlu ash-shirk] 

The idolaters, the polytheists, 
[ahlu as-suffah] aaIji 

Many companions of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) left their 
homes, stayed to learn Islam in 
Madinah. Although they had 
nothing for their boarding or 
lodging, stiU they preferred to be 
near the holy prophet (p.b.u.h). 
They were called ahlu as-suffah. 

[ahlu al- ‘ahd] 4^1 Jjkf 

«The people of the covenant» 

The people who are connected 
with the Islamic state with a 
covenant. 

[ahlu al-fasad] 4 Ujt)l Jj»f 

Wicked people. 

[ahlu al-kitab] jjtf 

«The people of the Book» 

A term used in the Qur’an for 
Jews and Christians, as beUevers 
in a revealed reUgion. 

= (Ji^\ Ja( 

[ahlu al-kahf] see 

[ahlu al-madar] jidi Jjtf 

Sedentary-dweUers. 

[ahlu al-ma ‘asi] Jjkf 

The sinners. 
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[al] 

«Offspring or posterity» Used 
in Muslim works for the 
offspring of prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 

[ala-ibrahim] 5 * 5 *'^! 

The family of Abraham. 

[ala rasul Allah] iit Jj-ij JT 

Prophet Muhammad’s family, 
prophet Muhammad’s 
household. 

[ala Mmran] OtJT 

«The family of Imran». The title 
of the third chapter of the 
Qur’an. 

[ala lut] JpjJ JT 

The family of Lut. 

[ala-musa] J^ 

Moses’s family. 

[ala-harun] 0jjl* JT 

Aaron’s family. 

[ta’wil] JijU 

Interpretation, exegesis. 

[ta’wili] 

Interpretative, interpretive, 
explanatory. 

[ulu] j]jf (j J j b 

Owners of, possessors of, 
holders of, masters of, 
people of. 


jb 

and the trials that struck him, 
affecting his wealth, children and 
physical health. Allah says in the 
Quran, «And (remember) Ayub, 
when he cried to his Lord: «verily, 
distress has seized me, and you 
are the most Merciful of aU those 
who show mercy». [21: 83]. 

«So we answered his call, and 
we removed the distress that was 
on him, and we restored his 
family to him, and the like 
thereof along with them as 
a mercy from Ourselves and 
a reminder for all those who 
worship Us». [21: 84]. 

Ayub had plenty of livestock, 
cattle and crops, many children 
and beautiful houses, and he was 
tested in these things, losing 
every thing he had. Then he was 
tested with regard to his body, 
and he was left alone on the edge 
of the city and there was no one 
who treated him with 
compassion apart from his wife, 
who took care of him, the 
Prophet of Allah, Ayub, upon 
him be peace, had the utmost 
patience, and he is the best 
example of that. 

[afah, afat] oisT plur. SiT (tj j t) 
Evil, blight. 

[ala] JT (J J i) 


To return, to become. 
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(j J j b 

J^l jJjf 


[al-awwalun wal-SkhirOnl 

The ancients and the modems. 

[ma’wa] (<j j b 

A place of abode, mansion. In 
the Quran : «But as for him who 
feared standing befor his Lord, 
and restrained himself from impure 
evil desires and lusts. Verily, 
Paradise will be his abode». 




. [i)-i • :oUjUl] 


[iilu- ’1-hall wa-*aqd] Masters of 
solving and binding. Influential 
people, those in power. 

[ulQ-’l-‘azm] 

«The possessors of constancy. 

A tittle given to certain prophets 
in the Qur’an (Noah, Abraham, 
Moses, Jesus and Muhammad) in 
the Qur’an «Therefore patiently 
persevere, as did (all) apostles of 
inflexible purpose». 


^ by ^ cr 

. [to 


[ayyada] (i b 

To strengthen, to support. 

[aykah] iSCf (ii (j t) 

Grove. 

. ((^ ^ see 

[ayilma] (f ij b 

plur. Of jijf [ayyimun] An 

unmarried man or woman, 
whether single or widowed, 
widows, widowers. 

[ayama] 

To be unmarried. 

[ayama] (A»rjj p) ,.-1 

To lose one’s wife, become or 
be a widow. 


[ulu ’1-irba] 

Those in need. 

[ulu ’1-arham] J 

Relatives. 

[ulu’1-albab] 

Men of understanding, those 
gifted with understanding 
hearts. 

[ulu ’1-amr] jiJ 

Those in authority, mlers, those 
responsible. 

[ulatu hamlin] 

* * - ' 

Pregnant women. 

[al-awwalfin] OjJ jS[t 

The ancients. 
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been used in four different 
senses; (1) sign or indication; 

(2) the phenomena of the 
universe (called ayat of Allah for 
the reality to which the 
phenomena point is hidden 
behind the veil of appearances): 

(3) miracles performed by the 
Prophet: and (4) individual units 
(i.e. verses) of the Book of Allh. 

jll SjI 

[ayatu ’l-fara’idh1 
Verse (ayah) of inheritance. 

[ayah nasikhahl iT 

Quranic verse (ayah) which 
abrogates and supersedes another 
verse (abrogated verse). 

[ayatu Allah] iii 'cjiJ 

Signs of Allah. 

[ay aZ’Zikr al-hakim] Verses 
(ayat) of the Holy Qur’an. 



[aymu Allah] iti 

By Allah! I swear by Allah! 
[ayyama al mar’a] Sf 

To widow, cause to become 
a widow. 

[ayyim] 

Widower. 

[ayyim] Uijf 

A woman who already has had 
a sexual experience, she may be 
a widow or a divorced. 

[ayyana] (0 ^ f) 

When? In the Qur’an: «They ask 
you about the (final) Hour-when 
will be its appointed time?». 

. [n :oLpjUI] 

[ayah, ayat] obTpulr. 3 jT (o iS 

Verse, sign, miracle, mark. 

In the Quran the word (ayah) has 


^ ^ ^ 
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[ba’isun] 


Miserable, wretched. 


[al-ba’s] 

^bi 

Severity, force, strength. 


[al-ba’sa’l 


(Bodily) misfortune. 



S.I s.L<»tJt (J 


[fi alba’sa’i wa dh-dharra’I In 

suffering and adversity. 

[la tabta’is] 

Be not grieved. In the Qur’an; 
«So grieve no longer over their 
(evil) deeds». 




[bi’r] jL. (j f 

Well. 

» 

[bi’r zamzam] ^y»'j jti 

The well of zamzam in Mecca 
near ka‘aba. 

0 

[bi’r ma^unah] 

The well of Ma‘unah. A 
celebrated spot, four marches 
from Mecca, where a party of 
prophet Muhammad’s 
companions were slain by the 
Banu ‘Amir and Banu Sulaim. 

[bi’sa] 1 o) 

To be bad, miserable. 

[bi’sa ar-rajul] ^ 


• [V'l lijjk] 


What a bad man! 


long ) i = <^ s(diphthong) au = j 5(long vowel) u = j‘y = <^sw = jih = _j»m = 0^m = ^ 
■u = (dhamma .i.) u = (kasra _) ia = (fetha :Shott vowels .(diphthong) ai = S(vowel 
























Oc^^) 


rbakhsuni 

Reduced (price), diminution. 
rbakha‘a1 ^ 

To kill one’s self with grief. 

[bakhi^un] 

One who frets himself to death. 
In the Qur’an; «Thou wouldst 
only, perchance, fret thyself to 
death, following after them, in 
grief, if they heUeve not in this 
Message». 

Ibakhilal (J ^ 

To be avaricious. 

Ibukhlunl 

Miserliness, avarice, greed, 
cupidity. 

Fbakhilunl 

Miser, greedy, avaricious, 
[bada’a] fjJ (f i v) 

To create, make a new. 

[bada’a ’l-khala1 jU-i \jo 

Originate creation. 

[bad’u ’I-khala1 s-lu 

Beginning of creation. 

[mabda’, mabadi’] -Xx^ 

Principle, origin, essential. 


referred to the pagan mind, not 
understanding the hidden secrets 
of nature, attributed certain 
phenomena to divine anger and 
were assailed by superstitions 
fears which haunted their lives. 

If a she-camel or other female 
domestic animal had a large 
number of young, she (or one of 
her offspring) had her ear slit and 
she was dedicated to a God, such 
an animal was a bahirah. 

[al-bukharil (j ^ 

Abu ‘Abd ’llah Muhammad Ibn 
Isma‘il al- Bukh ri. He was bom 
at Bu^arah, A.H. 194 and died 
at khartang near Samarkand, 
A.H.256. He compiled Sahihu ’1- 
Bukhari which is considered to 
be the first of the kutubu-’s- 
sittah, or «six correct» books of 
Traditions received by the 
sunnis. Al-Bukhari was very 
clever and well known all over 
the Islamic countries. He 
travelled to Baghdad, Al-Ba§ra, 
Al-koufa, Mecca, Al- Madinah, 
Syria and Eygpt to search for 
knowledge. 

[sahihu al-bukharil 

see (c c • 

[bakhasal ^ o) 

To diminish, decrease, reduce, 
underestimate. 


long ) i = t5 i(diphthong) au = j ^long vowel) u=j5y=t5‘w = j‘h = —»‘n=Oini=f 
■u = (dhamma .i) n = (kasra -^ia = (fatha —) ;Short vowels .(diphthong) ai = t 5 {(vowel 






[Al-Badi‘] 

«The Originator, the 
Incomparable» One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 

[baddala] (J ^ V) 

To substitute, change one thing 
for another. 

[tabadul as-salam] 

Exchange of greetings (peace be 
upon you) . 

[badanah] (<^ ■» V ) 

A camel or a cow or an ox driven 
to be offered as a sacrifice, by 
the pilgrims at the sanctuary of 
Mecca. 

[bazzara] j*4 (j ^ *-r>) 

To dissipate, squander, 
[mubazzir] 

A spendthrif, wastrel, 
squanderer. 

[tabzir] jd'P 

Extravagance, wastefulness, 
prodigality, dissipation, 
squandering. 

0 ji JJLj (J i V) 

[bazala nafsahu duna] 

To devote oneself to. 

fi J 9 

[bazlu az-zat] 

Devotedness, self-devotion. 


[mubdi’] 

Founder, Creator. 

[Al-Mubdi’] ^^4' 

«The Producer or Beginner». 

One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

[badr] 0 ^ V) 

A place about 150 k.m. to the 
south of Al-Medina where the 
first great batde in Islamic History 
took place between the early 
Muslims and the infidels of 
Quraish. 

[al-badri] 

A badr warrior. 

[gjhazwatu badr] 

See 

[bada‘a] ^ 

To innovate, to produce 
something new. 

[ibtada^a] 

To bring forward a novelty. 
[bid‘ah] 

A novelty or innovation in 
rehgion; heresy. Bid‘ah is what 
the people invent in religion and 
it is not related by the prophet or 
his companions. 

[mubtadi*] 

An inventor, a broacher of a new 
opinions. 


‘z = j tr = J iz = i id = i ^ ‘h = ^ tj = ^ ith = d.* it = ib = ^ ta = ^ ia = t 

il = J ik = iq = J if = igjl = ^it = J;_iZ=-t>tt=Js>idh = jJ’iS = c^i^=J^iS = u- 
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0 J^) 




J ^ 7'-— '' V 

T op f 

•[^ * * . 

«Between them is a barrier 
which they do not transgress». 

.[T* : ^ 

(2) The interval between the 
present life and that which is to 
come. The condition of believers 
in the grave is held to be one of 
undisturbed rest, but that of 
unbelievers one of torment. 


[al-birru] 

Righteousness. 

[al-birubilyamin] jjmJl 

Fulfilment of Oath. 

[al-abrar] ji jSf' 

The righteous. In the Qur’an: 

«As for the righteous, they will 
be in Bliss». 

[baraza] 3>: q j o) 


[barisa] 

J V) 

To be leprous. 


[abras] 

yj 

Leprous. 


[al-baras] 


Leprosy. 


[tabarra‘a] 

ty (t J 

To contribute, give. 

donate, to 

undertake (voluntarily). 

[tabarru‘] 


Gift, donation, contribution. 

[mutabarrFun] 


Volunteer, contributor, donor. 

[barq] 

J 

Lightning. 


[buraq] 


An animal bigger than a donkey 

and smaller than a horse on 


To go forth, to be manifest, to 
emerge. 

[barizim] jjb 

One who goes forth. 

[barizatun] Sjjb 

In an extended form, like a plain, 
[mubarazah] ajjlJ 

Competition, contest, duel, 
fencing. 

[al-biraz] ji 

Feces, stool. 

fal-barzakhl. j j v’) 

(1) A thing that intervenes 
between any two things; a bar; 
an obstruction; or a thing that 
makes a separation between two 
things. It is used in the Qur’an in 
two places. «Before them is a 
partition till the day they are 
raised up». 


long ) i = S(diphthong) au = j i(long vowel) u = jiy = ti4w = jih = _fc‘n = t)Sm = ^ 
•u = (dhamma 2.) ‘i = (kasra _) sa = (fatha j £.) ;Short vowels .(diphthong) ai = ts S(vowel 















(f»J 


(J r lt- V) 


[basata ar-rizq] 

Jjjll ioLy 

Enlarge provision. 


[bastun] 

kj 

Extension, expansion. 


[bastotun] 

kj 

Increase of stature. 


[b^iton] 

kab 

One who stretches out. 






.[Vo :j_^] 


[suratu Ibrahim] 

Chapter of Abraham (No. 14). 
[bariyyah] ijJ (i j o) 

Creation, creature. 

[ibtizaz] j\yu\ q j o) 


One of the ninety-nine special 
names of Allah. It means «He 
who spreads, or stretches out». 
[basaqa] (<3 j-i t-J) 

To be tall. 

[basiqun] 

Tall (as a palm-tree). 

[basula] JlJ (J ^ o) 

To be brave, fearless, intrepid, 
[basalah] iiCJ 

Courage, intrepidity. 

[istibsal] 

Death defiance. 

[basmala] ^ ^ 

To say in the Name of Allah, the 
Compassionate, the Beneficent. 

[al-basmalah] 

The Utterance of «In the name 
of Allah, the Compassionate, the 
Merciful». 


Blackmail. 

[al-bazz] jJt 

Clothes. 

lal-buzOghl 

Rise. 

[basara] y-J (j ^ t-j) 

To do anything out of season, to 
be of an austere countenance, to 
frown, lower. 

[basinm] 

Austere and dismal-Looking. 
[al-busr] y^\ 

Unripe date. 

[bassun] ^ V) 

A crumbling to dust. In the 
Qur’an: «And the mountains 
shall be crumbled to atoms». 

[basata] JalJ (J? o) 

To expand, extend, enlarge, 
stretch. 


long ) i = ts ^(diphthong) au = j ^(long vowel) u = _}iy = t5‘w = jih = —»m = 0‘m = f 
•u = (dhanuna —) ‘i = (kasra —) ‘a = (fatha :Short vowels .(diphthong) ai = ts ‘(vowel 
















seeing with one’s eyes». 

. [ W A ! 



«Nay, man will be evidence 
against himself». 

^ Sjl^ ^ <jj y 

.[U 


* ■' 

[al-mubash-shirSt] 

Harbingers of rain (surah 30), 
kinds of winds in the Qur’an. In 
the Qur’an: «Among His signs is 
this, that He sends the winds, as 
heralds of Glad Tidings». 


cy<3 ^ 




[tabsirah] Matter for 
contemplation, enlightemnent. 
[tabassur] 

Penetration, clear-sightedness, 
consideration. 

[mubsir] 

One who sees, that which 
renders evident. 

[al-basar] 

Seeing. It is an attribute of Allah. 
He sees all things, even the steps 
of a black ant on a black stone in 
a dark night. 

[Al-Basir] jua3i 

One of the ninety-nine special 
names of Allah. It frequently 
occurs in the Qur’an, and means 
«The All-seeing one». In the 
Qur’an «He is the one who hears 
and sees (all things)». 

[busaq] JUJ (J jp 

Spit. 


[basura] (j 

To see, look at, understand, 
[absara] 

To see, consider, cause to see. 

[bassara] 

To make to see, make manifest, 
[basirun] >4 

Seeing, One who sees or 
understands, keen. 

[basirah] « 

«Penetration» The sight of the 
heart as distinguished from the 
sight of the eye (basar). This 
term is used to express that 
enlightenment of the heart 
«Whereby the spiritual man can 
understand spiritual things with 
as much certainty as the natural 
man sees objects with the sight 
of the eye» The word occurs 
twice in the Qur’an «Say thou: 
This is my way, I do invite into 
Allah, on evidence clear as the 


long ) i = i(diphthong) au = j ^(long vowel) u = jsy = t^iw = jsh = —= 

■u = (dhamma —) n = (kasra —) ia = (fatha iShort vowels .(diphthong) ai = S(vowel 
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0 

[ibkar] 

The morning. 

[al-bakarah] 

Virginity. 

[al-bukr wal-asSl] jL^^ij jOt 
Morning and Evening. 

[bakkab] iks (ii 

Name of Mecca. 

[bukmun] i] o) 

Dumb. 

[buka’] ((^ v) 

Weeping and lamentation over 
the graves of the dead is clearly 
forbidden by Islam. 

[al-balad] oJUi (i J 

The sacred territory of Mecca. 

A title given to the 90th surah, 
in which the word occurs. 

[al-baladu al-har^m] ilbt 
Mecca. 

[al-baldah] 

«The city» A name sometimes 
used in the HadiA (Traditions) 
for Mecca. 

[biladu al-islam] 

The countries of Islam. A term 
used in Islamic law for Muslim 
countries. It is synonymous with 
the term Dam T-Islam. 


many companions of the prophet 
Muhammad (Blessings of Allah 
and peace be upon him), and to 
greet them and make 
supplication for them, as the 
prophet (p.b.u.h) used to visit 
their graves and to make 
supplication for them. 

[Al-Baqi] (iS (i V) 

One of the ninety-nine special 
names of AUah. It means «He who 
remains» The Everlasting One. 

Oli-Uajl Oljgi 

[al-baqiyatu as-salihSt] 

The good works. 

[daru al-baqa’] jl:) 

see jb 

[tabkit] c-sO ^ '-') 

Blame, reproach, rebuke. 

[tabkitu adh-dhamirl Remorse 
of conscience. 

(j g o) 

[bakkara bis-salah] To attend 
prayer from the beginning, 
[bikrun] ^ 

A virgin. 

^ 0 

[bukratan] 3^' 

In the morning, early in the 
morning. 


long ) i = Li s(diphliiong) au = j i(long vowel) u = j sy -= Li ^w = j sh = _# m = 0 ‘m = ;> 
•u = (dhamma -i.) ‘i = (kasra —) sa = (fatlw .si) :Shart vowels .(diphthong) ai = Li s(vowel 






* ^ f 

rbalagha mina al-^umri Mtiyyan] 

To attain very old age; to be far 
advanced in years. 

[ballagha ar-risalah] 

Proclaim the message, 
rbalaghi 
A warning. 

Ibulughl ^ j}JI 

The puberty of a boy is 
established as soon as the usual 
signs of manhood are known to 
exist. The puberty of a girl is 
established in the same way. 
When a boy or a girl approaches 
the age of puberty and they 
declare themselves adult, their 
declaration must be credited and 
they then become subject to all 
the laws affecting adults, and 
must observe all the ordinances 
of the Muslim Faith. 

Ibalighl 

Affecting, eloquent. 

[tabligh] 

Conveyance, transmission, 
delivery. 

rtablighu ar-risalah] 

Proclamation of the Message, 
[yamin balighah] 

Inviolable oath. 


> 

[sflratu al-balad] JiJt 
see jjUi. 

[iblis] 

The Devil, Satan. Iblees was one 
of the Jinn. In the Qur’an: «Not 
so Iblis, he refused to be among 
those who prostrated». 

[r^: ^1] 

Apparently Iblis arrogance had 
two grounds: 

(1) That man was made of clay 
while he was made of fire, 

(2) that he did not wish 
to do what others did. 

Both grounds were false: 

(1) because man had the spirit of 
Allah breathed into him, 

(2) because contempt of the 
angels who obeyed Allah’s word 
does not show Iblis’s 
superiority. 

[mublisun] 

Seized with despair. 

Jlif J O) 

rbalagha a^uddahu] To attain 
full maturity, come of legal age; 
to reach its climax, 
rbalagha al-hulum] 

Come of age (puberty). 



‘z = 3 ‘r = j sz = a ‘d = a ikh = ^ sh = ^ q = ^ fto = Cj St = o sb = o -a = i -a = f 
si = J sk = aJ sq = j sf = ij s^ = ^ s t ^ sz = .fc St = i sdh = ss = ^ ssh = jii ss = 







IjlI 


[ibn haram] 




Illegitimate son. 

[ibn labun] 

Two-year old-camel, entering on 
the third year. 

[ibn majah] 

A1 - Hafiz Abu'bdullah 
Muhammad ibn yazid Al- 
Quzwiny. His Father’s surname 
is Majah. He was bom (A.H. 209) 
in Quzwin. He travelled to Iraq, 
Hijaz, Egypt and Syria. Al-sunan 
(his greatest book) is one of the - 
most authentic collections of 
Hadith. 

[ibn maryam] f. 

The son of Mary (Tsa). 

[ibn makhadhi 
One-year old-camel. 

[ibn as-sabil] J*—J' 

Ibn As-Sabil (Wayfarer) is a term 
used for the needy traveller in a 
land, where he does not have 
what helps him continue his trip. 
This type has a share in the zakat 
for what suffices him to reach his 
destination, even if he had 
money there. But, if this traveller 
happen to be rich in his country 
and he can find someone to lend 
him the money he needs, then 
Zakat is not to be given to him. 


(J J 

[bilal] J*Aj(JJ^) 

The first Mu’azzin or caller to 
prayer appointed by prophet 
Muhammad (p.b.u.h). He was an 
Abyssinian slave who had been 
ransomed by Abu Bakr. 

[abla] (ij J ‘r’) 

To try by experiment. 

[ibtala] 

To prove by trial or examination, 
try either by prosperity or 
adversity, test. 

'[ibtila’l 

Trial, tribulation, affliction. 

[bala] 

Yea, surely, verily, on the contrary, 
[bala’an] s-% 

Trial, test. Misfortune. 

[al-balwa] 

Trial. 

[banan] (t^ ^ s^) 

The tips of the fingers. 

[bana bi’ahlihi] *^*1 (ij 0 

He went into his wife (man), 
[bana ‘alaiha] 

To consumate the marriage with 
a woman. 

[ibn adam] 

(Son of Adam) man, human being. 


long ) i = ‘(diphthong) an = j t(long vowel) u = j‘y = t5tw = jth = —»tn = <^tm = f 
•u = (dhamma —) si = (kasra ■ 5 -) sa = (fatte —) :Short vowels .(diphthong) ai = t? t(vowel 






(iS ^ 



(iS 0 sJ) 


[banu adam] 

The children of Adam. 

[band isrd’il] JJI>j 

«The children of Israel». It is 
a term that frequently occurs in 
the Qur’an. «And remember we 
took a covenant from the 
children of Israel (to this effect) 
worship none but Allah». 


(3^^ t-U.| jlj y 
.[AT 


[band umayyah] V' j4 

The dynasty of khalifas who 
reigned from A.H. 41 (A.D. 661) 
to A.H 132 (A.D. 750), 
descended from Mu‘awiyah, 
who was the great grandson of 
Umaiyah of the Quraish tribe. 
Mu'awiyah, the son of Abu 
Sufyan established his capital 
at Damascus after the death 
of Ali. 

(B 

[band al-‘allat] jij 

Sons of the same father and 
different mother. 

j 

[band al-mus^iq] 

An Arabian tribe in the time of 
prophet Muhammad (p.b.u.h.). 

[band al-akhvafi yj 

Half brothers (father’s side). 


[ibnatu al-ibn] 

Son’s daughter. 

[ibnatu akh bi r-radha*1 Foster 
niece. 

j 

[ibnatu az-zawjab] isr jjJ' i 

Step-daughter. 

[bint labdn] OjJ cJj 

A female camel two years old. 
The proper age for a camel given 
in zakat for camels from 36 in 
number up to 45. 

[bint makhadhi 

«The daughter of a pregnant». 

A female camel passed one year; 
so called because the mother is 
again pregnant. This is the 
proper age for a camel given in 
Zakat, for camels from 25 in 
number up to 35. 

[tabanna] 

To adopt as a son. 

[bunuwwah] 

Sonship, filiation. 

j' J] 

[banawi] Filial. 

[bunyan] 

A building. 

[bunyanun marsds] 

Cemented structure. 


‘z = j sr = J iz = i id = i ^ ih = ^ tj = ^ = dj St = ib = ia = ia = ^ 

il = J ik = iq = (3 if = j i^ = ^ i c = ^ iz = Js it = Ji’ i^ = is = i^ = j5i is = ^ 
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mosque in Islam; the first and the 
second being Al-Masjid-al- 
Haram at Mecca and the mosque 
of the Prophet at Al-Madinah, 
respectively. 

[baitu Allah] iit ^ 

«The House of Allah». A name 
given to the Meccan mosque (al- 
masjidu ’1-haram). Also, every 
mosque. 

[baitu al-mal] Jdi ^ 

«The House of property» The 
public treasury of a Muslim 
state. The sources of income are: 

(1) Zakat. 

(2) The fifth of all spoils and 
booty taken in war. 

(3) The produce of mines and of 
treasure. 

(4) Property for which there is no 
owner. 

(5) The Jizyah. 

I i ^ ^ ^11 • - • - * 

[tabyyitu an-niyya fi as-sawm] 

Premeditate to keep fast, or 
intention of fast. 

[al-baitu al-haram] 

«The ka‘abah», «The sacred 
House» A name given to the 
Meccan mosque (Al-Masjidu T- 
Haram). 

[al-baitu al-^atlq] 

The ka‘abah, the ancient House. 


(jjj) see j'yJ' jb 

[ba’iqah] iiJb ((j J '-r') 

Injustice, evil. 

[bawwaqa] JjJ' J 

To trumpet, blow the horn or 
trumpet, sound the bugle. 

[al-bawl] Jj?' (<-! J 

Urine. 

JU^I (O iS 

[baitu al-hamd] «The House of 
Praise». An expression which 
occurs in the Traditions. When 
the soul of a child is taken, Allah 
says, «Build a house for my 
servant in Paradise and call it a 
house of praise». 

[baitu al-Khala’l 

Water closet. 

[baitu az-zawjiya] 

Marital house, conjugal home, 
[baitu at -ta‘ah] c-ri 

Husband’s house, the house in 
which the judge decides that the 
wife should hve with her husband. 

[baitu al-maqdis] 

Bait literally means “house”: 
a mosque is frequently calld 
Baitullah (the House of Allah). 
Baitu-al-Maqdis is the famous 
mosque in Jerusalem which is 
regarded as the third sacred 


long ) i = i(diphthong) au = j i(long vowel) —»in= 0‘m= f 

•u = (dhamma 4) ‘i = (kasra -y) ia = (falM ^ rShort vowels .(diphthong) ai = tS i(vowel 












One would pay the price of 
a she-camel which was not yet 
bom but would be bom by the 
immediate offspring of an extant 
she- camel. 

[bai‘u an-naiashi ^ 

Offering a high price for 
something without having the 
intention to buy it but just to 
cheat somebody else who really 
wants to buy it. Such a person 
may agree with the seller to offer 
high prices before the buyers to 
cheat them. The seller may 
falsely tell the buyer that he (i.e. 
the seller) has previously bought 
the goods at a certain price 
which is in reality higher than 
the actual price. 

[bai‘u al-wadhl‘ah1 a*-;*’ yJ' ^ 

Resale at a loss. 

[bai‘u al-istisna‘] ^ 

Sale in the form of a contract for 
manufacture. 

[bai‘atu ar-ridhwan1 iuw 

The oath and pledge taken by 
the Sahabah (companions) at 
Al-Hudaibiyah in the year 6A.H. 
to fight Quraish in case they 
harmed ‘uthman who had gone 
to negotiate with them and 
reported to have been taken 
captive. 


goods, the paid money would be 
to the seller. 

[bai^u al-ghararl ^ 

The sale of what is not present; 
e.g. unfished fish. 

0 ^ 

[bai^u al-mukhadharahl 

The sale of grain or vegetables 
before it is ripe and that they are 
free from diseases and blights, 
and their benefit is evident. 

[bai‘u al-muzabanah] jii ^ 

The sale of fresh dates for dried 
dates by measure, and the sale of 
fresh grapes for dried grapes by 
measure. In both cases the dried 
fmits are measured while the 
fresh ones are only estimated as 
they are still uncut. 

[bai^u al-miizayadah] ^ 

Public sale. 

[bai^u al-muqayadhah] ^ 

It is described as a sale of things 
for things, and corresponds 
nearly with barter; but the word 
«thing» (‘ayn) is here opposed 
to obligations, and muqavadhah 
is therefore properly an 
exchange of specific for specific 
things. 

[bai‘u al-malaqih] ^ 

A kind of sale practised in the 
pre- Islamic period of ignorance. 


long > i = t? i(dipMiong) an = j Kloiig vowel) u = jsh=—•m=Osm=f 
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unlawful things e.g wine. 

pigs...). 


[al-bai‘u an-najiz] 


Final Sale. 


[al-bi‘ah] 


Church (Christian), synagogue 

(Jew). 


[al-bai‘ah] 


Contract of sale. 


[al-bai‘ah] 


Homage, pledge of allegiance. 

A pledge given by the citizens to 

their Imam (Muslim ruler) to be 

obedient to him according to the 

Islamic religion. 


[al-mutabayi‘an] 

OUdiigt 

The two parties. The seller and 

buyer. 


[abana] 


To make manifest, to articulate 

distinctly. 


[istabana] 


To be manifest. 


[banal] 

cJU 

Be divorced. 


[bayyinah] 

M 

<Uj 

An evident testimony 

or 

demonstration. 


[mubin] 


Manifest, obvious. 



4JliJlj iJLJ 

[bai‘atu al- ‘aqaba al-ula wath- 
thaniyah] Al- ‘AQABAH is 
a sheltered glen near Mina, 
celebrated as the scene of the 
two pledges, the first and second 
pledge of al-‘Aqabah. The first 
pledge was made by twelve men 
when they plighted their faith to 
prophet Muhammmad (p.b.u.h) 
thus; «We will not worship any 
but one God; we will not steal; 
nor commit adultery; nor kill our 
children; nor will we slander our 
neighbour; and we will obey the 
prophet of God». The second 
pledge was a few months after 
the first pledge, when seventy - 
three men and two women came 
forward, one by one, and took an 
oath of loyalty to the prophet. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
named twelve of the chief of 
these men, and said: Moses 
chose from amongest his people 
twelve leaders. Ye shall be 
sureties for the rest, even as were 
the Apostles of Jesus; and I am 
surety of my people. And the 
people answered, Amin. 

[al-bai‘u al-bat] oUl 

Absolute sale. 

[al-bai‘u al-batU] Jtgi ^t 

Vain Sale (That Muslim sells 


‘z = j ir = j ‘z = i ‘d = i ‘Ui = ^ ‘h = ^ ‘j = ^ ‘th = til ‘t = o ‘b = o ‘a = T ‘a = f 
‘1 = J ‘k = iJ ‘q = J ‘f = (J ‘gh = ^ ‘ t = ^ ‘z = .fe ‘t = ‘dh = ^ ‘s = ^ is = ^ 




(‘^ ^ '-r') 


(‘^ ^ V) 


[al-bayyinah] 



[al-baySn] 


OUl 


«The Evidence» A title given to 
the 98th surah of the Qur’an, in 
which the word occurs, 
[al-bayyinat] 

Clear signs. 


Speaking fluently and eloquently, 
occurs once in the Qur’an «He 
created man, He has taught him 
distinct speech». 


i 





.[t_r ;^^l] 


^ ^ ^ 


long ) i = au = j i(long vowel) u = jSy = j^tw = jSh = _#tn = t)^ni = ^ 

•u = (dhamma .i) si = (kasra _) sa = (fatha ^ :Short vowels .(diphthong) ai = s(vowel 







[tabarun] 

Destruction. 

[tatbirun] 

Utter destruction, 
[mutabbarun] 

Destroyed, broken up. 

[atba‘a] 

To follow, follow up, make to 
follow, to pursue, continue. 

[ittaba^a] 

To follow, follow up. 

[ittaba^a hawShu] , 

Follow one’s lusts. 

[taba^un] 

A follower. 


By; preposition prefixed o (i O) 
as a form of oath to the word -^1 
as «By God». 

[tabba] tJ O) 

To cut off, perish, be destroyed. 

[tababim] 

Loss, destruction, perdition, 
eternal damnation. 

[tatbibim] 


A loss. 

[tabara] 

To break, destroy, 
[tabbara] 

To break in pieces. 




long ) i = s(diphthong) au = j S(long vowel) u = jsy=-(^‘w = jsh = —»m = L)tm = f 
.u s, (dhamma A) ii (kasra —) (a => (fatha :Shoit vowels .(diidithong) ai - i(vowel 
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(t 


one who founded Al-Hirah. It is 
agreed that he passed through 
Al-Madinah during the days of 
Jahiliyyah (pre-Islamic 
ignorance). He fought its 
inhabitants but they resisted him; 
they fought him by day and 
supplied him with food by night, 
so he felt ashamed before them 
and refrained from harming 
them. He was accompanied by 
two Jewish rabbis who advised 
him and told him that he would 
never prevail over this city, for it 
would be the place to which a 
Prophet would migrate towards 
the end of time. So he retreated 
and took them (the two rabbis) 
with him to Yemen. When he 
passed by Mecca, he wanted to 
destroy the Ka‘bah, but they told 
him not to do that either. They 
told him about the significance 
of this house, that it had been 
built by Ibrahim Al-Khahl peace 
be upon him, and that it would 
become of great importance 
through that Prophet who would 
be sent towards the end of time. 
So he respected it, performed 
Tawaf around it, and covered it 
with a fine cloth. Then he 
returned to Yemen and invited 
its people to follow the religion 
of guidance along with him. At 
that time, the religion of Musa, 


[taba^u attabi^in] ^ 

«The followers of the 
followers». Those who have 
conversed with the Tabi‘un. 
Traditions related by them are 
received, but are of less authority 
than those related by persons 
who had seen the prophet. 

[tubba^un] ^ 

In the Holy Qur'an, Allah the 
Exalted says, «Are they better or 
the people of Tubba' and those 
before them? We destroyed them 
because they were indeed 
criminals». 


.[TV 


They Tubba' were Arab 
descendants of Qahtan, just as 
these people (Quraish) were 
Arab descedants of Adnan. 
Among the people of Himyar, 
who are also known as Saba’, 
when a man became their king, 
they called him tubba‘, just as 
the title Chosroes was given to 
the king of Persia, Caesar to the 
king of the Romans. But it so 
happened that one of the Tubba' 
left Yemen and went on a journey 
of conquest until he reached 
Samarqand, expanding his 
kingdom and domain. He is the 


‘z = j ir = j ‘z = i id = i ^ ‘h = ^ tj = ^ ‘to = Cj it = o sb = ia = T ‘a = t 
il = J ik = i) iq = J if = (J i^ = ^ i t ^ iz = Je> it = i^ = ji> is = ^ ito = Jii is = ^ 







ol(i_j j O) 


[tirbun plural atrab] of the 

same age. 


[turbab plural turab] oy :ij‘J 

Burial ground, tomb, grave, 
graveyard, cemetery. 


[matrabah] 


Poverty. 

[Tara’ib] 


Plur. Of luj A breast-bone, 
[atrafa] ^jy^ («J 


To bestow the good things of 

this life. 

[tarifa] 

ay 

To enjoy the good things of 
this life. 


[tarif] 


Opulent, sumptuous, luxurious. 

[mutraf] 


Living in ease and luxury, 
sumptuous. 



OlTjJ ;35'jJ (i) j O) 

[tarikah plural tarikat] A legacy, 
a bequest, an inheritance. 

[tasu‘a’] s-lp j-jU ^ O) 

The ninth day of the month of 
Muharram. 

[ta‘sun] 

Destruction. In the Qur’an: «But 


peace be upon him, was the 
rehgion followed by those who 
were guided, before the coming 
of the Messiah, peace be upon 
him. So the people of Yemen 
accepted the religion of guidance 
along with him. 

‘Abdur-Razzaq recorded that 
Abu Hurairah, may Allah be 
pleased with him, said, (the 
Messenger of Allah said: «I do 
not know whether Tubba‘ was 
a Prophet or not»). 

[tabi‘un] 

One year old (cow). 

[tabi‘ah] 

One year old (cow). 

[al-ittiba‘] 

Adoption of the legal views of 
a mazhab (school). 

[attabi^un] 0 jmIDi 

plur. Of 

Attabih is one who has met or 
accompanied any companion of 
the Prophet (Blessings of Allah 
and peace be upon him). 

[attabi^ah] 

Responsibihty, consequence. 

[attatabu*] 

Doing the second action 
after the first action without 
separation. 



long ) i = 4^ ^(diphthong) au = j s^ong vowel) u = j‘y = (^‘w = j5h = _ft‘n = 0 5m = ^ 
•u = (dhamma JL) si = (kasra = (fatha ji.) :Short vowels .(diphthong) ai = t(vowel 
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[attin] u«J' (0 ‘^) 

«The fig» The title of the 95th 
surah of the Qur’an, the opening 
words of which are: «I swear by 
the fig and by the ohve». 

[tSha] aU (a iS O) 

To stray, to wander about 
distractedly. 

[ta’ih] JU» ■M\j 

Straying, wandering, stray, astray, 
[tih] 

Straying, going astray, 
deviation. 


a mighty reward». 

-‘I" 

^ 

>> . »>i^ r ^ 

_y' iJ 

Mm £ 5 e ^ ^ 

> \' > '-* . > 'y' ^ " 'tr 

(»-fr dP" 

ckii^VyUj sj "it :i^'t 

tr^ (*4^ 

.[T‘\ :^l] 


[atti‘ah] a«-sJ' <4 '^) 

40 sheep. 


> ❖ ♦ 


‘Z = j ‘r = J sz = j ‘d = a ^ ‘h = ^ ‘j = ^ ‘* = til‘t = o sb = v = T ‘a = t 

‘1 = J ‘k = Jj ‘q = J ‘f = (J ^ ‘ t ^ ‘z = Ji ‘t = i ‘dh = ‘s = ^ ‘sh = Ji ‘s = ^ 




fthubfltu ash-shahr] o ^ 

The factual determination of the 
beginning of a lunar month 
(Hijri month). 

[al-i^bat] oli^i 

Positiveness, proof. 

rthabaral ^ (j o d;) 

To keep back, lose, perish. 

rtbuburl 

Destruction. 

[nada bi-l-wail wath-^ubur] 

To wail, burst into loud laments, 
[thajja] ^ 

To flow. 


[atta^a’ub] (<^ 1 dt) 

Yawning. 

[tha’r] jb 0 ^ 

Revenge. 

fllijJi olii (O (-J d)) 

[ithbatu al-wafat] 

Ascertainment of death. 

[^abit] cjU 

Confirmed; verified, e.g, 

(chIj‘ confirmed HadiA. 

ftbabatl CjQ 

Steadiness, firmness, constancy. 

[thubut] o jJ 

Factual establishment (of an 
occurence). 


long ) i = t# ^(diphthong) au = j i(long vowel) u = j4y = t#‘w = jih = _ftm = (;)tm = f 
•u = (dhanuna d.) ‘i = (kasra _) ‘a = (fatha rShort vowels .(diphthong) ai = t(vowel 




















(J U* O) 



[yathrib] OjJa 

Ancient name of Madinah in 
Arabia before Islam, the prophet 
changed the name from Yaduib 
to Madinah. 

[ath-^ara] (ij j d») 

The moist earth, the ground, 
the soil. 

[toyyaba AUahu j^arShu] May 
Allah rest him in peace! 

[thaghaba] (o ^ d;) 

To cause to flow. 

jyiPlur 

[thaghr, thughurl Frontiers, 
inlets, ports. 

[thaqib] (o ij 

Shinning. 


[thajjaj] 

Pouring forth abundently. In the 
Qur’an: «And do we not send 
down from the clouds water in 
abundance». 

. [ U : ^] > 

[ath-thajju] 

Blood flowing from a wounded 
person. 

lath-khanal (U ^ >J:j) 

To inflict great many casualties, 
make a great slaughter (with J); 
slay in great numbers. 

jOaIi j jAJf 

[ath-khana fi-l-*aduw] 

To inflict great many casualties 
on the enemy. 


[an-najmu a^-^aqib] The star 
of piercing brightness. 

[thaqifa] iM (j j d;) 

To find, catch, take, gain the 
mastery over. 

rthaqafah islamiyyah] Islamic 
culture. 


lath-khanahu biljirah] 

To weaken someone by inflicting 
wounds. To inflict mortal 
wounds on him. 

lal-ith-khanl 

Massacre. 

[tharaba] L>y j 

To blame. 


[a^qala] 


(J J 


[ta^iib] 


To grow heavy, weigh down. 


Blame, censure, rebuke, 
reproach, reproof. 




iz = j ‘r = J sz = i td = i ^ -h = ^ -j = C it = cj tb = o ia = T ta = f 

‘1 = J sk = ii sq = J ‘f = kj ^ s t = ^ tz = .fe St = is idh = ss = ^ = ji ss = ^ 
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(J t3 o) 



.fern Jiii 

[muthqal, mu^qalah] 

Burdened. In the Qur’an «If one 
heavily laden should call another 
to (bear) his load». 

.[U :^ 

X si 

[a^-^aqalan] 0*>l5d( 

The humans and the jinns. 
[mathlabah] J 

Short-coming, defect. 

rthalathal J 


JliJf plural 

[^iqlun, athqalun] 

A burden. 

X J X 

rthaqulal JiJ 

To be heavy, grievous, to be 
a grievous matter. 

[tathaqala] ji^' 

To slacken, slack, tarry, to be 
slow, sluggish, dull. 

[tathaqulun] JiiiJ 

Sluggishness, dullness, laziness, 
slowness. 


To take a third part of anything. 

rthulathi 


Three by three, in threes, or three 
Pairs . In the Qur’an «Having 
two and three and four Pairs of 
wings». 




[ath-thalu thl cUjIldi 


[mutathaqil] Jiiiw 

Sluggish. 

[mi^qal] Jl^ 

A special kind of weight (used 
for weighing gold). 

^ Jl£i« 

* 

[mithqala habbatin min 
kbardall The weight of 
a mustard seed. 


The Trinity. The Christians made 
the Trinity consist of Allah, 
al-Masih, and Maryam. In other 
words Trinity means Father, 
son and holy spirit. Al-Baidawi 
refers to a view taken of the 
Trinity, by some Christians in 
his day, who explained it to be, 
Ab, Father, or the Essence of 
Allah; Ibn, son, or the 
knowledge of Allah; and Ruhu’l- 


[mi^qala zarratin] 

The weight of an atom, an 
atom’s weight. 

* 

\j^ #ji Jliis 

* " 

[mi^qala zarratin kbairanl 

An atom’s weight of good. 

* 

1 jA «ji Jliis 

* ' 

[mithqala zarratin sharran] 

An atom’s weight of evil. 


long )i = ts ^(diphthong) au = j K^ong vowel)u = jiy = (,5Sw = j5h = —»in = 0‘m*=f 
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ciJ,lJ ^1 '^JL->i ^^L5 (lyjJ^ y 

J O^J -^'j "b/j, ^1 ui _^i-2-ij 

. [vr :; 


«Will they not turn with 
repentance to Allah and ask His 
Forgiveness? For Allah is Oft- 
forgiving, Most Merciful». 


E 



«The Messiah (Jesus), son of 
Maryam (Mary), was no more 
than a Messenger; many were 
the Messengers that passed away 
before him. His mother (Mary) 
was a Siddlqah (she believed in 
the Words of Allah and His 
Books). They both used to eat 
food (as any other human being, 
while Allah does not eat). Look 
how We make the Ayat (proofs, 
evidences, signs) clear to them; 
yet look how they are deluded 
away (from the truth)». 


uL£= ot 






. [Vo ; SJU'LJI] 


Quds, the life of Allah. 

In the Holy Quran, Allah says, 
«Surely, they have disbelieved 
who say: “Allah is the Messiah 
[Tsa (Jesus)], son of Maryam 
(Mary)”. But the Messiah said: 
“O children of Israel! Worship 
Allah, my Lord and your Lord”. 
Verily, whosoever sets up 
partners (in worship) with 
Allah, then Allah has forbidden 
Paradise to him, and the Fire 
will be his abode. And for the 
Zalimun (polytheists and 
wrong-doers) there are no 
helpers». 




. [VY ;sa5LJI] 


«Surely, disbelievers are those 
who said: “Allah is the third of 
the three (in a Trinity)”. But 
there is no Ilah (God) (none who 
has the right to be worshipped 
but one Ilah (God, Allah). And if 
they cease not from what they 
say, verily, a painful torment 
will befall on the disbelievers 
among them». 


‘Z = j ‘r = J ‘Z = i ‘d = i ^ ‘h = ^ tj = ^ ‘^ = ‘t = O 5b = ‘a = 1 ‘a = ! 
il = J ‘k = ‘q = (3 ‘f = ‘gb = L ^ ‘ = L -z = H = •? = cr® ish = ‘s = (^ 
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[thalla] JJ (J J JU) 

To perish. 

rthullatuni ^ 

A crowd, number of people, 
multitude of men. In the Qur’an 
«A number of people from those 
of old, and a few from those of 
later times». 





[thamud] ij£ (i ^ 

Name of an ancient tribe of 
pagan Arabians, destroyed for 
their impiety. They were 
addicted to class arrogance. They 
oppressed the poor. The prophet 
Salih preached to them and put 
forward a wonderful she-camel 
as a symbol of the rights of the 
poor, but they ham-strung her. 
They were destroyed in a mighty 
calamity, an earthquake 
accompanying a terrible 
thunderstorm. In the Qur’an 
«But the Thamud. they were 
destroyed by a terrible storm of 
thunder and lighming!». 


Allah states that the Christians 
such sects as Monarchite, 
Jacobite and Nestorite are 
disbelievers, those among them 
who say that Tsa is Allah. Allah 
is far hoher than what they 
attribute to Him. They made this 
claim in spite of the fact that Tsa 
made it known that he was the 
servant of Allah and His 
Messenger. The first words that 
Tsa uttered when he was still 
a baby in the cradle were, «I am 
‘Abdullah (the servant of 
Allah)». He did not say, «I am 
Allah», or, «I am the son of 
Allah». Rather he said, «Verily, I 
am a servant of Allah, he has 
given me the scripture and made 
me a Prophet». 



Until he said, «And verily Allah 
is my Lord and your Lord. So 
worship Him (Alone). That is the 
straight path». 


■h', 


[ "‘lit ^ 


.[ 0 ^ : 





.[o : ^UJl] 




lat-tathllthl 


[al-ithmid] 

Antimony. 


The doctrine of the Trinity. 


t 


See 


long ) i = ^(diphthong) au = j i(long vowel) u = j iy = (J iw=j ;h=_» m = ‘in = ^ 
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«Prayer is better than sleep» 

((.^1 ^ ^ a^Mi) in the Azan for 
the early morning prayer (fajr). 
[fliawr] jjj (j j dj) 

A well-known mountain in Mecca, 
rthawal {<4 j 

To abide in a place. 

[thawin] jU 

A dweller. 

[matiiwan] 

A dwelling, abode. In the 
Qur’an: «Make his abode 
honourable». 


[mathfibah] ^ 

A reward, recompense (bestowed 
by Allah for good deeds). 

[thayyib] ^ 

A legal term for a woman who 
departs from her husband, 
whether through divorce or the 
death of her husband, after the 
first connection (widow, 
divorce’e). 

[ath-thayyibu az-zani] 

Married adulteress. 

[attathwip] 

Repeating the phrase, «As-salatu 
khairun mina’n-nawm». 


4 > 
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[al-jabbu] t^\ 

That is, when the husband has 
been by any cause deprived of 
his organ of generation. This 
condition is called majbub. In 
this case the wife can obtain 
instant divorce. 

[jibt] (0^1^ 

An idol, false deity. 

^ 0 ^ 

[jabara Miatirahu] To console, 
comfort, to treat someone in a 
conciliatory or kindly manner. 

[tajabbara ‘ala] ' 

To show pride, haughtiness 
towards anyone. 


Ija’ara] jbr f 

To supplicate Allah with 
groaning insistently. 

(jabba] *“ 7 *^ 

To cut off, efface, cancel, nullify, 
make null and void. 

Uubb] eJr 

Well. 

[jubbab] 

A long outer garment, open in 
front, with wide sleeves. 

[majbub] 

A complete eunuch, as 
distinguished from khasi ‘ 

or one who is simply castrated. 


long ) i = S(ciiphthong) au = j s(long vowel) u = jjy = t5‘w = jih = _A‘n=0im = ji 
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(' C) I 80 I 

[jabal uhud] J^sr (J 


A mountain about three miles 
from al-Madinah. One of the 
great battles in the Islamic 
History took place at its foot. 
The battle is called ghazwatu 
uhud. 

* 

[jabal ar-rahmah] 

The hill of Mercy. 

[jabal sina’] 

Mount Sinai. 

[jabal ‘arafat] 

«The Mount of Arafat», situated 
twelve miles from Makkah; the 
place where the pilgrims stay on 
the ninth day of the pilgrimage 
and perform the mid-day and 
afternoon prayers, and hear the 
khutbah or sermon. Hence it is 
a name given to the ninth day of 
the month Zu T-Hijjah. 

[jabal musa] 

The Mount of Moses; Mount 
Sinai. 

(0 o 

[jabbanah, jabb^n^t] 

Cemetery. 

[al-jabhah] (« ^ 

Forehead. 

[ijtaba] (t o 

To choose. 


[jabr] ^ 

Decree of fate, compulsion, 
completion. 

[jabbar plural jababirah] 

Omnipotent, an absolute 
sovereign. 

[jabarut] ^ 3 ^ 

The possession of power, of 
omnipotence. 

[jabri] isjk 

An adherent of the doctrine of 
predestination and the 
inescapability of fate; fatalist. 

[jibril] 

The Angel Gabriel, the angel of 
revelations, who carried AUah’s 
message to the Messengers. 
There are some names of this 
Angel such as Ruhu T-Quds 
(The Holy spirit), and ar-Ruhu 
T-Amln (The faithful spirit). 

[Al-Jabbar] 

«The Supreme Power». One of 
the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

[al-jubran] Ot 

Completing. 

[al-jabriyah] 

Predeterminism, The deniers of 
free will. 


‘z = j tr = j 5z = j ^d = i ^ ih = ^ tj = ^ = Cj U = o ‘b = o ‘a = T ‘a = t 
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__ FsTI 

[Suratu ’1-jathiyah] 5j>- 


see 

Ijahada] ^ C Z) 

To deny, refuse, reject, disbelieve, 
[jahidun] 1>-Lr 

Denier, infidel, unbeliever, 
[juhad] :s yxir 

Unbelief, denial, rejection. 

[ijhaf] (ui ^ ;r) 

Prejudice, injustice, unfair 
dealing. 

[mujUf] 

Prejudiced, unjust, unfair. 

[al-juhfah] 

The miqat of the people of Sham. 

Ijahim] ^ (f C (D 

Hell, hell-fire, any fiercely 
burning fire. 

[jahimi] 

HeUish. 

Mada thl ola;rl i 

A grave, a sepulchre. 

Ijadd] (j j 

Grandfather. 

i j5 

[jaddun mina al-’ab] -br 

True grandfather. 

[jaddun mina al-’um] 

False grandfather. 


(' 

Ijibayah] 

Levying (of taxes), collection of 
(taxes). 

[jath-fta] 

To cut off. 

[ijtaft-fta] 

To tear up, root up. 

[jathama] 

To he with the breast on the 
ground. 

ijathim] 

One lying on his breast. 

Ijatha] ^ 

To kneel. 

Ijatiim] 

* 

Kneeling. The attitude of 
kneeling amongst Muslims 
consists of placing the two knees 
on the ground and sitting on the 
feet behind. In surah 45 in the 
Qur’an: «And thou shaft see each 
nation kneeling, each nation 
summoned to its book». 



.[TA :o‘L>Jl] 


ljuthuw] sk 

Kneehng position. 

[al-Ja^iyah] SJljr' 

«The kneeling», A title given to 
the 45th surah of the Qur’an. 






long ) i = S(diphthong) an = j i(long vowel) u = jsy = L5iw = jih = —»‘n = Ctm = f 
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[jarraha] liT J ^ 

To challenge (as false), contest, 
call into question. 

[jarraha] 

To invalidate, refute, disprove. 

[jarraha] 


«So he broke them to pieces, 
(All) but the biggest of them». 






.[OA :^UVl] 


[majzuz] 




To defame, slander, calumniate, 
[jaraha a^-^ahid] aaLJi 
To invalidate the witness. 

[ijtaraha] 

To endeavour to acquire. In the 
Qur’an: «Those who seek to do 
evil». 

Uarih] ^ j\^ 

Injuring, wounding, hurting, 
predatory. 

[jawarih] 

(1) Extremities (of the body), 
limbs. 

(2) Birds of prey. 

[bikuli jawarihihi] 

With might and main, with all 
his strength. 

[jawarih at-toir] j^l 
Predatory birds. 

[tajrih] 

Defamation, slander, libel, 
calumniation. 


Broken. In the Qur’an: «A gift 
without break» The felicity will 
be uninterrupted, unlike any joy 
or happiness which we can 
imagine in this life and which 
is subject to chances and 
changes, as our daily experience 
shows. 

[al-jaza‘ah] ipik' (^ ^ ^) 

Six month (and more) old 
sheep, and four year old he- 
camel. 

[al-juzam] i 

Leprosy. 

Uaza] (t i jr) 

To stand firm. 

0 

[jazwah] 

A burning coal or firebrand, 
[al-jarib] (V j ^) 

(A measure of com), jarib = 48 
sa‘=132 litre = 1366,04 square 
metre. 

[jaraha] 

To wound, gain, acquire for 
one’s-self. 


long ) i = t5 i(diphtbong) au = j i(long vowel) u = jiy = t 5 iw = jih =_»‘n = 0‘m = f 
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Ijazi‘a] 

To be impatient. 

4J JjSri (J 3 

[ajzala lahu al-‘ata’] To give 
generously, openhandedly. 

OliS!' J 3 

[al-jazm fi al-azan] To put the 
silent sign (sukun) at the end of 
its words. 

Uaza] (l 5 j jr) 

To satisfy, recompense for good 
or evil, give as a reward. 

Ljaza] 

To reward. 

[jazin] 

One who makes satisfaction for 
another. 

ljaza’] 

Compensation, satisfaction, 
retribution, reward. 

J 

[jaza’u al-’ihsan] sijr 

The reward for good. 

[jazaka Allahu khairanl May 

Allah bless you for it! 

[jizyah] 

Head-tax imposed by Islam on 
the people of the scriptures and 
other people who have a revealed 
book (Non-Muslims) when they 
are under Muslim rule. 


J c) 

[al-jariyah] 

Running, a ship. In the Qur’an: 
«We, when the water (of Noah’s 
flood) overflowed beyond its 
limits, carried you (mankind), in 
the floating (Ark)». 

[yujzi’l (' 3 

To be enough. 

tjuz’] 

One of the thirty portions into 
which the Qur’an is divided. 

[al-’yza’] 

Substitution. 

[al-juz’iyatwal-kulliyat] 

The particular and general 
aspects, the minor and the major 
issues. 

Uazur] (J 3 

Slaughter camel. 

[jaziratu al-‘arab] a 

The area which is situated on 
the east of the Red sea, and 
extending as far as the Arab 
Gulf, Arabia, Arabian peninsula. 

ljaza‘a] 3 

To Pass over. 



long ) i = lS i(ciiphthong) au = j i(long vowel) u = jiy = t^iw = jih = —»5n = 0‘m = ^ 
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Ualal] (J J 

Important, significant. 

Ualal] 

Being glorious or mighty, 
Magnificence. 

Ualalu Allah] iiii 

His Glory, Magnificence. 
Uallalah] 

The animal which eats dungs or 
feces. 

Ualil] 

Lofty, exalted, sublime, 
dignified, venerable. 

[al-jalalan] 

«The two jalals». A term given 
to two commentators of the 
name of Jalalu ’d- din, whose 
joint work is called the tafsiru 
T- jalalain; the first half of which 
was compiled by the She i kh 
Jalalu ’d-din al-Mahalli and the 
rest by Jalalu ’d-din as-suyuti. 

(ji) see J’lAJr' ji 

Uala] J C) 

To be clear and manifest. 

Ualla] 

To make manifest, reveal. In the 
Qur’an: «By the day as it shows 
up (the Sun’s) glory». 

.[r 


Ualdatim] 

Scourge, lash. 

[al-jald] 

Lashing (blow with a rod). 
Scourging. 

(j^ J r) 

[majlis plural majalis] A place 
of sitting or assembly. 

[majlisu al-bai^] 

The place of contracting. It 
changes in case of standing and 
going. 

[majlisu a^-shura] 

Advisory council. 

[al-jilsah] iJLiri 

Manner of sitting, sitting, 
[al-julus] 

Sitting. The Traditionists are 
very particular in describing 
the precise position in which 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
used to sit. For example, Ibn 
‘Umar says: «I saw him sit with 
his knees up and the bottom of 
his feet on the ground and his 
arms round his legs». Jabir says: 
«I saw him sitting reclining 
upon a piUow which was put 
under his arm». 

[khivaru al-majlis] jU>- 

See 0 ^ C) 



long )i = iS i(diphthong) au = j i(long vowel) u = J^y = l,5^w = J^h = —»in=0‘m = f 
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Islamic community. 

[jawami‘u al-kalim] 

Short rich expressions 
[al-ijma‘] 

Ijma‘ is the third foundation of 
Islamic legislation. Ijma‘ is the 
consent of all Muslim 
Mujtahidun on a legal question. 
A Mujtahid is a Muslim divine 
of the highest degree of learning, 
a title usually conferred by 
Muslim rulers. Ijma‘ has two 
kinds: Ijma‘ Qauli (Jji in 

which every Mujtahid should 
declare the legal question. Ijma‘ 
sukuti (j/L- p U-i), when the 

majority of the Mujtahidun 
signify their tacit assent to the 
opinions or the minority by 
«Silence», without objection. 

[bil-ijma‘] 

Unanimously, as one man, with 
one accord. 

[Al-jami‘] ^bk) 

The Collector. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah, 
[al-jami^u al-azhar] 

Al-Azhar Mosque and is 
a University in Cairo. 

[al-jaini‘ual-’iimuwi] 

Omayad Mosque. 


[jami‘u az-zaitunah] ^^br 

Large mosque and university in 
Tunnis. 

[jaini‘u al-qarawiyin] ^br 

Mosque and college in Fes 
(Morocco). 

[jima‘] 

Sexual intercourse. 

[ajma^a] 

To agree together, to agree 
upon. 

[ijma‘ sukuti] 

See 

[ijnia‘qawli] 

See ^13^1 

[ijma^u ar-ra’i] 

Unanimous resolution on 
something. 

[ijma‘u as-sahabah] i^b-wd' 
Consensus of the companions, 
[ijma‘u al-fuqaha’] 

Consensus of Jurists. 

[ajma‘un] 0 

All, the whole. 

[jam* iyah khairivahl 

Charitable organization or 
association. 

[mujtama ^islami] 


long ) i = s(diphthong) au = j vowel) u = j sy = sw = j sh = _» sn = b tm = 
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[junub] lJ 

Ceremonially impure. Junub is 
a person who is in a state of 
janabah. One suffers from ritual 
impurity, he or she can not 
perform some religious ritual 
like prayer, fast, etc. 

[janabah] hGr 

A state of major ritual impurity. 

It is caused by the menses, the 
coitus and the childbirth. 

A Mushm in such a state is not 
allowed to pray or do other kinds 
of worship unless and until 
he/she performs Ghusl. 

[janaha] 

To incline. 

[janaha lissilmi] 

Incline towards pe 
Uunhah] 

Misdemeanor, sin. 

Uunah] 

A sin, a blame. In the Qur’an: 

«If they both decide on weaning, 
By mutual consent, and after due 
consultation, there is no blame 
on them». 


(t?v 

[al-jam‘ baina as-salatain] 

Combination of two prayers on 
a journey. «In the time of Zuhr 
prayer, the afternoon prayer is 
observed. Similarly, at the time 
of the sunset prayer the T^a’ 
prayer is also combined along 
with it». Again, you can delay the 
sunset prayer to be combined and 
observed with the T^a’ prayer. 

[al-jam4yah atta^ri‘iyah] 

The legislative assembly. 

see Jlaw..,.!! 

jjainma] (f f C) 

To abound. 

jjammun] Jir 

Much, abundant. 

[al-jamma’l s.CJr\ 

Hornless cow or sheep, 
[al-jumhur] (j a f 

The majority. 

Ijanaba] Lisr 

To turn aside, cause to turn from 
or avoid. 











[ajnaba] 


.[rrr 

[la junaha ‘alaihim] g.ia 
No blame on them. 


Become junub see 

[ijtanaba] 

To turn aside, avoid. 






t 
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Ijinnun] ^ 

Jinn are an independent species 
of creation about which httle is 
known except that unlike man, 
who was created out of earth, the 
jinn were created out of fire. But 
like man, a Divine Message has 
also been addressed to them and 
they too have been endowed 
with the capacity, again hke 
man, to choose between good 
and evil, between obedience or 
disobedience to Allah. 

a 

[jannun] jUr 

An unseen creature. 

[junnah] ^ 

A covering. 

[jinnah] iU 

Madness, unseen creatures. 
Ijannah plural jaimat] cj[^ 

A garden, paradise. 

[jannatu al-khuldl 


[jund plural junud] An army, 
troops, forces, companions. 

[junudu iblis] 

Hosts of Satan. 

- tf.' > »* A 

[junudun mujannadah] 

Recruited troops. 

oijU—Jl ijisr 

[junudu as-samawati wal ’ardhi 

Forces of the heavens and the 
earth. 

[janSzah] (j d 

A term used both for the bier, 
and for the Funeral service of 
a Muslim, also for the corpse 
itself. 

see 

[janafa] LilSr (»-* d 

To decline, to go astray from 
(The right way). 



The garden of Eternity. 

[jannatu ‘adn] dop 

The gardens of Eden. 

[jannatu al-firdaws] yJt 
The gardens of paradise. 

[jannatu al-ma’wa] iS jtl' b\^ 
The gardens of Abode. 

[jannatu an-naim] bl^ 

The gardens of bliss. 


[janifa] Lbr 

To deviate (from the truth). 

[janafun] 

A swerving from the right way, 
injustice. 

[mutajanifun] 

Inclining to (evil). 

[janna] 0^ ^ z) 

To cover. 
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[jahada bi-nafsihi] 

Strive with one’s person. 

[mujahid] 

A warrior in the cause of Islam. 
Ijahada] 

To be diligent. 

[Jahdun] 

A striving with might and main. 
In the Qur’an: «Their most 
binding oaths». 



[juhdun] 

Power, ability. In the Qur’an 
«They find nothing (to give) but 
the fruit of their labour». 

. [v<\: 

[mujtahid] 

An independent religious person 
who does not follow religious 
opinions except with proof from 
the Qur’an and the prophet’s 
sunnah. 

The mujtahid should have the 
following features; 

(1) The knowledge of the Qur’an 
and sunnah. 

(2) The knowledge of Ijma‘ 
(consensus). 

(3) The knowledge of Arabic. 

(4) The knowledge of the 


(junOn] 

, A 

ujifr 

Insanity. 


[majnun] 


Possessed. 


[janin] 


A foetus. 


[suratu al-jiim] 

5jj-- 

Chapter of Jinns (No.72) 



Cj\A^ '.iAisr (lS ^ ^) 

Ijinayah plural jinayat] The legal 
term for all offences conunitted 
against persons, such as murder, 
wounding, drowning, etc. 

[jina’i] 

Criminal. 

[tajannin] 

Incrimination, accusation, cruel 
means of treatment. 

[majni ‘alaihi] aJp 

Harmed, injured, aggrieved 
party, victim of a crime. 

see cibiJr' 

0 y\i see a 

(jahada] « ^) 

To fight, especially against the 
enemies of Islam. Strive for 
Allah’s sake. 

[jahada bi-malihi] aIu; 

Strive with one’s wealth. 


‘z = j 4r = j sz = i sd = J ^ ih = ^ ij = ^ tto = klj tt = cj ‘b = kJ sa = T ‘a = t 
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countries to help her. If even 
they fail, then the Muslims of the 
whole world must fight the 
common enemy. In all such 
cases, jihad is as much a primary 
duty of the Muslims concerned 
as are the daily prayers or fasting, 
(jihadu an-nafs] 

Strife against self. 

[al-ijtihad] 

An independent judgment in 
legal question, based on the 
interpretation and application of 
the four foundations (usul) as 

opposed to (taqleed) 

individual judgment. This 
method of attaining to a certain 
degree of authority in searching 
into the principles of 
jurisprudence is sanctioned by 
the Traditions 

The prophet wished to send a 
companion named Mu‘az to al- 
yemen as a judge. On appointing 
him he said: «0 Mu‘az, by what 
rule will you act? He replied, By 
the law of the Qur’an. But if you 
find no direction therein? Then I 
will act according to the sunnah 
of the prophet. But what if that 
fails? Then I will make an 
Ijtihad, and act on that. The 
prophet raised his hands and 
said, praise be to. Allah who 


fundamentals of fiqh. 

(5) The knowledge of abrogative 
and abrogated verses of the 
Qur’an. 

(6) Islam. 

(7) Sane. 

(8) Intelligence. 

[jihad] 

Jihad means to struggle to the 
utmost of one’s capacity. A man 
who exerts himself physically or 
mentally or spends his wealth in 
the way of Allah is indeed 
engaged in Jihad. But in the 
language of the Shari‘ah this 
word is used particularly for a 
war that is waged solely in the 
name of Allah against those who 
practise oppression as enemies of 
Islam. This supreme sacrifice of 
life devolves on all Muslims. If, 
however, a section of Muslims 
offer themselves for Jihad, the 
community as a whole is 
absolved of its responsibility. But 
if none comes forward, everybody 
is guilty. This concession vanishes 
for the citizens of an Islamic 
state when it is attacked by a 
non- Mushm power. In that case 
everybody must come forward 
for Jihad. If the country attacked 
has not enough strength to fight 
back, then it is the religious duty 
of the neighbouring Muslim 
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[jahara bil-qirS’a] StljiJb ^ 

To read aloud. 

[jahrun] 

Loud speaking, open and public 
speaking, publicness, publicity, 
[jahran] \ 

Openly, publicly, in public, 
[jahratan] 

Openly, visibly, manifestly, 
[jiharan] 

In public, openly. 

[muj^haratan] 3 

Frankness, candor (of one’s 
words). 

Uahir] 

Strong (voice). 

[jihaz] jlp- (j s r) 

✓ 

(1) The wedding trousseau of a 
Muslim wife. Those vestments 
and furniture which a bride 
brings to her husband’s house, 
and which ever remain the 
property of the wife. 

(2) The word is also used for the 

shroud of a dead Muslim, 
[jahasha] (j ,« 

To sob, break into sobs. 

[ajhasha bil-buka’] 

To be on the verge of tears, 
struggle with tears, to break 
into tears. 


guides the messenger of His 
prophet in what He pleases». 

[babu al-ijtihad] 

The gate of interpretation, the 
door of the exercise of judgment. 

' CJbkUl (j 

[ijtihad H al-mazhab] Authority 
in the judicial systems founded by 
the Mujtahidun of the first class. 

[ijtihad fi al-masa’il] Authority 
in cases which have not been 
decided by the authors of the 
four systems of jurisprudence. 

[ijtihad ti ash-shar‘] Absolute 
independence in legislation. 

Jw-*’ J 

[al-jihad fi sabil Allah] Fighting 
in the cause of Allah. 

[al-jihadu al-asghar1 

Or «the lesser jihad» which is 
against infidels. 

[al-jihadu al-akbar] j^Sll iljJrt 

Or «The greater jihad» which is 
against one’s own lusts. 

[jahara bi] —> q « 

To declare publicly, state openly, 
say in public, reveal, disclose. 

[jahara] ^ 

Speak aloud. 
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(J a 


[al-j^iliyun] 0 jJlAUrt 

The ignorant. Those in the time 
of ignorance (jahiliyah), before 
Islam. 

[al-jahmiyah] '4^\ (> a r) 

The followers of Jahim Ibn 
Safwan. 

[jahannam] (f* « 2.) 

Hell, Name of fire in which 
Allah punishes people in the Day 
of Judgment. For according to 
the Qur’an, all Muslims will pass 
through the regions of Hell. «Not I 
one of you but will pass over it: 
this is, with thy Lord, a Decree 
which must be accomplished». 



at-lpi ('iJ j 

[ajaba du‘a’ahu] Fulfil his 
invocation. 

[istajaba] 

To respond (J), to answer. 

[istijabah] 

Hearing, answering (of a prayer), 
granting. 

[istijabali] _I aj\^\ 

In comphance with. 

[mujib] 

One who returns an answer. 


Uahila] (J « C) 

To be ignorant. 

Ijahl] 

«Ignorance». A term used by 
Muslims for an ignorance of 
religious truths. 

[jahlim basit] 

Simple ignorance. 

[jahlun murakkab] 

Complicated ignorance, or 
confirmed error. 

[‘an jahlin] ^ 

* 

Out of ignorance. 

Uahil] 

One who is ignorant. 

[jahiliyah] 

Non-Islamic state (pre-Islamic 
state). Condition of the pagan 
Arabs before the time of the 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 

The attitude of treating human 
life either wholly or partly as 
independent of the directives 
of Allah. 

[tajahala] 

To feign ignorance. 

[jahalah] 

Ignorance. 

Uahul] J ^ 

Very ignorant and foolish. 
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[al-jiwar] ji 

Protection, neighbourhood. 
[al-jawSri] 

Ships, women slaves, 
[al-jawrab] (M j j 

Stocking. 

[ajaza] : jbrf (j J 

To endorse, approve, validate, 
[ajaza] J> ■ 

To authorize. 

[ajaza] 

To permit, allow, admit, legalize, 
legitimize, make lawful. 

[ijaza] 

Permission, allowance, 
authorization, legalization, 
legitimization. 

[jawwaza] 

To declare anything lawful. 
Ijawaza] 

To pass on or over. 

Ua’iz] 

Permissible, lawful, legal, 
[al-jaw^z] ji Jri 

Permissibihty, admissibility, 
lawfulness. 

[istajSza] 

To request or ask for permission, 
authorization, approval, license. 


[Al-Mujib] 

«The one who answers to» 

(a prayer). One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 

IjaMhab] J 

Calamity, disaster. 

[tajwld] J c) 

Art of reciting the Qur’an. 

Qur’an reading (in accordance 
with estabhshed rules of 
pronunciation and intonation). 
The science of reading the 
Qur’an correctly. 

Uid] 

A neck. 

[al-jadi] 

A name of the Mount, upon which 
the ark of Noah rested. Mentioned 
in the Qur’an, Surah46: «And it 
(the ark) settled on Al-judi». 

[ajara] (j j jr) 

To protect, deliver from 
punishment. 

[istajSra] 

To ask for protection. 

Ija’ir] 

Unjust, unfair, oppressor. 

Uawr] 

Injustice, oppression, tyranny, 
[mujir] 

Protector. 


iZ I 


j if: 


J iz = j ‘d = J ^ ‘h. 
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leader, David (Dawood) killed 
him. In the Qur’an: «By Allah’s 
will, they routed them; and 
David slew Goliath». 


J >1^ if 

ri > X 

.[TO 


Maishl 

lTs^ (i> ^ O 

Army. 


[jifah] 


Corpse. 



CT_ 0.)£) 

[istaj^za] 

To consider permissible, 
allowable, lawful. 

Ijasa] (a- J c) 

To search, explore. 

Iju‘] (t -3 V 

Hunger. 

[jawf] j 

The belly, the interior. 

Ijalut] (J J 

Goliath. Although he was a giant 
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[ahabbu] 

More beloved, more pleasing, 
preferable. 

[istahabba] 

To love, prefer. 

[mustahab] 

Recommendable, desirable but 
not compulsory, (said of acts 
whose neglect is not punished by 
Allah, but whose performance is 
rewarded). Also, Mustahab, that 
which prophet Muhammad 
(p.b.u.h) and his companions 
sometimes did and sometimes 
omitted. 

[habib] 

Beloved. 


[habba] (V »-> 

To love. 

[habbun] ^ 

Grain, com. 

[hubbu al-kbairi Unnas] 

Benevolence, charitableness. 

[hubbu al-fadhaMl1 

Love of virtues. 

[hubbun fi Allah] it) J 

Love for Allah’s sake. 

[habbatun] 

One grain. 

[mahabbatun] 

Love. 
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or J) In the Qur’an «If any 


[mutahabb] 




one rejects faith, fruitless is his 
work, and in the Hereafter he 
will be in the ranks of those who 
have lost (All spiritual good)». 


4 ,4}-^ _U3 L <yj * 

.[o ; SJULJI] 


[ahbata] 

To render vain, make fruitless. 

dJjl^ (lii o 

[hubuk plural hab^’ik] 

A way of track; especially, the 
paths of the stars. In the Qur’an 
«By the sky with (its) numerous 
paths». 

. [V : oLJJJI] > 


Loving one another. 

[al-abbab] 

The beloved ones, the dear ones. 

[al-habibiyab] 

Who hold that one friend never 
injures another, so Allah, who is 
a God of love, doesn’t punish his 
own creation. 

0 ^ C) 

[babr plural abbar] Learned 
man. A (Jewish) priest. 

[babasa] 

To restrain, hinder, shut up. 
[babs] 

Imprisonment, detention. 

[hubs] 


The study of the numerous 
regular orbits of the planets and 
irregularly regular orbits of 
comets, and the various motions, 
visible or invisible, of the fixed 
stars or revolving stars, form in 
themselves a network of 
knowledge or science, of a 
highly technical nature, the 
highest astronomy or 
mathematics can only barely 
reach its fringe. But these have 
all a fixed plan and purpose 
under Allah’s dispensation. In 
them variety leads to unity. 


Any bequest for pious purposes. 
A term used in Islam for waqf. 
Anything devoted to the service 
of Allah. 

[ihtabasa al-matar] 

To be withheld, be overdue, fail 

to set in. 

lal-abbashl 

The Abyssinians, Ethiopians, 
[al-haba^ah] 

Abyssinia, Ethiopia. 

[habite] (Jp cj ^ 

To be vain, fruitless, to perish 
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a duty that mankind owes to 
Allah, for those who are able to 
undertake the journey; and 
whoever disbeheves, then Allah 
stands not in need of any of the 
‘Alamin». 


when you ask them (the prophet’s 
wives) for anything, ask them 
from behind a curtain, that is purer 
for your hearts and for theirs». 



^ / "Ti 

I (jp 


.[or :^l>Sfl] 


.[“tv : jl^jT] 


[Wjaba] 




[hajju al-ifrad] itji)|t ^ 

In it a pilgrim enters in the state 
of Ihram with the intention of 
performing Hajj only. 

[hajjun mabrur] jjjv ^ 

An approved or accepted 
pilgrimage. A pilgrimage to 
Mecca performed according to 
the conditions of Muslim law. 

[hajju al-bait] c-Ji ^ 

Making a pilgrimage to the 
House of Allah. 

[hajju at- tamattu^] ^ 

Doing ‘umrah before Hajj while 
assuming Ihram separately for 
each. 


It refers to the function of 
keeping the key of the Ka‘bah, 
which has traditionally been 
considered a matter of great 
honour in Arabia. 

[tahajjub] 

VeiUng. 

[muhajjabah] 

Veiled. 

[mahjab] 


Shut out. 

[hajja] (C C C) 

Go on a hajj (pilgrimage) to, 
perform the hajj, to make the hajj 
(pilgrimage) to Mecca. 

[hajjun] ^ 


[hajju al-qiran] ^ 

Hajj performed along with ‘umrah 
in the same state of Ihram; Hadi 
is to be brought by the pilgrim 
along with him and offered on 
performing this type of Hajj. 


The pilgrimage to Mecca 
performed in the month of Zu ’1- 
Hijjah, or the twelfth month of 
the Islamic year (Hijri year). 
Al-Hajj is the fifth pillar of 
Islam. In the Holy Quran, Allah 
says, «...And Hajj to the House is 
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oco _ 

The day of Nahr (i.e. the 10* of 
Zul-Hijjah). 

[al-hujjatu al-balighah] The 

conclusive argument. 

[suratu al-hajj] 5jj-. 

Chapter of Hajj (pilgrimage) 
(No.22). 

[hajara] 

To hinder (with Jlp) detain, 
[istahjara] 

Cleanse private parts with stones, 
[hajarim karim] ^ 

Precious stone, gem. 

[hujrah] 5 

The «Chamber» in which 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
died and was buried, which was 
originally the apartment allotted 
to «Ayi^ah, the prophet’s wife». 
It is situated behind the Masjidu 
’n-Nabi, or prophet’s mosque, at 
al-Madinah, and is an irregular 
square of fifty-five feet, 
separated from the mosque by a 
passage of about 26 feet. Inside 
the Hujrah are the three tombs of 
prophet Muhammad, Abu Bakr 
and Omar, facing the south, 
surrounded by stone walls. 

[hujur] 

A bosom, guardianship. 


(SLCO 

[hajj plural hujjaj or hajij] 

A person who has performed 
the Hajj, or pilgrimage to 
Mecca. 

[hajja] 

To argue with, debate with, 
dispute with. 

[hajjah] 

Female pilgrim. 

[hujjah] 

A disputing, cause of dispute, 
argument. 

[hujjatu al-wada‘] jli al^i- 

The last or farewell pilgrimage 
performed by prophet 
Muhammad (p.b.u.h). It is called 
the Hajju ’1-Akbar, or Greater 
pilgrimage. In the 10th year of 
Hijra the prophet Muhammad 
(p.b.u.h) went to Mecca for Hajj 
with 140,000 Muslims who had 
come from different parts of 
Arabia to fulfil their religious 
obligation. He addressed to them 
his celebrated Sermon in which 
he gave a summary of his 
teachings see (^b ’^ 4 ^). 

[al-hajju al-asghar] 

The minor pilgrimage (‘Umrah). 
[al-hajju al-akbar] 

The major pilgrimage. 
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[hadith] 

Tradition. The word hadith 
literally means communication 
or narration. In the Islamic 
context it has come to denote the 
record of what the Prophet 
(Blessings of Allah and Peace be 
upon him) said, did, or tacitly 
approved. According to some 
scholars, the word hadith also 
covers reports about the sayings 
and deeds, etc. of the 
Companions of the Prophet in 
addition to the Prophet himself. 
The whole body of traditions is 
termed Hadith and its science 
Tlmu Al-Hadith. 

[hadithu al-ifk] dliVt 

The particular incident which 
occurred on the return from the 
expedition (Ghazwah) to the 
Banu Mustaliq, A.H. 5-6. When 
the march was ordered ‘Aisha 
was not in her tent, having gone 
to search for a valuable necklace 
she had dropped. As her Utter 
was Veiled, it was not noticed 
that she was not in it, until the 
army reached the next halt. 
Meanwhile, finding the camp 
had gone, she sat down to rest, 
hoping that someone would 
come back to fetch her when her 
absence was noticed. It was 
night, and she fell a sleep. Next 


[hadabun] 

An elevation of the ground. 

[al-hudaibiyah] 

A well-known place ten miles 
from Mecca on the way to Jeddah. 

[haddatha] ^ C) 

Relate, narrate. 

[ahdadia] 

Pass urine, stool or wind. 

[ahda^a hada^an] 

To bring about something; to 
cause or do something, 
especially something evil, do 
mischief, 

[hadith] 

What happens for the first time; 
new, fresh. 

[muhdith] 

Innovator of a heresy. 

[muhaddi^, plural 
muhaddithun] 

Traditionist, representative of the 
science or study of Hadith. The 
narrator of a Hadi&. One learned 
in the Traditions. 

[mubdathatu al-’umur] 

Heresies. 
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(2) A sound tradition is (ftie whose 
sanad is carried back without 
interruption to a companion by 
a chain of narrators ach of 
whom is trustworthy. 

[hadith dha‘if] cLjJb- 

Weak. An inaccurate narration 
which does not quahfy to be 
either Sahih (sound) or Hasan 
(fair), and hence can not be used 
as a basis of an Islamic opinion, 
[hadith ‘aziz] jijp 

A rare tradition, is one related by 
only two lines of narrators. 

[hadith *ahd bil islam] 

Having adopted or embraced 
Islam recently, new convert. 

[hadith gharib] Vi ^ d-jJb- 

Unfamiliar or rare. A Hadith or 
version reported by one rehable 
or uiu’eliable narrator which 
differs in context with another 
Hadith or version reported by 
a group of rehable narrators. 

A Gharib Hadith can be Sahih 
(sound) or Da‘if (weak). 

[hadi^ ghair ma ‘lul] 
Non-defective tradition. 

[hadi^ qudsi] 

A holy hadito means what Allah 
has told to His prophet by 


morning she was found by 
Safwan, a Muhajir, who had been 
left behind the camp expressly to 
pick up anything inadvertently 
left behind. He put her on his 
camel and brought her, leading 
the camel on foot. This gave 
occasion to enemies to raise a 
mahcious scandal. The ringleader 
among them was the chief of the 
Medina Hypocrites, ‘Abdullah 
ibn Ubai. Finally, Allah revealed 
some verses in the Holy Qur’an 
to prove her sayings. «Those who 
brought forward the lie are a body 
among yourselves». 

\ ^ 

[hadith hasan] 

A good Tradition, is one the 
narrators of which do not 
approach in moral excellence to 
those of the Sahih class. 

[hadith ^az] 

Irregular Hadith. Its trusty 
narrator contradicts the other 
trusty narrators who narrated it. 

[ha^A Sahih] 

(1) A sound tradition, is one 
which has been handed down 
from prophet Muhammad by 
truly pious persons who have been 
distinguished for their integrity. 


iz = j ‘r = j ‘z = i ‘d = i ^ -h = ^ y = ^ = ‘i' it = o ‘b = v ia = T sa = ^ 

il = J ik = ‘q = J if = ^ c 1 ^ sz ^ i it ^ J, 4^ ^ ^ tg ^ ^ ^ ^ ^ ^ 





(^^c) 






utterance of the saying or 
performance of the act, recorded 
to the time that it was written 
down by the collector of 
traditions, it is Muttasil, but if 
the chain of narrators is 
incomplete, it is Munqati‘. 

[hadith mutawatir] jJija* 

An undoubted tradition 
(continuous tradition), is one 
which is handed down by very 
many distinct chains of narrators, 
and which has always been 
accepted as authentic and 
genuine, no doubt ever having 
been raised against it. 

[hadith mudraj] 

In this Hadith, there is an 
additional thing either in the 
sanad or in the Matn (text). 

[hadidi mudallas] 

A hadith in which one narrator 
narrates from his contemporary 
and doesn’t meet him, or met 
him and doesn’t listen to him, as 
if he said: «An anonymous 
person said...». 

[hadi^ mardud] ijiy 
Rejected tradition. 

[hadith mursal] 

Incompletely transmitted (of a 
prophetic HadiA, resting on a 
chain of authorities that goes no 


inspiration, or by a dream, or in 
sleep and the prophet (p.b.u.h) 
has told in his own phraseology. 
The Qur’an is held in higher 
esteem than this, as it is 
unanimously held by all the 
followers of Islam from the very 
first day that its very words were 
revealed by Allah to the Holy 
prophet through the angel 
Gabriel. An example of this 
«Abu Hurairah said: The prophet 
of Allah related these words of 
Allah, the sons of Adam vex me, 
and abuse the age, whereas 1 am 
the Age itself, in my hands are 
aU events, I have made the day 
and night». 

[hadith matrdk] iJjjw 

Disregarded hadito. In this 
Hadi& the narrator is accused of 
a he and the hadith itself is not 
known from other ways and is 
also contradicted with general 
rules. 

[hadith muttasil as-sanad] 

Continuously-narrated tradition. 
With reference to the links in the 
chain of the narrators of the 
tradition, a HadiA is either 
Muttasil, connected, or 
Munqati‘, disconnected. If the 
chain of narrators is complete 
from the time of the first 
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(^■^c) _ 

whether this hadith is weak or 
not. Some scholars find 
weakness in its sanad or Matn, 
but others see the opposite. 

[hadith mu‘dhal1 ipaii 

Any hadiA in which two 
consecutive narrators or more 
were missed. 

[hadith mu^allaq] 

In this hadlA one or more 
consecutive narrators were 
omitted from the beginning of its 
sanad. 

[hadith mu^annan] 

The hadith in which we find (^) 
in its sanad. 

[hadith mu^allal] 

A hadith which is discovered in 
it a serious defect in spite of its 
correct form. 

[hadith maqbul] J 

Acceptable tradition. 

[hadi^ maqtu^] ^jiai* 

Disconnected. 

(1) a Hadith ending at a Tabi‘i 
by both action and words. 

(2) A Hadith with incomplete 
chain of narrators. 

(3) A Hadith in which a Sahabi 
(companion) describes about 
something by saying, «We used 
to do....». 


further back than the 2nd 
generation after the prophet). 

[hadift rnarfu*] 

Traceable in ascending order of 
hadith to prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 

[hadith mustafidhi 

= [hadith mashhur] see 

[hadith mashhur] 

A well-known tradition is one 
which has been handed down by 
at least three distinct lines of 
narrators. It is less than Mutawatir. 
It is called also Mustafidh 

diffused. It is also used for a 
tradition which was at first 
recorded by one person, or a few 
individuals, and afterwards 
became a popular tradition. 

[hadith musahhaf] 

Any hadiA in which a word in 
Matn (text) is replaced by 
another likes it in the form of 
writing. 

[hadlft mudhtaribi 

Disordered hadiA. A hadiA 
which is narrated by different 
ways, each contradicts other, but 
no prevailing. This hadiA is weak. 

[hadith mudha^afl 

Doubtful hadiA. There is 
a dispute among the scholars 
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[hadi^ nabawi] 

Prophetic tradition. 

[al-hada^u al-asgharl 

Passing wind or urine or 
answering the call of nature. 

[al-hada^u al-akbar] 

Sexual discharge. 

[hadd plural hudud] 

Prescribed punishment. In its 
premitive sense hadd signifies 
«obstruction». In law it 
expresses the punishments, the 
limits of which have been 
defined by Allah in the Qur’an 
or by prophet Muhammad 
(p.b.u.h) in the «HadiA» 
Traditions. Some of these 
punishments are (1) for adultery, 
stoning for a married person and 
one hundred lashes for 
unmarried person; (2) for the 
false accusation of a married 
person with adultery, eighty 
stripes; (3) for apostasy, death; 
(4) for drinking wine, eighty 
stripes; (5) for theft, the cutting 
off of the right hand; (6) for 
highway robbery: For simple 
robbery or the Highway, the loss 
of hands and feet; for robbery 
with murder, death, either by the 
sword or by crucifixion. 


[hadi^ maqlub] ^ 

An inverted hadith, in this hadi& 
the narrator replaces something 
with another in the sanad or in 
the Matn (text) intentionally or 
unintentionally. 

[hadl^ munqati^] 

A hadith in which one narrator is 
missed in one place or another, 
or a hadiA in which an 
anonymous narrator was 
mentioned. 

[hadi^ munkar] 

Denied hadith, in this hadiA the 
weak narrator narrates it and 
contradicts the narration of a 
trusty narrator. 

[hadi^ mu’annan] 

The hadito in which we find 
in its sanad. 

[hadift mawdhu‘1 

An invented tradition, is one the 
untruth of which is beyond 
disputes. 

[hadi^ mawquf] 

A restricted tradition, is a saying 
or an act related or performed by 
one of the ashab, or companions 
of the prophet. This Companion 
doesn’t connect this saying to the 
prophet Muhammad (peace be 
upon him). 
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[tahdidu an-nasl] 




[haddu al-harabah] 




Birth- control. 

[suratu al-hadid] Oja^-i Sjj^ 

Chapter of Iron (No.57). 

[hadr] (j ^ ^ 

Rapid recitation of the Qur’an, 
[hadaqa] (<3 ^ 

To surround. 

[hazzara] 

To caution against. 

[hizr] jJb- 


Precaution. 

[hazarun] 

Fear. 

[hazirun] 

One who is cautious, provident. 

[mahzurun] 


That which is to be feared, 
[haraba] (o j 

To fight against, combat 
(against), wage war (against). 

[taharaba] 


To fight (one another), combat, 
battle, make war, be engaged in 
war. 

[barb] 

War. 


See 

[haddu ar-riddah] 

Punishment by death for apostasy. 

[haddu az-zina] 

Punishment for fornication and 
adultery, stoning for a married 
person and one hundred lashes 
for an unmarried person. 

[haddu as-sariqah] 

Punishment for theft by the loss 
of a hand. 

[[^addu a^-^urb] oytJi 

Punishment with eighty lashes 
for wine-drinking. 

[haddu al>qazf] tjiili 

Punishment of eighty lashes for 
slander. 

[ludad] ^tjb- 

«Mouming». The state of a 
widow who abstains from scents, 
ornaments, on account of the 
death of her husband. Hidad 
piust be observed for a period of 
four months and ten days. 

[hudud] 

Prescribed punishments. 

[hududu Allah] itt i jjJ>- 


[mihrab] 

A niche in the centre of a wall of 


Bounds set by Allah to human 
freedom, law of Allah. Allah’s 
boundaries. 
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[al-hurabu as-salibiyah] 

The crusades. 

[harth] 

A field, cultivated ground, 
produce of the same, fruits of the 
earth, tillage. 

fbartbu al-akhirah1 

Harvest of the Hereafter. 

[harija] j 

To be oppressed by closeness or 
difficulty. 

[harajun] 

Narrow, a restriction, difficulty. 
In the Qur’an: «He has chosen 
you, and has imposed no 
difficulties on you in 
religion». 


'u>2\ j 


-r 1'"' 






[harada] (5 j 

Intend. 

[hardun] 

A purpose. 

[harra] > (j j C) 

To become free, to be hot. 
[harrara] 3^ 

To free from slavery, devote to 
the service of Allah. 


a mosque, which marks the 
direction of the ka'abah, and 
before which the Imam takes his 
position when he leads the 
congregation in prayer. 

[al-harabab] ^'3^' 

A highway robbery. Four 
alternative punishments are 
mentioned in the Qur’an, any 
one of which is to be applied 
according to circumstances, 
viz, execution (cutting off of the 
head), crucifixion, maiming or 
exile. In Qur’an: «The 
punishment of those who wage 
war against Allah and His 
apostle, and strive with might 
and main for mischief through 
the land is: execution, or 
crucifixion, or the cutting off of 
hands and feet from opposite 
sides, or exile from the land». 



[al-harbi] tiy*' 

An infidel (an inhabitant of Dar 
-al - Harb). 
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[huriyatu al-fikr] Jiei\ £y- 

Freedom of thought. 

[min hurri malihi] du ^ 

With his own cash, with funds at 
his disposal. 

[al-haruriyah] 

A sect of khawmj. 

[ihtiraz] ji q j 

Caution, prudence, reservation, 
[bikuli al-’ihtiraz] ji 
With all reservation. 

[ihtirazi] ijj\j^\ 

Precautionary, preventive, 
protective, safety. 

[tadbir ihtirazi] (^ji j^\ j/jj 

Precautionary measure, 
precaution, safety measure. 

[harasa] j 

To guard. 

[harasa] » j 

To desire ardently (with Js-'). 

[ahrasu] 

Superlative form, most greedy, 
[harisun] '’ju y- 

Greedy, eager (with Js.'). 

[harasa] j 

To milk dry, to corrupt one’s 
self. 


<L3 




a ^ 




[harrara raqabah] 

Free a slave. 

[hurnm] 

A free-man, free bom. 

[taharnm] 

Freedom, liberty, release, 
emancipation. 

[harur] 

A hot wind blowing by night. 

[harir] 

Silk. 

[tahrir] jiJuS 

The giving of freedom, 
emancipation, liberation. 

[tahriru raqabah] iJj 'ji 

The freeing of a neck (from the 
Yoke of slavery), ransom of a 
slave, freeing a slave. In the 
Qur’an: «If one kills a believer, 
it is ordained that he should free 
a believing slave». 

Lljji (ji* (>J^ 

.[<\Y 

[muharraran] 

Freed from all worldly affairs 
and specially dedicated to 
Allah’s service. 

[huriyatu al-‘ibadah] hJr- 

Freedom of worship. 
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The ceremonies of ‘umrah and 
Hajj are performed during such a 
state. When one assumes this 
state the first thing one should do 
is to express mentally and orally 
one’s intention to assume this 
state for the purpose of 
performing ‘umrah or Hajj. Then 
Talbiyah is recited, two sheets of 
unstitched clothes are the only 
clothes one wears. 

(1) Izar: worn below one’s waist 
and the other. 

(2) Rida’: worn around the upper 
part of the body. 

[al-haram] 

The sacred precincts of Makkah 
or al-Madinah. 


[muhrim] ^ 

One who assumes the state of 
Ihram for the purpose of 
performing Hajj or ‘Umrah. 


[muhrimah] 


0 J 



A female in the state of Ihram. 


[muharram] 

(1) Forbidden or unlawful, The 
act which you are punished for 
doing and rewarded for leaving. 

(2) Muharram is the first month 
in the Islamic calendar, and is so 
called because, both in the pagan 
age and in the time of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), it was held 
unlawful to go to war in this 
month. 


^seeji^i 


[muharramat] 


ol* yx/i 


[al-haraman] 

The two holy places, Mecca and 
Medina. 

9jAUdilj ^j^l 


(1) Those persons with whom it 
is not lawful to contract in 
marriage. 

(2) Any forbidden or unlawful 
acts. 


[al-hurmah bil musaharah] 

Unlawful, due to the relation by 
marriage. 

[al-mahrumun] j 

The deprived, the destitute. 

see ^1 

curi see jily-i oJi 

[taharra] (’ J o 

To seek, investigate, scrutinize. 


[tahrim] ^ 

Prohibition. 

[suratu at-tahrim] ijj^ 

«The prohibition» The title of 
the 66th surah of the Qur’an. 

[al- ’ihram] 

A state in which one is prohibited 
to practice certain deeds that are 
lawful at other times. 
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[hasaba] s—^ 

To calculate upon, expect, 
[l^^bun yasir] ji-j .:>■ 
Easy reckoning. 

rbigbairi bisabi ou.?- jJu 

Without measure. 

[husban] JlU- 

Punishment. In the Qur’an: «And 
that He will send on thy garden 
thunderbolts (by way of 
reckoning)», 

. [t • : 

«The sun and the moon follow 
courses (exactly) computed». 

.[o : 

«And the sun and moon for the 
reckoning (of time)». 

[hasbuna Allab] 

Allah is all-sufficient for us. 

[fahasbubu jabannam] 

And Hell shall be his sufficient 
reward. 

[hasbiya Allab] <*“' 

Allah is sufficient for me. Allah 
suffices me. 


(^3C) 

oljs-f :ojs- (o j 

[Mzb plural ahzab] 

A company, troop, party, 
sect, Those who side with any 
one, the 60th part of the 
Qur’an. 

[hizbu asb-sbaitan] 

Satan’s party. 

[Uzbu Allab] 

The party of Allah. 

[al-ahzab] 

1. The Confederates. The term is 
used for the disbelievers of 
Quraish and the Jews residing at 
Al-Madinah and some other 
Arab tribes who invaded the 
Muslims of Al-Madinah but 
were forced to withdraw. 

2. The title of the 33rd surah of 
the Qur’an. 

[siiratu al-ahzSb] sji-' 

See 

[hazina] 

To be sad; to be grieved about 
(with 

[hazana] 

To grieve. 

[hasiba] 4-*^ (s^ Z) 

To think, imagine, to be of 
opinion, calculate. 
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. [ ^ • ‘\ : SjiJl] ^ . -'t'l t r- 

[hasidun] jub> 

One who envies. 

[hasudun] i 

Envious. 

[mahsudun] ii jL^ 

Envied, smitten by the evU eye. 
[tah^sud] jul^ 

Mutual envy. 

[tahasadu] i 

Envy one another. 

[hasara] 0^0 

To lay bare, to be weary. 

[hasrah plural hasarat] 

Grief, sorrow, pain, affliction, 
sigh. 

[istahsara] 

To be worn out with fatigue, 
[hassa] ^ (c;- cT- c) 

To parch up, utterly destroy, 
[basis] 

A sound (hissing). 

[ahassa] 

To perceive, find, be aware of, 
feel. 


[ihtasaba] 

To take into consideration, to 
reckon, to anticipate a reward in 
the hereafter by adding a pious 
deed to one’s account with Allah 
such as resigning in Allah’s will 
at the death of a relative. 

4^1 aUp 

[ihtasaba ‘inda Allahi ash-shai’] 

To sacrifice something in 
anticipation of Allah’s reward in 
the hereafter. 

[al-hisbah] CJ-i 

Enjoining what is right, and 
forbidding what is wrong. 

[al-Hasib] 

«The Reckoner», in the Day of 
Judgment. One of the ninety nine 
attributes of Allah. 

[al-muhtasib] 

The appointed man by a Muslim 
ruler, to enjoin what is right, and 
to forbid what is wrong. 

fjdsee 

[hasada] cr* c) 

To envy. 

[hasadun] 

Envy. In the Qur’an: «Quite 
a number of the people of the book 
wish they could turn you (people) 
back to infidelity after you have 
believed, from selfish envy». 
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latter of these forms the verb is 
employed in a manner similar to 

the verbs of praise and blame 

a 

and In the Qur’an: «They are 
excellent (in point of) company». 



Also, «How good the 
recompense! How beautiful a 
couch to recline on!». 


.[r\ :^l] 


[hasanun] 

Beautiful, good, fair. 

[husnun] 

Goodness, beauty, excellence, 
[husnu ma’ab] oU 

Pleasant place of return. 

[husnu al-khulual 

«A good disposition». Abu 
Hurairah relates that one of the 
companions once asked prophet 
Muhammad (p.b.u.h), what is the 
best thing that has been given to 
man? Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) replied, «A good 
disposition». 

[husnu as-suhhah] 

Good companionship. 

[husnu az-zan] jkJi 


[hasama] 

To cut. 

[husumun] } 

The usual acceptation of this 
word is a succession of unlucky 
nights. In the Qur’an: «For eight 
days in miserable succession». 


[ahsana] ^ c) 

To do well, act uprightly, act 
kindly. 

[ahsana az-zan hi] _» jiah 


To have a good opinion of. 

Judge something favorably. 

a 

[hisanun] 

Beautiful. 

[hassan bin thabit] 

A celebrated poet in the time of 
prophet Muhammad (p.b.u.h), 
who embraced Islam. 

He is said to have lived 120 
years, 60 of which were passed 
in idolatory 60 in Islam. It is 
related in the Traditions that the 
prophet on the day of battle with 
the Banu Quraizah, cried out, «0 
Hassan Ibn Thabit, abuse the 
infidels in your verse, for verily 
Gabriel helps you!». 

[hasuna] 


Good opinion, favorable judgment. 


To be good or beautiful; in the 
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0J‘O _ 

from one’s heart (only) with 
satisfaction, and one can not 
express it (only Abu Hanifa and 
his pupils say so but the rest of 
the Muslim rehgious scholars of 
sunnah, «and they are the 
majority» do not agree it), 
[al-asma’u al-husna] 

The ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

[al-hasan] jli-i 

A brother to al-Husain. See ct— 

[al-hasaniyun] 0 

The hasanides, the descendants 
of Hasan, son of Ali and Fatima. 

A 

[al-husnayyain] 

«The two most excellent things», 
Victory and Martyrdom. 

[al-husain] 

The second son of Fatimah, the 
daughter of Prophet Muhammad 
(p.b.u.h), by her husband «Ali». 

[al-muhsinun] 

Those who do right, those who 
do good. 

[hashara] 0 O 

To gather together. 

[ha^r] 

One who assembles. 

[al-hasher] jjiU-i 

One of the names of the Prophet 


[husnu al-mu‘^arah] 

Kind treatment. 

[husnu al-qasd] •UuJt 
Good intention. 

[husnu an-niyah] 

Good intention, good will, good 
faith. 

[husna] 

Fern, of when used 

substantively means a good 
action, a good thing, happy state, 
happy end. 

[hasanah] 

A good thing, a benefit, a good 
deed. 

[muhsin] 

Good doer, one who does well, 
acts righteously, a righteous 
man, beneficent, charitable. 

[al-ihsan] 

«To confer favours, or to 
perform an action in a perfect 
manner». A term used in the 
traditions for the sincere worship 
of Allah. Prophet Muhammad 
said Ihsan was «both to worship 
Allah as if you see Him, and to 
remember that Allah sees you». 

[al-istihsan] 

To give a verdict with a proof 
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[hadhiratu al-bahr] j?Ji 3j^b- 

(The town), «close up the sea». 
The town of Elath. 

[ihtidharl 
Death. 

[muhdhar] 

One who is made to be present, 
brought forward, given over to 
(punishment). 

yLJlj 

[al-hadharu was-safar] 

At home and on journey, 
[ha^-^a] 

To incite any one, instigate. 

rtahadh-dha1 

To urge one another. 

ral-h adhidh1 

The earth. 

[hadhana] ^ 

To bring up. 

[hadhanahl ii\^ 

Al-Hadhanah is the right of a 
mother to the custody of her 
children. The mother is of all 
persons the best entitled to the 
custody of her infant children. 
When the children are no longer 
dependent on the mother’s care. 


[ahsana] 

To keep safe (, or in safe 
custody, to marry. 

[ihsan] OUa^l 

A legal term for a married man 
(marriage). 

[tahassun] 

Chastity. 

[muhsan] 

A married man. 

[muhsanah] 

A married woman, one who is 
chaste and modest. 

[muhassan] 

Fortified. 

[hasa] C 

To strike with a pebble. 

[ahsS] 

To number, calculate, compute, 
take an account of, know. 

[Al-Muhsi] 

«The Counter». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 

[ha^ara] (J O 

To be present to, or present at, 
stand in presence of. In the 
Qur’an: «And I seek refuge with 
you O my Lord! lest they should 
come near me». 


a ^ « j 
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(• 


Ji.JP 


O 


[tahfiz] Ja^ 

Memorization drill, inculcation 
(esp. of the Holy Qur’an). 

[istahfaza] 

To commit to one’s keeping or 
one’s memory. 

[al-Hafi^ J^U-t 

The Protector. One of the names 
of Allah. 

[al-hafazah] 

Guardians (Angels), One who 
knows the Holy Qur’an by 
heart. 

[al-hafizOn furajahum] 

Men guarding their chastity. 

[al-muhafazah *ala an-nafs] 

Self- preservation. 

[haffun] lib- 

One who goes round about, 
[al-hafnah] (d J 

Handful. 

[aMa] (1 J 

To be importunate towards any 
one. 

[hafiyun] ^ 

Thoroughly acquainted (with^y^), 
gracious, kind. 


[ha^un] J^ 

Fortune, chance, luck. 

[hafada] (i 

To run hastily. 

[aMad] 

Grandchildren. 

[haflrah] i (j 

A beginning, original state, 
former condition. 

[hafiza] Jai^ (Js> 

To keep, guard (y ), to take care of. 
[hafizahu Allah] iil 

May Allah protect him! 
iWzun] J^ 

A guarding, a keeping. 

IWran] ikjp- 

As a guard. 

[hafi^ M\j>- 

Lit. «A Guardian» Or protector. 
One who has conomitted the 
whole of the Qur’an to memory; 
‘Utihman relates that the prophet 
said; «The best person amongst 
you is he who has learnt the 
Qur’an and teaches it». 

[maMu^ Ji. 

Well-guarded, kept. 

[hafkun] Ja^ 

Same as JajL>. used with (Js -). 
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[haqqun ma^um] 

Recognized right. 

[haqqu at-tamalluk] 

Right of ownership. 

[];^aqqu a^-shurb] 

«A right to water» The law 
regarding the division of water 
for the purpose of irrigation, 
known as shirb, or a right to 
water. 

[haqqu ash-shuPah] ^ 

Pre-emption right. 

[haqq al-‘abd] ^ 

The right of the slave (of Allah), 
[haqqu Allah] iti ^ 

The right of Allah: prayer, 

Zakah, Fasting, Pilgrimage and 
other religious duties. 

[haqqu an-nas] 

The right of men. A term in law 
implying the same as Haqqu ’ 1- 
‘Abd. 

[haqqu an-nafaqah] UiJi ^ 

Alimony. 

[haqqu al-wilSyah] ^ 

Right of guardianship. 

[haqqu al-yaqin] ^ 

That whkh he fully embraces 
with the heart, the highest form 
of spiritual knowledge, 
especially of the unity of Allah. 


[haqiba] (>-j j 

To suffer from a retention of 
urine, to be withheld (rain, etc.). 

[huqubun] 

A long space of time, space of 
eighty years; plural 

[haqada] (i J 

To harbor feelings of hatred, to 
incite to hatred or resentment. 

[hiqd Plural ahqad] 

Malice, hatred. 

[haqud] 5 

Malicious, full of hatred, 
malevolent, resentful. 

[haqafa] (ui J 

To lie among crooked or 
winding sand. 

[al-ahqaf] 

The winding sands; Name of a 
province of Arabia inhabited by 
the tribe of ‘Ad. The title of the 
46th surah of the Qur’an. 

[suratu ’l-AhqSf] 

See L-iiis-Vt 

[haqqa] C) 

To be right, just or fitting, worthy 
of, to be justly due to (with Js-). 

[haqq] 

Truth, justice. 





fif, t 
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(f ^c) 

[stiratu al-haqqah] 

See y'J-' 

see SlTjll 

[muhaqalah] iiSbxi (J J ^ 

Sale of grain while still in 
growth, dealing in grain future. 

[al-ihtiqan] (0 j 

Retention. 

[ihtakara] q ii 

Monopolize. 

[ihtikar] 

Hoarding up grain with the 
object of raising the price, used 
for monopoly of all kinds, Abu 
Hanifah restricts its use to a 
monopoly of the necessities of 
life. It is strictly forbidden by 
prophet Muhammad (p.b.u.h), 
who is related to have said: 
«Whoever monopolises is 
a sinner». 

[muhtakir] 

Lit. «A forestaller». One who 
monopolises grain and other 
necessities of life, which is 
unlawful. 

[al-hakku] (il ii 

Rubbing. 

[hakkama] ii 

To take as judge (J). 


[hiqqah] ^ 

A female camel turned three 
years. The proger age for a camel 
to be given in Zakat, for camels 
from forty-six to sixty in 
number. 

[istahaqqah] 

To be worthy. 

[huquq] J 

Rights. 

[huquq zawjiyah] Jja?- 

Conjugal rights. 

[huququ al-mirath] J 

Rights of inheritance. 

[Al-Haqq] 

The True, An attribute of Allah, 
[al-haqqu al-mubin] jUi 
Manifest truth. 

[al-haqqah] du-l 

The inevitable, the day of 
judgment. 

The title of the 69th surah of the 
Qur’an, in which the word 
occurs in the opening verse: 

«The inevitable! (al-Haqqatu!) 
what is the inevitable?» The 
word is understood by all 
commentators to mean the Day 
of Resurrection and Judgment. It 
does not occur in any other 
portion of the Qur’an. 


‘z = j ir = J ‘z = j ‘d = a ‘Wi = ^ sh = ^ -J = C -til = ‘^ ‘t = o ‘b = i-j ‘a = T ‘a = f 

‘1 = J ‘k = iS ‘q = J ‘f = J (^ = i I = tz = ^ ‘t = Jo ^ ‘s = ^ = ji. ‘s = ^ 








Jc) 


"i 28 | 


(f^c) 


[istahlafa] 

Ask one to take an oath. 

[halafa bittalSq] 

To swear to divorce his wife, 
[halafa billah] iub 

To swear by Allah. 

[haUafa] 

To make (someone) swear, to 
swear in, put to (or upon) oath. 

[half] 

An oath, a vow, a swearing. 

[halfu al-yamm] 

Taking the oath. 

[hilfu al-fudhQll J 

A confederacy formed by the 
descendants of Hashim, Zuhrah, 
and Taim, in the house of 
‘AbduTlah ibn Jud’an at 
Makkah, for the suppression of 
violence and injustice at the 
restoration of peace after the 
sacrilegious war. 

[halif] Jd\^ 

One who takes an oath. 

[haimf] 

A great swearer, ready with oaths. 

[muhallaf] 

Sworn, bound by oath. 

[lajnatu attaUlf] caJIms)) hir 
The jury (in court). 


[Almuhkam] 

Qur’anic Verses the contents of 
which are not abrogated. In the 
Holy Qur’an Allah says, «It is 
He Who has sent down to you 
the Book. In it are verses that are 
entirely clear, they are the 
foundations of the Book...». 

. [v : JT] 

obUrl 

[ma^amatu al-jinayat] 

Criminal court. 

^ jJlt 

[maM^amah shar^iyah] 

Sharia court. 

[al-hukmu bil i‘dam] 

Death sentence. 

[al-hukmu a^ar*i] ytJi 

«The injunction of the law», is 
a term used for a command of 
Allah, which relates to the life 
and conduct of an adult Muslim. 

[Al-Hakim] 

(The All-wise) One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 

[halafa] ud^ (J J 

To swear. 
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[istahalla] 

To consider anything as lawful. 

[iWai] 

Fulfilling of the rites of the 
pilgrimage. 

[inMlal akhlaail J*^' 

Immorality. 

[tahillah] aL; 

Dissolution of a vow. 

[tahlil] 

Legalization, making lawful. 

[halal] 

Lit. «That which is untied or 
loosened». That which is lawful 
(legal and allowed), as 
distinguished from l^aram, or that 
which is unlawful. One who has 
performed all the rites and 
ceremonies of a pilgrim. 


[halalan tayyiban] W? 
Lawful and good. 

[hala’il] 

Wives. 

[halii] 

Husband. 

[halilah] 

Wife. 

[mahillun] 

Place of sacrifice. 


(ti J 

[halaqa] (ti J 

To shave the head. 

[muhalliq] 

One who shaves the head. 

[halaqah] 

Group of students studying under 
the auspices of Sheikh. 

[al-halq] jii-t 

Shaving. 

X 0 

[halqama] ((»ti J 

To cut the throat. 

0 

[hulqum] ^ 

The throat, the wind pipe. 

[halla] 'Ji- (J J 

To fulfil the rites and ceremonies 
required of a pilgrim, to become 
after being to be 
lawful; to descend, a light (with 
to settle in a place. 

[Mlun] 

Lawful thing. Absolution of an 
oath. 

[ahalla] 

To render lawful, allow to be 
lawful, allow to be violated, to 
violate, to cause to descend or 
settle. 

[ahalla al-haiai] ji-f 

Treat as lawful that which is 
lawful. 
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0 


[balagha al-hulum] 

To attain puberty. 

[hilm] 

Understanding. 

[halim] 

Forbearing, kind, intelligent. 

[Al-Halim] 

The Forbearing. One of the 
attributes of Allah. 

[al-ihtilSm] 

Wet dreams, puberty. 

[al-hiU] (I J 

Piece of jewelry, trinket. 

[Mlyah] SJb- 

Omaments, trinkets; this word is 

used in the Qur’an as a collective 

noun, or it may be an irregular 
0 

plur. of ^ 

[hama’a] (f ^ 

To clean out mud from a well, 
[hama’un] 

Mud. 

[hami’ah] 

Muddy, composed of mud. 
[hamada] ^ 

To praise. 

[Ahmad] 

A name of prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 


[muhillun] 

One who considers lawful that 
which Allah has declared to be 
unlawful. 

[al-muhallil] 

Lit. «One who makes lawful». 
The man who marries a divorced 
wife in order to make her lawful 
for her former husband if he 
wishes to remarry her (This is 
forbidden in Islam). 

[ihtalama] J 

Have a wet dream, to attain 
puberty, reach sexual maturity, 
be or become sexually mature. 

[muhtalim] 

Sexually mature, marriageable. 

[hulm] ^ 

A dream. According to the 
traditions, the prophet is related 
to have said, «A good dream is 
of Allah’s favour and a bad 
dream is of the devil; therefore, 
when any of you dreams a dream 
which is such as he is pleased 
with, then he must not tell it to 
any but a beloved friend; and 
when he dreams a bad dream, 
then let him seek protection from 
Allah from its evil and from the 
wickedness of Satan...». 
[hulumun] 

Puberty, sexual maturity. 
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conveys the message revealed to 
him and delivers it intact and 
Allah is witness to it. 

[suratu Muhammad] 

The 47th surah of the Qur’an, 
in the second verse of which the 
word occurs: «Beheve in what has 
been revealed to Muhammad». 
[mahmada] 

Commendable act. 

[mahmud] i 

Praised. 

[al-hamd] jlU-i 

«Praise». A title given to the first 
surah, so called because its first 
word is Al-hamd. This chapter is 
called Fatihah. 

[al-hamdu al-flHi] l«i-i 

The praise of Allah with the body 
according to the will of Allah. 

[al-hamdu al-qawli] JjiJi U-i 

The praise of Allah with the 
tongue, with those attributes with 
which He has made Himself 
known. 

[al-hamdu lillah] l«i-i 

«Praise be to Allah» An 
expression which is called 
Tahmid, and which occurs at 
the commencement of the first 
chapter of the Qur’an. 


[tahmid] 

Praising Allah. 

[hamdala] 

To pronounce the formula iii juJ-I 
praise be to Allah. 

[hamid] lab- 

Thankful, grateful. One who 
praises. 

[Muhammad] 

The last in the line of prophets is 
the Holy prophet Muhammad 
(peace be upon him) who is 
termed «yiatimu n-Nabiyeen or 
the seal of the prophets». He has 
closed the long line of Apostles 
and there will be no prophet after 
him. The Qur’an asserts that the 
appearance of the Holy prophet 
(p.b.u.h) was foretold by each 
one of the foregoing prophets 
and the people were desired to 
accept him when he appeared. 

His distinguishing feature was 
that he confirmed the truth of all 
prophets that preceded him. 
Another distinction between him 
and the earlier Apostles was that 
while the others were sent to a 
chosen people or to a particular 
tribe or race. 

The Holy prophet Muhammad 
(p.b.u.h) was sent as a 
Messenger for all mankind. He 
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[hawara] 3^1^ (j j 

To reply to in an argument. 

[tahawur] 

An argument between two or 
more persons. 

[al-hawari] 

Disciples of Christ. In the 
Traditions, it is used for the 
followers of all the prophets. 

[hur] 3> 

Feminine of Houris (nymphs), 
a name given to the Maids of 
paradise on account of the 
splendour of their black eyes. 

[hurun ‘in] 

«(Damsels) having large 
black eyes»; Literally, «Black- 
eyed (Damsels) with large 
eyes». 

[huriyah] 

Nymph, houri. 

[haza] jli- (j J 

To gather together to one’s-self. 

[mutahayiz] 

One who goes a side or retreats 
(with (il), biased. 

[hasha] j 

To beat for game; in the 

Qur’an is used adverbially, and 
means «far be it». 


[hawaba] (o j 

To abstain from sin, to lead 
a pious hfe, to refrain, abstain. 

[baba] 

To sin. 

[hubab] 2jji- 

Sin, offense, misdeed. 

[hutun] (o J 

A whale. 

[haja] (C J C) 

To be in want of. 

[bajab] 

Something necessary, 
a necessity, a need In the Qur’an: 
«Except for the sake of a wish 
(or to gratify a wish) in Jacob’s 
mind». 

[mahawij] 

The needy, the poor. 

[muhtaj] 

In need, in want, poor, 
[al-muhtajan] 0 

The needy. 

[haza] (i j 

To drive quickly. 

[istahwaza] i 

To get better of (with ^). 
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«A complete Islamic year». 

A term used in Islamic law for 
the period property must be in 
possession before Zakat is 
required of it. 

[hawa] (i j 

To collect. 


3 0 

[hasha lillah] 

«Far be it from Allah». or «Allah 
forbid». 

[hata] iU- (Js j 

To guard. 

[ahata] 


[hawwa’] *,1^ 

Eve, our first mother. 

[hada] 

To avert (with), "ja. 

[hayara] 

To be astonished. 

[hair^n] Oi ^ 

Distracted. 

[hasa] O 

To turn aside. 

[mahisun] 

A place or way of escape, flight, 
escape. 

[ha^a] ^ 

To have her courses (a woman), 
to menstruate. 

[istihadhahl 

Vaginal bleeding of a woman in 
between her ordinary periods. 

[mustahadhahl 

A woman who has vaginal 
bleeding in between her ordinary 
periods. 


To surround, encompass, 
comprehend (knowledge) and 
hence to know. 

[muhit] Ja^ 

One who encompasses, or 
comprehends. 

[hala] JU- (J j 

To be changed, to pass by, go 
between. 

[hawl] J> 

Power, a year. 

VI 5y Vj J> V 

[la hawla wala qu wwata ilia 
billyh] 

There is no power and no 
strength save in Allah. 

[Mwalun] Sy 

A change. 

[hawalah] 

The transference of a debt from 
one person to another. It is an 
agreement whereby a debtor is 
released from a debt by another 
becoming responsible for it. 

[hawalanu al-hawl] Jj^i 
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^ o 


[Mnun mina ad-dahr] A space 
of time. 

[‘ala hini ghaflahl ^ cjf- 

In a time of negligence, i.e. 
when the people were not 
mindful of him. 

[hayya] (' s? C) 

To salute. 

[ahya] 

To preserve one’s life, restore to 
life, give life. 

[ihya’u al-mawat] oijli j.L^j 

A legal term for the cultivation 
of wastes. 

[istahya] 

Feel shame. 

[yahya] 

Prophet Yahya. The son of 
Zachariah, whose birth is 
mentioned in the Qur’an. His 
name occurs with that of 
Zachariah, Jesus, and Elias, as 
one of the «righteous ones». 

[muhyyi] ^ 

One who restores to life. 

[istaha] 

To save alive; to be ashamed 
(with 

[istihya’] 

Bashfulness. 






[ha’i^] 

Menstruating woman. 

[ha’i^ah] 

A menstruous woman. 

[hay^ 

Menstruation, menses, monthly 
period. 

fmahidhl 

Menstruation, menses. The 
woman in this condition is called 

^‘b-. During the period of 

menstruation, women are not 
permitted to pray, or to touch or 
read the Qur’an, or stay in the 
mosque, and are forbidden to 
their husbands. 

[al-haidhahl 

Monthly period. 

[hafa] Lib- (ui ij 

To be unjust (with Js^). 

[al-haif] 

Injustice. 

[haqa] jii- (J iS 

To surround. 

[hana] 01^ (0 

To arrive (the time). 

[^un] 

Time. 
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(}^z) 

- (S . 4 

[hayyu adh-dhamirl ^ 

Conscientious. 

5^U!' Js’ ^ 

[hayya ‘ala as-salah] 

Come to prayer! 

[hayya ‘ala al-fal^] 

Come to prosperity! 


[hayyaka Allah] 

May Allah preserve your life! 

[mahya] 

Life. 

[mahyaya] 

My life. 

[Al-Hayyu] ^>1 


The Ever-living. One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 

A 

[al-hayatu ad-dunya] 


[haya’l 

Modesty, It is frequently 
conunended in the traditional 
sayings of prophet Mohammad, 
who is related to have said: 
«Modesty is a branch of faith», 

«Verily, modesty and faith are 
joined together». Haya’ is of two 
kinds: good and bad; the good 
Haya’ is to be ashamed to 
commit a crime or a thing which 
Allah and His Messenger has 
forbidden, and bad Haya’ is to be 
ashamed to do a thing, which 
Allah and His Messenger 
ordered to do. 

[hayat] sL?- 

«Life». The word frequently 
occurs in the Qur’an: «Wealth 
and children are an adornment of 
the life of this world». 


«The worldly life», is a term 
used in the Qur’an for those 
things in this world which 
prevent from attaining to the 
eternal life of the next world. 

[Al-Muhyyi] 

The Granter of hfe (Allah). 


. [ t T : 


[hayyun] 

Living, He or that which hves, 
ahve. 


^ ^ 4 
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[Wiubth] d4^ 

Wickedness, badness. 

[khabathi 

Evil. 

[khaba’i thi d;Jl> 

Impurities, filthy or wicked 
things or actions, (abominations). 
In the Qur’an; 

«He allows them as lawful what 
is good (and pure) and prohibits 
them from what is bad (and 
impure)». 


lal-khababl (o ^) 

Saunter. 

rkhabata] (O o 

To humble one’s-self (before 
Allah), to acquiesce. 

[akhbatal 

Same as (with Ji or J). 

[mukhbiti 

One who humbles himself. 

rkhabutha] (dj o 

To be bad. In the Qur’an; «But 
from the land that is bad, springs 
up nothing but that which is 
niggardly». 
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rtakhattamah biz-zahab] 

To wear a gold ring. 

rkh itmahl 

A recitation of the whole of the 
Qur’an. 

rkh atami 

A seal. 

rkh atamu al-mursalin] 

The seal of Messengers. 

3 yA\ 


rkhabalal (J ^ 

To distract. 

rkhabaluni 

A hindrance, corruption. In the 
Qur’an: «They wiU not fail to 
corrupt you». 

. [ UA : jl^ 


[Jdiaba] 

(1 

To be extinct. 


fkhataral 

(J 

To deceive. 



rkh atamu an-nubuwah] 

A term used for the large mole 
or fleshy protuberance on the 
prophet Muhammad’s back, 
which is a divine sign of his 
prophetic office. 

rkhatamu an-nabiyyin] 


rkhattar] 

A perfidious man, 

rmukhtaluni (J 

Arrogant. In the Qur’an: «For 
God loveth not the arrogant, the 
vain glorious». 


«The seal of the prophets», 
«Prophet Muhammad» In the 
Qur’an: «He is the apostle of 
Allah and the seal of the 
prophets». By which is meant, 
that he is the last of the 
prophets. 

rkh itamu an-nubuwah] Seal 
of prophecy. 

Imakhtum] 

Sealed. 




. [rn :.LJ1] 



[khatama] o 

To seal (with 

Ikhatama Allahu lahu bilkhair] 

Allah made his end to be good. 

Ikhatama ‘ala qalbihi] 

To seal the heart, i.e. to harden it. 
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Iju 


[ukhdudi ii 

A pit or trench. 

[mukhaddarahl 5(j 5 

A legal term for a woman in 
a state of purity. It is also used 
for a veiled woman, the word 
being derived from khidr. 
a «curtain or veil». 

[kh ada‘a1 i 

To cover over, deceive. 
[kh adi‘un1 
One who deceives. 

[kh ada‘a1 

To endeavour to deceive. 

fkhi dn plural akhdani 

Lovers, friends, equals. 

Ikh azalal JJls!- (J i 

To let down, to disappoint, leave 
without assistance. 

Ikh uzlanl d'ijSf- 

Disappointment. 

[kh azull J 

One who deserts his friends, 
traitor. 

[Idiur’l (f J 

Excrement, feces. 

Ikh arabal j 

To strike, to lay waste. 


(0 o 




fkhawatim al-a‘mal] 

Last actions. 

[khatana] 

Circumcise. 

[khitan] 

Circumcision. It is sunnah. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
was bom circumcised. It is 
recommended to be performed 
upon a boy between the ages of 
seven and twelve, but it is lawful 
to circumcise a child seven days 
after his birth. 

Ikhatanl 

A legal term for the husbands of 
female relations within the 
prohibited degrees. It likewise 
includes all the relations of these 
husbands. 

Ikhatanahl ^ 

Circumcisions. 

fmakhtuni 

Circumcised. 

fal-khitanani 

Male and female organs. 

[khajal] (J ^ 

Bashfulness. 

rkhaiuH 

Bashful. 
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rtakhrii al-manat 1 JoLdl^.^ki 

Derivation of consequence of the 
facts of a case. 

ral-khawari 11 

«The Revolters». A sect of 
Muslims who affirm that any man 
may be promoted to the dignity of 
Khalifah. even though he be not 
of the Quraish tribe, provided he 
be elected by the Islamic nation. 
The first who were so-called were 
the 12000 men who revolted fi'om 
Ah after they had fought under 
him at the battle of Siffm, and 
took offence at his submitting the 
decision of his right to the 
khalifate to the arbitration of 
men, when in their opinion, it 
ought to have been submitted to 
the judgment of Allah. They 
affirmed that a man might be 
appointed lAalifah, no matter of 
what tribe or nation, provided he 
were a just and pious person, and 
that if the khalifah turned away 
from the truth, he might be put to 
death or diposed. They also held 
that there was no absolute 
necessity for a ^alifah at all. 
ral-makhraianl 
The two exits. 

[Wiarra] > (j J C) 

To make a noise in flying (an 
eagle); to fall down. 


Ikharabl 

A laying waste, a making 
desolate and ruinous. 

Fkhardalal (J i 

To chop up meat. 

[Idiardal] Ji> 

Mustard - seed 

(c j c) 

Ikharaia lihajatihi] 

Go to answer the call of nature. 

rmu kh rail 

Gate. In the Qur’an: «Say: O my 
Lord! let my entry be by the gate 
of truth and honour, and likewise 
my exit by the gate of truth and 
honour». 

- “.y . - '' 1 -'' 

.[A* ! 


[Wiaraj] 

A tax, or tribute on land. 

This was originally applied to a 
land tribute from non-Muslim 
tribes. 

QAaraji] 

Of or pertaining to land tax, of 
or pertaining to the taxed and 
cultivable area. 

[TaWiry] 

Interpretation, exegesis. 
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[kh asha‘a1 ji 

To be low or humble; to humble 
one’s -self (with J), to be 
submissive. 

rkh asha‘a bibasarihi] 

To lower one’s eyes, to cast 
down the eyes. 

rkhashi‘un1 

One who humbles himself, or is 
dejected, submissive, humble. 

rkh ushQ‘unl ^ 

Humility before Allah. In the 
Holy Quran Allah says, «Has not 
the time yet come for the 
believers that their hearts should 
be humble for the remembrance 
of Allah? And that which has 
been revealed of the truth, lest 
they become as those who 
received the Scripture before, 
and the term was prolonged for 
them and so their hearts 
hardened? And many of them 
were rebelhous». 


^ giT ft!! 

dsVT ^ ijj 




[al-khusranu al-mubin] 

The evident loss. 

lal-khissahl ili-i ^ 
Meanness. 

[khasafa] iX^ (X 

To bury one beneath the earth, 
cause the earth to swallow up; to 
be eclipsed (the moon). 

j;s>jSf' ‘C ail' uXX 

f khasafa AUahu bihi al-a rdhi 

Allah made him sink into the 
ground, Allah made the ground 
swallow him up. 

[Idiusof] ^ ^ 

Lunar eclipse. It is used to 
denote either an eclipse of the 
sun or the moon; but it is more 
specially apphed to an echpse of 
the moon; and kusuf {X for 

an eclipse of the sun. Special 
prayers, consisting of two 
rak‘ahs, are enjoined in the 
Traditions at the time of an 
eclipse of either the sun or the 
moon. 

Ikhu-shubun musannadah] 

Propped-up pieces of timber. 


Allah asks, «Has not the time 
come for the believers to feel 


fkhisha shi 

Insects, vermin. 
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ral- kh i dh ab1 (s^ Jfi 

Dye. 

[kh adhadal (i jiJ 

To break wood, cut off the 
thorns from a tree. 

[kh adhiral (j jo 

To be green. 

^ I ^ 

J.I 

rkh adhra’u ad-diman] 

Verdure growing in manure; said 
of a beautiful woman of bad 
origin. 

[mukh-dharrahl 
That which is green. 
ral- kh i dh r1 p3^\ 

lAi^ means «Green»: His 
knowledge is fresh and green, 
and drawn out of the living 
sources of life for it is drawn 
from Allah’s own presence. He 
has the secrets of the paradoxes 
of life, which ordinary people do 
not understand, or understand in 
a wrong sense. Khidr had two 
special gifts from Allah: 

(1) Mercy from His own 
presence, and (2) knowledge 
from his own presence. The first 
freed him from the ordinary 
incidents of daily human life; 
and the second entitled him to 
interpret the inner meaning and 
mystery of events. 


3 




[iizl 


rkhasafal 'JCjHf- (kJ ^ 

To sew together. 

JUw=- (J jp 

[^aslah plural khisall 

Quality, characteristic. 

) [JAasama] ^ 

To have the best in an altercation. 

[khasm] 

An adversary. This word is used 
for both singular, dual, and 
plural, though the dual 
(kh asman. OLJ^) is also found 
in the Qur’an. 

Qchisam] 

Contention, dispute, 
ftakhasuml 
Mutual disputing and 


recnmination. 

Imukhasiml 

Adversary, opponent, antagonist, 
rkhusum] 3-^ J 

Opponents. 

Ikhaslm] 

A disputer, adversary, 
antagonist, opponent. 

[khasimun mubin] 

Open disputer, open adversary, 
[khasa] ^ ^ 

To castrate, emasculate. 
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right, whom He leads astray. I 
bear witness that there is None 
has the right to be worshipped 
but Allah alone; having no 
partner with Him, and I bear 
witness that Muhammad 
(p.b.u.h) is His bondsman and 
His Messenger. I admonish you, 
O bondsmen of Allah! to fear 
Allah and I urge you His 
obedience and I open the speech 
with that which is good. 

You people! hsten to my words: 

I will deliver a message to you 
for I know not whether, after this 
year, I shall ever be amongst you 
here again. O people! Verily 
your blood, your property and 
your honour are sacred and 
inviolable until you appear 
before your Lord, as this day and 
this month is sacred for all. 
Verily you will meet your Lord 
and you will be held answerable 
for your actions. Have I not 
conveyed the message? O Allah! 
Be my witness. 

He who has any trust with him 
he should restore it to the person 
who deposited it with him. 
Beware, no one committing a 
crime is responsible for the 
crime of his father, nor the father 
is responsible for the crime of his 
son. 

O people! listen to my words and 


prayers of Blessings for the 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 
General affairs of the Muslims 
may be discussed in either or 
both parts of the sermon in the 
light of Islam. Exhortation and 
admonition should be on the 
basis of the Qur’an and sunnah. 
Concluding the sermon by 
supplications for the general 
welfare of all Muslims is 
desirable. 

[khutbatu al-iftit3h] 

Opening address. 

Ikhutbatu al-Jiim^ab] ijtJr' 
Friday sermon, Friday speech. 
Ikhutbatu al-‘id] Ua^ 

‘Id speech, festival speech. 

See (-A-p). 

Ikhutbatu an-nikah] 

A speech delivered at the time of 
concluding the marriage 
contract. 

Ikhutbatu al-wada‘] jJi 

The Farewell Address: 

All praise be to Allah. We 
glorify Him and seek His help 
and pardon; and we turn to Him. 
We take refuge with Allah from 
the evils of ourselves and from 
the evil consequences of our 
deeds. There is none to lead him 
astray whom Allah guides a 
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women have certain rights over 
you. It is incumbent upon them 
to honour their conjugal rights 
and not to commit acts of 
impropriety and are faithful to 
you, clothe and feed them 
properly. 

Behold! lay injunctions upon 
women but kindly. 

O people! listen and obey though 
a mangled Abyssinian slave is 
your Amir (chief) if he executes 
(the ordinance of) The Book of 
Allah among you. 

O people! Verily Allah has 
ordained to every man the share 
of his inheritance. The child 
belongs to the marriage-bed and 
the violator of wedlock shall be 
stoned. He who attributes his 
ancestry to other than his father 
or claims his clientship to other 
than his master, the curse of 
Allah, that of the angels, and of 
the people be upon him. Allah 
will accept from him neither 
repentance nor righteousness. 

O people! Verily the Satan is 
disappointed at ever worshipped 
in this land of yours, but if he 
can be obeyed in anything short 
of worship he will be pleased in 
matters you may be disposed to 
think of little account. So beware 
of him in your matters of 
religion. 


understand them. 

You must know that a Muslim is 
the brother of the Muslim and 
they form one brotherhood. 
Nothing of his brother is lawful 
for a Muslim except what he 
himself allows willingly. So you 
should not oppress one another. 

O Allah! have I not conveyed the 
message? 

Behold! all practices of 
paganism and ignorance are now 
under my feet. The blood 
revenges of the Days of 
ignorance are remitted. The first 
claim on blood I abolish is that 
of Ibn Rabiaah Ibn HariA who 
was nursed in the tribe of Sa’d 
and whom Huzayl killed. 

Usury is forbidden, but you will 
be entitled to recover your 
principal. Do not wrong and you 
shall not be wronged. Allah has 
declared that there should be no 
usury and 1 make a beginning by 
remitting the amount of interest 
which Abbas bin Abdul Muttalib 
has to receive. Verily it is 
remitted entirely. 

O people! fear Allah concerning 
women. Verily you have taken 
them on the security of Allah and 
have made their persons lawful 
unto you by words of Allah! 
Verily you have got certain 
rights over your women and your 
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Fkhatafal liLjf- (J> ^ 

To march quickly (a camel); 
to snatch; snatch away. 

[khatafa al-basar] 

To dazzle the eyes, 
rtakhattafal iJaifd 

To snatch away, carry off, 
despoil. 

rkh atfahl 

Something snatched away by 
stealth. 

[khata] \L^ ^ 

To make a step forward, 
rkhutuwatl cj\J a^ 

Steps. 

fkhafatal cJsf- (Ci <J 

To be quiet or silent, 
rtakhafatal 

To converse in a low tone. 

Fkh afadhal (je 

To remain in a place; to 
lower. In the Qur’an: «Behave 
with humihty, literally, 
lower your wing to the true 
believers». 

Fkhafi dhl Jsiy- 

That which humbles, the 
Humbler (Allah). 


c) 

Verily, I have left amongst you 
the Book of AUah and the sunnah 
of His apostle which if you hold 
fast, you shall never go astray. 

And if you were asked about me, 
what would you say? They 
rephed, we bear witness that you 
have conveyed the message, and 
discharged your ministry. 

j 

Ikh utbatu al-waqfah] iiijJi 

«The sermon of waqfah». The 
sermon or oration recited on 
Mount Arafat at the mid-day 
prayer (zuhr) on the ninth day of 
the pilgrimage. 

fkhutubahl Sj 

Betrothal, engagement. 
Imakhtubahl ^ 

Fianc’e, engaged. 

[khatib] 

Khatib is always applied to the 
man who dehvers the khutbah. 
Ikhatibahl iJaai- 

Fianc’e. 

(J^C) 

[maksur al-khatir1 

Heart-broken. 

fkhattal (J? J? 

To draw lines, to write (with —;). 

[khattu az-zawal] JijyJi 

Meridian. 
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[khafivvanl 

In secret. 

[al-ldiala’] (' J 

Water closet. 

^ W 

[Mialaja qalbahu] 

To be uppermost in some one’s 
heart. 

[khalada] ^ J 

To be eternal, live for ever, remain 
forever in a place (with J). 

lakhladal 

To render immortal; to incline 
towards. 

fkhaliduni 

Living forever. 

Imukhalladl 

Made immortal, or eternal. 

[khulud] 

Eternity, eternal life, or 
immortality. 

[Al-ldialid] 

The Eternal (Allah). 

0 

[khilsahl (j>i J 

By stealth, stealthily, 
rikhtilasi 

Embezzlement, defalcation. 

Imukhtalisl 

Embezzler and defalcator. 


(l^ ^ O 

Ja^\ Otjsib- 

Ikhafidhatu at-torf] 

Women with restrained eyes. 

rkhaffa] 

To be light, 
listakhaffal 

To think or find light and easy, 
induce levity in any one. 
[istikh^f] tiUksLii 

Disdain, scorn, contempt. 

rakhafu adh-dhararainl 

The lesser of two evils. 

rkhufi ^ 

Shoe. 

QAafiya] {4 ^ t> 

To be hidden (with ^). 

Ikhafil 

«Hidden». A term used in works 
on exegesis for that which is 
hidden in its meaning, as 
compared with that which is 
obvious. 

ristakhfal 
To lie hidden. 

[khafiyahl 
A secret action. 

Ikhafaya al-qulub] ojiaJi bU>- 
The secrets of the hearts. 



C) 

c) 
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(j L^l jls jij ^ 

jil '3li ^ c^iVi 

1:^41 


fmukhalafah plural mukhalafatl 

Violation (as distinguished from 

misdemeanor. 


.[r* :s>JI] 


[khallafa] 


In Islam it is the title given to the 
successor of prophet Mohammad 
(p.b.u.h), who is vested with 
absolute authority in all matters 
of state, both civil and religious, 
as long as he rules in conformity 
with the law of the Qur’an and 
hadith. It is absolutely necessary 
that the khallfah be a man, an 
adult, a sane person, a free man, 
a learned divine, a powerful ruler, 
a just person, and one of the 
Quraish (i.e. of the tribe to which 
the prophet himself belonged). 

J ill AiJb!- 

[Mialifatu Allah! fi al-a rdhi 

Allah’s vicegerent on earth. 

lal-istikhlaf] 

Appointment of successor. 

lal-khalafl 

Descendant. 

[al-Miilafah] 

Caliphate. 

lal-khulafa* ar-rasludun] 

The rightly Guided khalifahs. 


To leave behind, 
ftakhallafal 
To remain behind. 

Imukhallafl 
Left behind. 

[khawalif] caJi ^ 

Generally translated «women» as 
being those who stay in behind 
in case of war. 

[l^allfah plural Idiulafa’] 

Caliph, successor, vicegerent. 

The word is used in the Qur’an 
for Adam, as the vicegerent of 
the Almighty on earth. «And 
(remember) when your Lord said 
to the angels: “I am going to 
place (mankind) generations 
after generations on earth”. They 
said: “Will you place therein 
those who will make mischief 
therein and shed blood, while we 
gorify You with praises and 
thanks and sanctify You”. He 
(Allah) said: “I know that which 
you do not know”». 
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(j^ j o 


(c/’f c) 


i\ ^ ^ 


<s 


rkhamasal 


(t/’ f c) 


. [ wr :-o__^l] 

[Idianasa] (^ 6 ^) 

To remain behind, hide away, 
rkhaimasi 

The Devil, because he hides 
himself at the name of Allah. 

rkhuimasi 

The stars in general. 

Ikhanagal ^ (j 0 


To subside (a swelling), to be 
empty (the belly). In the Hadi&: 
«They leave in the morning 
hungry and return in the evening 
satiated». 


.«ljUaj OCLs- jJm)) 

fal-ma khm asahl 


Famine, hunger, starvation. 

a 

Ikhamtunl ? t) 

Bitter. 


To strangle. 

[munkhanigahl 

That which has been killed by 
strangling. It is forbidden to eat it. 

[Wiara] 0 j 

To low like an ox. 
rkhuwarl ji Jt- 

A lowing. 

[kha^a] j 

To plunge into, wade, enter into 
a discourse, engage in a 
discussion or vanity. 

Ikhadha al-manaya] bUit 

To face death. 

Ikh a wdhl ^ j?;- 

A wading, engaging in (vain 
discourse). 

[al-makha dhl 

The pains of child-birth. 


[jddnzir] q 0 ^y 

Swine. Swine’s flesh (pork) is 
fobidden to Muslims in four 
different places in the Qur’an. 
«He has forbidden you only the 
Maitah (dead animals), and 
blood, and the flesh of swine, 
and that which is slaughtered as 
a sacrifice for others than Allah 
(or has been slaughtered for 
idols, on which Allah’s Name 
has not been mentioned while 
slaughtering). But if one is forced 
by necessity without wilful 
disobedience nor transgressing 
due limits, then there is no sim 
on him. Truly, Allah is Oft- 
Forgiving, Most Merciful». 




‘z = j ‘r = J (z = i ‘d = J iWi = ^ sh = ^ ‘j = C -Ih = ‘t = o ‘b = o = T ‘a = t 
d = J ‘k = iJ ‘q = J ‘f = j ^ ‘ ^ iz = .fc a = ‘s = ^ = Ji ‘s = ^ 







J t> 



0^0 

ristakhara AUaha fi] 

To ask Allah for proper guidance 
(in), to supplicate Allah to 
choose what is good for oneself. 

Ikhairu al-birri ‘ajiluhu] 

The sooner the better; he gives 
twice who gives quickly. 

Fkhairu al-bariyah] 

The best of creatures. 

Ikhairu ar-rahimin] ^ 

The best of the Merciful. 

Ikhairu ar-r^ziqin] joji J\ ^ 

The best of providers, the best 
sustainer. 

Ikh airu al-qurQn] ^ 

The best generations. A term 
used for the first three 
generations of Muslims from the 
time of the prophet Muhammad 
(p.b.u.h). 

Ikhairu al-makirin] ^^ 

The best of planners. 

[‘ala Idiirati Allah] iii ^ 

At the grace of Allah; as it 
pleases Allah. 

[mukhtarl j\j}^ 

Free - willed. 

[khiyarl 

«Option». A term used to 
express a certain period after the 


rkhivanah] 

A deceiving, treachery. In the 
Qur’an: «If thou fearest from any 
group, throw back (their 
covenant) to them, (so as to be) 
on equal terms: for, God, loveth, 
not the treacherous». 

. [oA : o) 

.* 

[khivanatu al-wu‘ud] 

Breach of promise. 

Fal-khaMnunl 

The treacherous. 

[khawa] {is j ^) 

To be tumbled down (a house). 

FAl-Khawil 

That which is utterly ruinous, 
waste, and tumble-down, fallen 
down. 

Fkhawivahl 

Utterly ruined. 

Fkhabal L>\^ (o iS 

To be disappointed, frustrated, to 
be in a hopeless state. 

FkhaMbl 

One who is in a hopeless state. 
IMara] q t? 

To be in good circumstances, to 
be favourable to. 


5z = j sr = J sz 1 C i ‘d = J ^ ‘h = ^ tj = ^ sto =. Cj it = cj sb = o sa BE T ‘a = ! 
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[khivaru al-ghabn1 
Option of deception, 
rkhivaru al-majlis] 

The option of withdrawing from 
the parties continues. The 
Hanafiyahs do not accept this 
option, but it is allowed by the 
other schools. 

Fal-khairl 

Good. 

lal-khaini wa-sh-shar] 

Good and Evil (bad), 
lal-khirahl 2 

Preference, choice, selection. 
ral-khairat1 jJ-i 

Good things, good works. 

see i'%^ 

Ikhaitl iS 

A thread. 

lal-khaitu al-abvadhi 

The first gleam of dawn (the 
white thread). 

lal-khaitu al-aswad] ^ 

Twilight at sunrise (the black 
thread). 

ImukhtaH (J iS 

Proud, arrogant. 

4 - ❖ 


conclusion of a bargain, during 
which either of the parties may 
cancel it. 

Ikhi varu al-bulugh1 
Option of puberty. 

Ikh ivaru at-taghrir1 y. 

Option of deceit. 

Ikhi varu at-ta‘yyin] 

Option of determination; where 
a person, having purchased two 
or three things of the same kind, 
stipulates a period to make his 
selection. 

Ikhivaru ar-ru’yah] 

Option of inspection, the option 
of rejecting the thing purchased 
after sight. 

Ikhivaru ash-shart] ^ 

Choice of stipulation, optional 
condition where one of the 
parties stipulates for a period of 
three days or less. 

Ikhivaru al-‘itq] 

Option of freeing. 

Ikhivaru al- ‘aqd] 

Option of contract. 

Ikhivaru al-‘aib] 

Option from defect; the option of 
dissolving the contract on 
discovery of defect. 

4 - 
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before the present world passes 
away and the new world is 
brought into being. In symbolic 
language it would represent 
gross Materialism. It will be the 
embodiment of fat worldly 
triumph, which will appeal to 
a misguided and degenerate 
world, because such a corrupt 
world will have no assured belief 
in the signs of Allah or in 
spiritual light. It will itself be a 
sign or portent, closing the door 
of repentance . In the Qur’an: 
«And when the word is fulfilled 
against them (the unjust), we 
shall produce from the earth a 
beast to (face) them. She will 


[da’aba] t i) 

To be diligent. 

[da’b] 

A state, custom. 

[ad-da’iban] OUiaJi 

✓ 

Day and Night, Sun and Moon, 
[dabba] oi o i) 

To go gently, crawl. 

[dabbah plural dawab] 

Moving creature, whatsoever 
moves on the earth, especially 
beasts of burden. 

[ad-dabbah] 

The beast will be one of the 
signs of the last day to come. 


long ) i = ^(diphthong) an = j i(long vowel) u=j ‘-y =iJ iw=j ih=—» ‘n=0 ‘m=f 
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[dubura as-salah] e^C^i 
After prayer. 

[tadabbara] 'Jjj 

To meditate upon, understand, 
consider. 

[tadabani] 

Desert one another. 


speak to them, for that mankind 
did not believe with assurance in 
our signs». 

.[AT 


[tadsbur] J\'Jj 

Mutual estrangement, 
[mudabbir] JjS 

Governor. 

[al-mudabbar] Jji\ 

A slave who is promised by his 
master to be manumitted after 
the latter’s death. 

fad-dibaghahl 

«Tanning» According to the 
Traditions, the skins of animals 
are unclean untill they are tanned. 

[al-muddath-tbir] /A\ (j dj 


[dabara] 

To be behind. 

» (J ^ -5) 

[adbara] 


To turn the back, retreat. 

[adbara as-sujud] 


At the end of prayers. 

[dabir] 


End, root, extremity. 

jjJi jjh 


[qata‘a dabira a^-sbar] 

To eradicate, root out evil, 
supress evil radically. 

[dubur plural adbar] 


«The Enwrapped». The title of 
the 75th surah of the Qur’an, in 
the first verse (Ayha) of which 
the word occurs. «0 you, 
enwrapped in your mantle, arise 
and preach». 


The back, hinder part, buttocks. 
In the Qur’an: «But how (will it 
be) when the angels take their 
souls at death, and smite their 
faces and their backs?». 


.[Y. 




The prophet Muhammad 
(p.b.u.h) Was addressed by this 
name, when accosted by the 
Angel Gabriel. 



r A ^ ^ > 

[YV : 


[min duburin] y'S 

* '' 

From behind. 
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cohabit. 

[adkhalal 

To introduce, cause to enter, lead 
into. 

(l) ^ 

[suratu ’d-dukhan1 

Chapter of smoke. The title of 
the 44th surah of the Holy 
Qur’an. 

[dara’a] iji (' j i) 

To drive off, put off, avert, 
[iddara’a] fjtSi 

To strive one with another. 

[dar’u al’hudud bi^-shubuhat] 

No penalty on suspicious criteria. 

[al-mudara’ah] 

Warding off. 

[istadraja] j i) 

To move gradually; consign to a 
gradual punishment. 

[istidrSj] 

«Promoting by degrees, step by 
step». The word occurs in the 
Qur’an for an unbeliever being 
brought by degrees to Hell and 
destruction . In the Qur’an: 

«They who say our signs are lies, 
we (Allah) will bring them down 
step by step from whence they 
know not». 


jjJII 

[sOratu al-muddath-diir] 

see 

[dajjal] (J ^ 

Swindler, imposter, liar. (See 

JUJl ^^1)- 

^^***4' see 

[dabara] (j ^ 

To drive away. 

[duhur] 

A repelling. 

[madhur] 

Driven away, rejected. 

Idahadhal ^ 

To examine into, slip, to be weak 
(an argument). 

ladbadhal 

To weaken or nullify by an 
argument, condemn. 

Idahidhl 

That which has no force. 

Imudba dhl 

One who is condemned or 
worthy of condemnation. 

[daha] (' ^ 

To spread out, expand. 

Idakbala biha] ^ (J ^ 
To consummate the marriage. 


long ) i = t? s(diphthong) au = j vowel) u=j iw=j th= —» sn = 0 = f 

•u = (dhanuna —) si = (kasra -^) sa = (fatha :Short vowels .(diphthong) ai = s(vowel 







J [j 


was a man of truth (and 
sincerity), (and) a prophet». 

d®"' • (»iy] 

[daraka] iiJji (iJ j i) 

To follow up, overtake. 

[darak] ^3^ 

The act of following up. 

[adraka] 

To overtake, reach, attain unto, 
comprehend. 

[iddaraka] 

To overtake, follow one another, 
to reach, comprehend. In the 
Qur’an: «Still less can their 
knowledge comprehend the 
hereafter». 

[mudrak] 


166 I 


Overtaken. 


[mudrakat] cj\S'yju> 

Realizations, fixed notions. 

AS^jIAJ 

[tadarakahu birahmatihi] 

(Allah) overtook him with His 
Mercy. 

[daran] ^3^ j ^) 

Dirt. 




(CJ 


.[ii 


[darajah] isr 

A step, in the Holy Qur’an it 
frequently means a step in rank, 
honour, or authority; a degree of 
honour or happiness . In the 
Qur’an: «Of higher degree» 
literally, «superior as to degree». 

.[T« : iyJI] 

[darra] (j j i) 

To give much milk, to shine, 
[dirrah] S> 

A scourge made either of a flat 
piece of leather or twisted thongs. 

[durri] 

Shining. 

[midrar] j' 

An abundant rain. 

[darasa] (lT* j ^) 

To study, to read with attention. 

[idris] 

Idris is mentioned twice in the 
Qur’an. All we are told is that he 
was a man of truth and sincerity, 
and a prophet, and that he had a 
high position among his people. 
In the Qur’an: «Also mention in 
the Book the case of Idris. He 
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drive away, avert. 

[dafa^a] 

To defend. 

[daf‘] 

The act of prohibiting, 
prevention. In the Qur’an: «Did 
not Allah check one set of people 
by means of another, there would 
surely have been pulled down 
monasteries, churches, 
synagogues, and mosques, in 
which the name of Allah is 
commemorated in abundant 
measure». 

it s/ij > 

1 ^. ^y ^ ^ y 

.[t* : 

[dSfi^u az-zakat] 51^^' 

Zakat payer. 

[difa‘ ‘an an-nafs] (_r^' 
Self-defense. 

oli 

[ad-daPu min ‘ara^t] 

Rushing impetuously down 
Arafat. 

[ad-daf] ^ 

Tambourine. 

[dafaqa] (J ^ :>) 

To pour forth (water). 


[da‘wah sirriyah] 

Secret call (da‘wah). 

[da‘watu al-mazlum] (»yliali ajPi 

The supplication of the 
oppressed against the oppressor. 

[da‘awat] 

Invocations. 

[da‘iy plural ad‘iya’] 

An adopted or spurious son. 
[mudda‘a ‘alaihi] ^ 
Defendant. 

[Al-Mudda‘i] 

Claimant 

[ad-da‘wah ila al-isl3m] 

Da‘wah to Islam. Call to Islam. 

a jPJJl 

[ad-da‘wah al-islamiyah] 

The Islamic Da'wah (call). 

j 0jPJJl 

[ad-da‘wah wal-irshad] 

Call and guidance. 

[ad-da‘iy] 

The caller. 

[daghama] 

To contract. (J one letter into 
another). 

[dafa‘a] ^ -J) 

To push, pay over to, to repel. 


long ) i = i(diphthong) au = j s(long vowel) u=j =iJ 4w = j sh= —» m=i:) ‘m = ^ 
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meridian. 

[ad-dalk] 

Rub. Move the shoes backwards 
and forwards on the ground to 
purify. 

[dalla] (J J 

To show, point out, guide. 

[dalil plural adillah] 

An argument, a proof, evidence, 
[dalll burhani] JJ^ 

A convincing argument. 

[dalil qat‘i] JJi 

A decisive proof. 

^ JJaJI 

[aqama ad-dalll *ala] 

To furnish the proof for, 
demonstrate, prove. 

[ad-dalalah] 

Dalalah, or the argument which 
may be deducted from the use of 
some special word in the verse 
(Ayah), as: «Say not to your 
parents. Fie! (Arabic, uff)». 

From the use of the word uff, it 
is argued that children may be 
beat or abuse their parents. Penal 
laws may be based on dalalah. 

[adla bihujjatilii] Ji? (i J o) 

To afford an argument. 

[tadalla] J'jj 

To approach closely. 


(J ^ i) 

[dafiqun] 

That which pours forth or is 
poured forth. 

[ad-dafn] (0 i) 

Burying. 

[ad-daqiq] jiJJi (j J i) 

Flour. 

[dakka] (ii 

To pound into dust. 

[dakkah] 

Level sand. 

[dakka’] tlTi 

A flat mound of earth or dust, 
[dallasa] J i) 

To swindle, cheat, to counterfeit, 
falsify. 

[tadllsi] 

Fraudulent, deceitful, deceptive. 

* ^ 

[mudallas] 

Forged, counterfeit. 

[at-tadlls] 

Fraud, swindle, deceit, 
deception. 

see 

[dalaka] (i) J i) 

To rub, to incline downwards 
from the meridian (the sun). 

[duluk] J':> 

The declining of the sun from the 
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Obltff j 

[ad-damm fi jinayat al-hajj] 

Slaughtering a sheep, a camel or 
cow. 

[ad-damm al-‘abit] 

Fresh blood. 

[ad-damiyah] 

Second degree injury bringing 
blood. 

[danas plural adnas] 

Uncleanliness, dirt, filth, 
blemish, fault. 

[danis] 

Polluted, defiled. 

[tadnis] 

Pollution, impurity, defilement, 
contamination. 

[daniq] jjb (J 0 i) 

A coin equal to one sixth of 
a dirham. 

[dana] bb (t 0 i) 

To be near or low, to draw near, 
[adna] 

Worse, less, easier. In the Qur’an; 
«In the nearest parts of the earth». 

.Lr > 

[Addani] ^t!Ui 

That which is near at hand. 


[dalu] 

A bucket. 

[tadmir] jy-b (j ^ 5) 

Destruction. In the Qur’an: 

«Then we destroyed it with an 
utter destruction». 



[dama^a] 

(t f ") 

To shed tears. 


[dam^un] 

>1 0 X' 

A tear. 


[ad-dami‘ah] 


Wound which easily bleeds. 

[damagha] 

t f") 

To wound the brain, hence, to 

destroy. 


[ad-damigha] 

AAisIkUl 

Tenth degree injury (brain 

wound). 


[damdama] 

(f f ^) 

To plaster over. 


[idman] 

(0 ^ 

Addiction, dipsomania. 

[mudmin] 


Addicted, given up (Js’ e. g., to 

wine); an addict of). 


s-Ui (' f 

[damm plural dima’] Blood. 
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[mudhammim] 

That which is of a dark green 
colour inclining to black, as 
gardens when being much 
watered. 

[dahana] 'Jki (0 « i) 
Dissimulate. 

[adhana] 

To use dissimulation. 

[mudahin] jaIju 

Flatterer, hypocrite, sycophant. 

[mudahanah] 

Sycophancy, flattery, hypocrisy. 

[mudhin] 

One who glosses over or holds in 
low estimation. In the Qur’an: 
«Will you therefore gloss over 
this new revelation?». 

[daha] ( 4 ^ a j) 

To happen to, injuriously affect 
any one. 

[adha] 

More grievous. 

[Dawwud] i jb (i j i) 

David. A king of Israel and 
a prophet to whom Allah 
revealed the zubur, or book of 
psalms. Dawwud (David) 
divided his time regularly. 


[dunya] 

The world, this world, the 
present life, worldly existence. 

[dunyawi] ij 

Worldly, earthly, secular. 

[dahri] (j « 

One who believes in the eternity 
of matter, and asserts that the 
duration of this world is from 
eternity, and denies the day of 
Resurrection and Judgment; an 
atheist. 

[ad-dahr] 

«A long space of time». In the 
Qur’an: «Did not there pass over 
man a long space of time?». 

i J.ji\ lyt ^ ck ^ 

. [\ : jUjyi] 

[suratu ad-dahr] 

The 76th surah of the Qur’an; 
called also suratu ’1-insan. 

[dahaqa] (j a i) 

To cut in pieces, fill a cup. 
[dihaq] 

Full. 

[dahama] a 

To come suddenly upon. 

[idham] 

To be of a blackish tint. 
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A name given to the Jannatu 
‘ Adn, or garden of Eden. 

[daru al-harb] 

(Domain of War) refers to the 
territory under the hegemony of 
unbelievers, which is on terms of 
active or potential belligerency 
with the Domain of Islam, and 
presumably hostile to the 
Muslims living in its domain, 
[daru al- khi lafal jti 


setting a part one day for the 
service of Allah, another day for 
rendering justice to his people 
and another day for his own 
affairs. Prophet David was a man 
of exceptional strength, for even 
as a raw youth, he slew the 
philistine giant Goliath (Jalut). In 
the Qur’an: «By AUah’s will. 
They routed them, and David 
slew Goliath....». 


The seat of the Imam or khalifah 
(capital). 



[daru al-khuldl 

The home of eternity (paradise), 
[daru al-‘ahd] jb 

Country linked in a peace treaty, 
[daru al-ghurflrl jb 

The abode of delusion. 

[daru as-salam] jb 


[dar] 0 J ^) 

A house, dwelling, habitation, 
land, country. 

[daru al-islam] j'i 

«Domain of Islam». It is a 
country in which the edicts of 
Islam are fully promulgated. 


The abode of peace. An 
expression which occurs in the 
Qur’an: «But Allah calls to the 
Home of peace». 


[daru al-ibtila’] jlS 

The abode of temptation (the 
world). 

[daru al-baqa’] 


. [ Y 0 : > 

[daru ash-shubada’] j'i 

The Home of Martyrs. 

[daru al-fana’] frldJt jii 

The abode which passes away 
(earth). 


The Hereafter. 

[daru al-bawar] j'jJ' 

The abode of perdition. 

A term used for Hell in the 
Qur’an. 

[daru ath-diawab] 

The house of recompense. 
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Muhammad (p.b.u.h) is related 
to have said, «There are angels 
guarding the roads to al- 
Madinah, on account of which 
neither plague, or the Dajjal (The 
imposter who claims to be Christ) 
can enter it». 



the burial place of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). It was 
called Yathrib, but was 
distinguished as al-Madinah. 

«the city» and Madinatu ’n-Nabi 
«The city of the prophet» It is 
esteemed only second to Makkah 
in point of sanctity. Prophet 


4 ^ > 


‘Z = j ‘r = J ‘z = i ‘d = A iWi = ^ = c, -j = c. -fll = ‘^ ‘t = o ‘b = o = t ‘a = t 

‘1 = J ‘k = i) iq = J ‘f = ^ i ‘=^ ‘Z=Ji> it = -ie = <=S=jf> = 





Moved about, wavering to and 
fro . 

[az-zab] 

Prohibition, protection, defence, 
[zabaha] o i) 

To split, cut the throat, slay, 
sacrifice. 

[zabbaha] 

To slay in large numbers. 

[zabh] 

The slaughtering of animals, 
whether on the Great festival of 
sacrifice [Tdu ’1 adh-ha], or, at 
ordinary times, for food. The 
word zabh is defined «To split or 
pierce; to cut the throat of any 


[za’ama] f'i (f i i) 

To despise. 

[maz’um] 

Despised . In the Qur’an: Allah 
said: «Get out from this, 
disgraced and expelled». 

^ Uj'tju Jls ^ 

yyi] 

[zabba] (o o i) 

To prohibit, defend, protect, 
[zabzaba] oJJii 

To be moved to and fro, as 
anything suspended in the air. 

[muzabzab] 
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another interpretation. «By the 
women who scatter abroad». 


and anyone who has done an 
atom’s weight of evil, shall see 
it». 


[suratu az-zariyat] objlJUl i 

Chapter of Winds. The title of 
the 51st surah of the Qur’an. 
[za‘ina] (0 ^ i) 

To obey. 

[muz^in] jpJli 

One who is submissive. 

[al-iz‘aii] OuWi 

Submission. 

[zaqana] 'Jl (0 j i) 

To strike on the chin. 

[zaqn plural azqan] 




. T-^ 

—"i Cr^J 


. [A_V : 


[mi^qala zarrah] iji 

The weight of a dust particle, 
a tiny amount; little bit. 

[zar‘un] j i) 

A stretching forth of the hand, 
strength, power. In Qur’an: «He 
was weak in power concerning 
them». 

. [V'V' ! O^ 


A chin. 

[zakara Allah] /I o ^ 

To praise Allah, glorify, 
eulogize, extol (Allah). 

Ajlp 4)il ^ ^^ 

[zakara isma Allah! ‘alaihi] 
Pronounce Allah’s name over it. 
[zakarahu bikhairl 

To have pleasant memories of 
someone, to speak well of 
someone. 

[zakarahu bisharr] 

To have unpleasant memories of 
someone, to speak ill of someone. 


[zari^ah] 

Pretext. 

.(jUf) See all 
[zaraqa] (J j i) 

To drop excrement (bird). 

[zarq] jji 

Droppings, excrement (of a bird), 
[zara] 13^ (t j i) 

To snatch away, scatter, 
[az-zariyat] objiJUi 

«The scatterers.» In Qur’an: «By 
the winds which scatter (the 
dust) in every direction» or, by 


long ) i = tS ((diphthong) an = j ((long vowel) u = j(y = t 5 (w = j(h = —»(n= 0 (m=j» 
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[biz-zimmah] 

Honestly? Really? Seriously? 
[n-zimmatihi] Awi j 

In someone’s 

debt, indebted to someone. 

[a-zimmi] 

A non-Muslim, (Jews or 
Christians), living under the 
protection of an Islamic 
government. Zimmi should pay a 
tribute for security of his person 
and property. 

. (J * ') See Jjii 
* 

.(>3 J ^)See i«iJl oip 

f 

o(o D i) 

[zanb plural zunub] 

Sin, crime, fault. 

[muznib] 

Guilty, sinner, evil doer, criminal, 
[aznaba] 

To sin, commit a sin, do wrong, 
to commit a crime or an offense, 
to be guilty. 

[zahabun] (o « 3) 

Gold. 

[tamazhaba] 

To follow, adopt, embrace 
(ma^ab). 

[mazhab] 

School. 


[at-tazkiyah] aS JuI i 

Slaughter. 

[zalla] ji (J J i) 

To be object, humbled. 

[zullun] Ji 

Humility, abasement. In Qur’an: 
«And, out of kindness, lower to 
them the wing of humility». 



. [U 


[zillah] Hi 

Abasement, ignoming, vileness. 
[zaUala] jJi 

To humble, render submissive, 
[zalul] J /i 

Well-trained, tractable (a beast 
of burthen), docile, female riding 
camel. 

[zalll plural azillah] JJi 

Humble, submissive, mean, low- 
spirited, weak-hearted. 

[tazlll] JJJb- 

A bringing low. 

[Al-Muzil] Jail 

The Giver of Disgrace (Allah). 

^ i) 

[zimmah plural zimam] 

A compact, covenant, or 
contract, a league or treaty. 


long ) i = </ i(diphthong) au = j i(long vowel) u=jJy=<^‘w= jih=_(bSn=0 5m=ji 
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[zatu Allah] 

The essence of Allah. 

ill od 

[zatu an-nitaqain] 

^IkJl bd 

Asma’, duaghter of Abu Bakr, 
meaning (two-belted woman was 
so named by the prophet). 

[zatu al-yad] 

Wealth, affluence. 

oJt 

[zu intiqam] 

j 

Mighty to avenge. 


[zu mal] 

JU 

Rich, wealthy, well-to 
solvent. 

-do. 

[zu mahram] 


A man, whom a woman can 
never marry because of close 
relationship (e.g. a brother, 
a father, an uncle); or her own 

husband. 

[zu ‘adl] 

JUp ji 

A just person. 


[zu ‘usrah] 

■ y' 8 P * 

0 

Under a difficulty ,in strained 

circumstances. 


[zu ‘aql] 


Intelligent, rational, wise. 

[zu mirrah] 


The angel Gabriel. 

[zu al-jalal] 


«The Glorious,» is an attribute of 


[al-mazhab al-hanbali] 

Hanbali school (Mazhab). 

[al-mazbab al-hanafi] 

Hanafi school (Mazhab). 

[al-ma^ab ash-sh^M] 

Shafi‘i school (Mazhab). 

[al-mazbab ash-sU4] 

Shi‘i school (Ma^ab). 

u-Adli 

[al-mazbab al-maliki] 

Maliki school (Mazhab). 

[al-mazabib al-’arba^ab] 

The four schools: Al-hanbali, Al- 
hanafi, Al-shafi‘i and Al-maliki. 

[zabala] Jii (J o i) 

To forget. 

[zatu al-bain] oli q i) 

Disagreement, enmity, disunion, 
[zatu al-janb] oii 

Pleurisy. 

[zatu ad-dIn] oti 

Religious woman. 

[zatu as-sudur] oii 

The very iiunost thought of your 
hearts. 
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did he live? The Qur’an gives us 
no material to which we can base 
a positive answer. Nor is it 
necessary to find an answer, as 
the story is treated as a parable. 
Zul-qamain was a most powerful 
king. His sway extended over 
east and west, and over people of 
diverse civilizations. He was just 
and righteous, not selfish or 
grasping. He protected the weak 
and punished the unlawful and 
the turbulent. 

In the Holy Quran Allah says, 
«And they ask you about Zual- 
Qamain. Say: “I shall recite to 
you something of his story. 
Verily, We established him in 
the earth, and We gave him the 
means of every thing». 


O 

Allah. In Qur’an: «Blessed be 
the name of thy Lord who is 
possessed of glory and honour». 

[zu al-jalal wal ikram] 

The Lord of Glory and Honor, 
[zu al-hijjah] ji 

The month of the pilgrimage, is 
the last month of the Islamic 
calendar. It is the month in 
which the pilgrimage to Mecca 
must be made. 

[zu al-hulaifah] ji 

The miqat of people of Medina 
now called «Abar Ali». 

[zu al-‘arsh1 J*ji 

The Lord of the Throne. 


uj. 1/j 

.[M.Ar 


[zu ’1-qa‘dah] oJjuJi ji 

The eleventh month of the 
Islamic year. 

[zu ’1-kifl] ji 

Zul-kifl is mentioned alongside 
Prophets, it appears that he was 
also a Prophet. Others say that he 
was a righteous man, a just kin g 
and a fair judge. 

In Qur’an: « And (remember) 


[zu al-‘arshi al-majid] 

The Lord of the Glorious Throne, 
[zu al-faqar] ji 

The name of the celebrated 
sword which prophet Muhammad 
(p.b.u.h) gave to his cousin Ali. 

[zu al-qurba] 

Relatives, relations, kindred, 
kinsmen. 

[zu al-qarnain] ji 

Literally, «the two-homed one», 
the king with the two Homs, or 
the Lord of the two Epochs. Who 
was he? In what age, and where 
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(J i) 

interpreted both physically and 
spiritually. Allah Most Gracious 
forgave him. He was cast out 
ashore, he was given the shelter 
of a plant in his state of mental 
and physical lassitude. 

He was refreshed and 
strengthened, and the work of his 
mission prospered. Thus he 
overcame aU his disappointment 
and Allah accepted him. 

[zu al-yad] -i-J' ji 

Powerful, influential, holder of 
actual control, possessor. 

[zawwu al-arham] jj^ 

Blood relatives. Relatives on the 
maternal side. 

[zawwu al-furudhi 

The sharers of inheritance whose 
shares are specified in the Holy 
Qur’an itself. 

[zaqa‘asilataha] (i'i (cS j i) 

Consummate his marriage with 
her. 

[za‘a] ^ i) 

To become known. 

[aza‘a] 

To divulge. 

0 « See (J iS i) 

0 « SeeJj*di 



Isma'il, Idris and zul-ldfl, all 
(men) of constancy and patience». 



.[Ao : 


[zuan-nun] 0^'ji 

«The man of the fish or the 
whale,» is the title of Jonah 
(yunus), because he was 
swallowed by a large fish or 
whale. He was the prophet raised 
to warn the Assyrian capital 
Nineveh. When his first warning 
was unheeded by the people, he 
denounced Allah’s wrath on them. 
But they repented and Allah 
forgave them for the time being. 
Jonah, meanwhile, departed in 
wrath, discouraged at the apparent 
failure of his mission. He should 
have remained in the most 
discouraging circumstances, and 
relied on the power of AUah, for 
Allah had power both over 
Nineveh and over the Messenger 
He had sent to Nineveh. He went 
away to the sea and took a ship, 
but apparently the sailors threw 
him out as a man of bad omen in a 
storm. He was swallowed by a big 
fish (or whale), but in the depth of 
the darkness, he cried to Allah 
and confessed his weakness. 

«The darkness» may be 
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[ar’afu] Ofjf 

Kindlier, more gracious. 
[Ar-Ra’uf] 

«The affectionate, the All kind». 
One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. In Qur’an: 
«But Allah cautions you (to 
remember) Himself and Allah is 
full of kindness to those that 
serve Him». 



.[r. : 


[ra’a] 1 j) 

To see, look (Jt), behold. 


[ra’su al-m3l] Jilt f j) 

Capital. 

[ni’iisu amwalikum] jjj 

The capital of your money. 

[nukisu ‘ala ru’usihim] 

«They fell back into idolatry», 
Literally, «They were turned 
upside down upon their heads». 

[ar-ra’smaliyah] 

Capitalism. 

[ra’afa] (J f j) 

To be compassionate. 

[ra’fah] 3ifj 

Compassion. 
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four months is ordained». 

^ ui ^ 

.[rr-; ;;^i] 


[mutarabbis] 

One who waits. 

[rabata] Jajj ^ j) 

To tie, confirm, strengthen. In 
Qur’an: «That he might 
strengthen your hearts». 



4^ 4111 Jajj 

[rabata AUahu ‘ala qalbihi] 

Allah has strengthened his heart. 

[rUbata] Jaj'j 

To be firm and constant, 
[ribatruhi] 

Spiritual bond. 

[murabit] Jaji ^ 

Frontiers guardian. 

[ar-ribat] (Siajijii) 

Be on guard in a frontier station. 
In the Holy Quran Allah says, 

«0 you who believe! Endure and 
be more patient, and Rabira». 


\i/^\ 


.[r* • :ul^jT] 




Arribat in the above verse 


Allah is the Ismu azzat, or 
«Essential name of God,» ar- 
Rabb, «The Lord,» is but an 
ismu sifah, or attribute of the 
Almighty. Al-Baidawi, the 
commentator, says, «rabb, in its 
literal meaning, is to «bring up» 
that is, to bring or educate 
anything up to its perfect 
standard, by slow degrees, and in 
as much as the Almighty is He 
who can bring everything to 
perfection, the word ar- 

Rabb, is especially applied to 
God». 

[murabahah] «»iy o j) 

A legal term for selling a thiog 
for a profit, when the seller 
distinctly states that he 
purchased it for so much and 
sells it for so much. 

[ar-ribh] 

Profit. 

[rabasa] o j) 

To expect. 

[tarabbasa] [yaj'J 

To wait, wait for, expect, watch 
for something to befall any one. 

[tarabbus] l/uj 

The act of waiting, a period of 
waiting. In Qur’an: «For those 
who take an oath for abstention 
from their wives, a waiting for 
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^ J) 


Muslim year (Hejra). Prophet 
Muhammad (p.b.u.h) was bom 
and died on the 12th day of this 
month. 

[rabi‘ al-akhirl 

Name of the fourth month of the 
Muslim year (Hijra). 

[raba] 43 (’ ^ j) 

To increase, grow, mount up. In 
Qur’an; «The scum floating on 
the surface (of water)». 

.[^V ; ^ 

«And he inflicted on them a 
severe punishment» 

.[^* ! J-*" ^ 

[riba] Uj 

«Usury». A term in Muslim law 
defined as «an excess according 
to a legal standard of 
measurement or weight in one or 
two homogenous articles 
opposed to each other in a 
contract of exchange, and in 
which such excess is stipulated 
as an obligatory condition on one 
of the parties without any 
retum». riba includes all gain 
upon loans, whether from the 
loan of money, or goods, or 
property of any kind. In Qur’an: 
«Those who devour usury will 
not stand except as stands one 



(Ayah) refers to battles against 
the enemy, and manning Muslim 
outposts to protect them from 
enemy incursions inside Muslim 
territory. 

In the Hadith (Tradition) Prophet 
Muhammad says «A Day of 
Ribat in the cause of Allah is 
better than this life and all that is 
in it». 

Lijdl jA J-—J f j—i -1’'—ij» 

.«L^ L.J 

ik>\Ji\ 

[ar-rabi^ al-islamiyab] 

The Moslem league. 

[raba‘a] ^3 o j) 

To be watered every fourth day 
(a camel), to be the fourth. 

[rub‘] 

( 1 ) A fourth. A legal term used 
in Islamic law, e.g. «a fourth,» or 
the wife’s portion when her 
husband dies, and has no children. 

(2) The quarter of a juz’. 

[ruba‘] ^43 

Four by four. 

[al-arba‘ah] 

The four compilers of Ahadito, 
Abu Dawud, Nasa’i, Tirmizi, Ibn 
Majah. 

[rabi‘ al-awwal] JjSfi 
Name of the third month of the 
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[riba an-nasi’ah] bj 

To take interest on lent money, 
[arba] jfJ 

Comp, form, More numerous, to 
practice usury, to exceed the 
measure. 

[raba] jij 

To lend to any one upon usury, 
[al-murabi] <41^1 


whom the Evil one by his touch 
has driven to madness. That is 
because they say: Trade is lik e 
usury, but Allah has permitted 
trade and forbidden usury...». 


'il ^J\ ^ 

M ^ f.ju 

4l)i Jo-l) 

.[TVO ^1] 


Usurer. 

[tarbiyah islamiyah] ^ j 

Islamic education. 

[tarbiyah sayi’ah] iu j 

Miseducation. 

OTjaIi jj«.( y S) 

[tartib suwar al-qur’an] 

Arrangement of Qur’anic 
chapters (surahs). 

[urtija ‘alaihi] o j) 

To be tongue-tied, unable to 
speak, struck dumb, words failed 
him. 


Allah prohibits His believing 
servants from dealing in Riba 
and from requiring interest on 
their capital, just as they used to 
do during the time of Ignorance 
(Jahiliyyah). 

In the Holy Quran Allah says, 
«0 you who believe! Do not 
consume Riba doubled and 
multiplied, but fear Allah that 
you may be successful». 


tr 




[ritaj al-ka‘bah] j 

Ka‘bah’s gate. 

[rata‘a] o j) 

To feed in abundant pastures, 
pass time pleasantly, enjoy 
one’s-self. In Qur’an: «Send him 
with us tomorrow to enjoy 
himself and play, and we shall 
take every care of him». 


.[\r >: ji^jT] 

[riba al-fadhll bj 

Taking a superior thing of the 
same kind by giving more of the 
same thing of inferior quality; e. 
g. dates, some other food-stuff, 
or gold and silver. Islam strictly 
prohibits any kind of usury. 
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[marji‘un] 

A return. 

[raj‘ah] 

«Restitution.» Receiving back a 
wife who has been divorced, 
before the time has fully elapsed 
when the divorce must of 
necessity take place. In other 
words, the continuance of the 
marriage bond. 

[taraja‘a] 


«0 you who believe! Intoxicants 
and gambling, (dedication of) 
stones, and (divination by) 
arrows, are an abomination, of 
Satan’s handiwork: eschew such 
(abomination) that you may 
prosper». 


Qi rp: ^ 

.[‘\* :oJijUJI] 


To return to one another, 
[istarja^a] 

To say the words; 

See 4 J 1 ijij 4 I 1 i?i» 

[istirja‘] 

Lit. «Retuming» A term used for 
the act of appealing to Allah for 
help in the time of affliction by 
repeating the following 
ejaculation from the Qur’an: 
«Verily, we belong to Allah, and 
verily we shall return to Allah». 

• This formula 

is used by Muslims in any danger 
or sudden calamity, especially in 
the presence of death. 

[ruju‘un ‘an at-^^q] 

Revocation of divorce. 


[rajis] 

Dirty, filthy. 

[raja‘a] ^ j) 

To return, turn back, turn off. In 
Qur’an: «Perhaps they might 
turn it off upon him». 

.[oA 

«Then they came to themselves, 
returned to their senses». 


.["li : ^ 

«Tum again your eyes (unto 
Heaven)». 


. Lr : dlUl] ^ 

[raja‘a al-mar’ah] 

at 

Take her back. 


[raj‘iin] 

e X 


A return. 
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which is secret. 

[rujum] 

Things which are thrown, 
[marjum] 

Stoned. 

[rajim] (►-rj 

Lit. «One who is stoned» A name 
given to Satan in the Qur’an: «I 
have called her Mary, and I seek 
refuge in Thee for her and for her 
offspring from Satan, the pelted 
one». 

[ar-rajm] 

Ar-rajm means (in islamic 
law) to stone to death those 
married persons who commit 
the crime of illegal sexual 
intercourse. 

[raja] U.3 (1 ^ j) 

To hope ((jf) to hope for In 

Qur’an: «But they fear not the 
Resurrection». 


(tC J) 


[ar-raj‘] 

The rain. 

[ar-ruj‘a] 

The return. 

[bi’atiiar raj‘i] Jl 

With retroactive force. 

[rajafa] (J ^ j) 

To be in violent motion, to shake 
violently, tremble. 

[rajfah] iakj 

An earthquake, a mighty blast, 
[rajifah] Upr\j 

Name of the first blast of the 
trumpet which is to precede the 
general Resurrection. 

[ar-rajfah] 

The quake. 

(J jr S) 

[rijalu as-sanad] 

The chain of narrators who 
narrated the Traditions (Ahadidi) 
of the prophet (Blessings of 
Allah and peace be upon him), 
[rajama] ^ 

To cast stones at, to stone any 
one to death. 

[rujum] 

Shooting stars, meteorites, 
[rajman bil-ghaib] uJrj 

Doubtfully guessing as that 




■ [i* : 

[arja’] 
The sides. 
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[ruldia’] l\^j (I ^ j) 

A gentle wind. 

[rida’] f.hj (f i j) 

A sheet that is worn around the 
upper part of the body while in 
state of Ihram. 

[radda] %j ^ j) 

To drive back, avert (jpj Jlp), to 

restore, give back, bring back. In 
Qur’an: «Then they put their 
hands up to their mouths». 

[raddu as-salam] ^^LJt ij 

The returning of a salutation 
which is an incumbent duty upon 
one Muslim to another. 

[raddun] Sij 

One who averts, restores. 

[maradun] 

A place by which or to which we 
return; besides being a noun of 
time and place. 

[yartad ‘an al-islam] 

Apostalize from Islam. 

[murtad] 

An apostate from Islam. In Islam 
the apostate must be killed. 

[murtaddah] 

Female apostate. 


(fC^) 

God. There is no God but He, the 
Compassionate, the Merciful.» It 
also occurs in the initial formula, 
placed at the commencement of 
each surah, with the exception of 
the 9th. «In the name of Allah, 
the Compassionate, the 
Merciful». 





* 

[suratu ar-Rahman] ja *)\ 5jj-i 

Chapter of the Most Gracious 
(No.55). 

[Ar-Rahim] 

«The Most Merciful». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It generally occurs in 
conjunction with the attribute ar- 
Rahman. «The Compassionate, 
the Merciful». 

lyj C 

[darat raha al-harb] 

The war (fighting) broke out, the 
war was going on. 

[ral^-khasa] ^ j) 

To give licence, to allow. 

[rukhsah! 

Allowance of Allah, permission. 
[ral^Im] ^3 ^ j) 

Soft, mellow, pleasant, 
melodious (voice). 
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J) 



[arzal plural ar^un] 

Comp, form, vilest, most abject. 
In Qur’an: «To The worst part of 
life». 

[razllah plural raza’il] j 

Vice. 

[al-arzalun] (JjJjjVt 

The meanest. 

[razaqa] 3 jj 

To provide with the means of 
subsistence, provide sustenance, 
[rizq plural arzaq] 

Subsistence, sustenance. 

[rizqun karim] f./ 'Sjj 

Honorable provision, generous 
sustenance. 

[Ar-Razz 3 q] 


[ar-riddah ‘an al-islam] 

Apostasy from Islam. 

[radi‘] (t ^ J) 

Deterring, deterrent, obstacle, 
impediment. 

[radifa] ^ j) 

To come behind (-^). 

[radif] 

That which follows. 

[ar-rSdifah] 

The repeated Quake, the second 
blowing. 

[ar-ridfan] 

Day and night. 

[radama] (f j) 

To shut (a gate). 

[radmun] 


«The Bestower of sustenance» 
One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. In Qur’an: 
«For Allah is He who gives (all) 
sustenance. Lord of power, 
steadfast (forever)». 


, [ ® A ! oLjlJJl] 


Frasakhal (c J) 

To be firm. 


A strong wall. 

[taradda] (<^ ^ J) 

To fall head. 

[arda] 

To bring to destruction. 

[al-mutaradiyah] 

That which has been killed by a 
headlong fall. In Islam it is not 
lawful to eat it. 

[ra^a] (J ^ j) 

To be base. 


‘Z = j ‘r == j = i ‘d = i ^ sh = ^ tj - ^ ‘th = ^ it = ^ ib = ^ sa = ‘a = ^ 
4l = J 5k => Sq = l3 if =B I = ^ it = is = 5sh = 5S = t/ 
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(Ccr*'J) 


[risalah ‘alamiyah] Uu- 2 lu j 

Universal message. 

[istirsal] jLx^i 

Ease, naturalness, elaboration. 

[rasul] 

«An apostle, messenger.» A title 
specially applied to prophet 
Muhammad (p.b.u.h), but used 
also for all prophets. 

[rasulu AUah] H iiii J 

The prophet, Allah’s Apostle, the 
Messenger of Allah, Mohammad 
(Allah’s praise and peace be 
upon him). 

0 jilt - 

[mursal plural mursalun] 

A messenger or apostle. A term 
frequently used in the Qur’an for 
the prophets. 

[sQratu al-mursalat] 

Lit. «Those who are sent.» The 
title of 77th surah of the Qur’an 
in the first verse (Ayah) of which 
the word occurs. «By the angels 
who are sent by Allah, following 
one another.» some interpreters 
say that Al-Mursalat means winds. 

cLj-b- See J— 

[rasa] (i ^ j) 

To be or stand firm. 


[rasikhunl 

One who is firmly established. 

(J jjswljJl 

[ar - rasi khu n fi al ‘ilm] 

Those who are well grounded in 
learning. 

[ar-ras] J) 

A well near Midian. This word 
occurs twice in the Qur’an: «The 
people of ‘Ad and Thamud, the 
people of the Rass» 



. [VA ; jUjiJl] 

«Before them was denied (the 
hereafter) by the people of Noah, 
the companions of the Rass, the 
Thamud». 

ay' ^ 

.[U :J] 

[rusugh] ^ S) 

Wrist. 

J (J j) 

[rassala fi al-qira’ah] 

To read slowly and distinctly. 

[risalah] j 

Apostleship. The coming of an 
apostle or prophet. 

[risalatu Allah] iui 



Allah’s message. 
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J) 


Ccr-J) 


sensible, reasonable, of full 
legal age. 

[rashid] 


[arsa] 





To fix firmly. In Qur’an: «Wlien 
is its fixed time?». 


Rightly guided, following the 
right way, having the true faith, 
reasonable, rational, mature. 

[Ar-Ra^id] 

«The Rightly Directing. «One of 
the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

. (iJ J see OjJLii 

[rasha] () j) 

Bribe. 

[irta^a] ^ji 

To receive bribes (judge). In 
Hadi&: «Allah curses the giver, 
the receiver and the agent of a 
bribe». 

ail 

[ra^wah] i 


. [tY : oUjUI]^l^>O0 

«Both whilst it is moving, and 
whilst it is at anchor, or at rest». 

. [M : 

[rasiyah plural rawasi] 

Things which are firmly and 
immovably fixed, mountains. 

[ra^ada] j) 

To be on the right way, follow 
the right course, be well guided, 
not go astray (esp., in religious 
matters); to have the true faith, 
be a true believer, become 
mature, grow up, to come of age. 
[ru^dun] iUij -.Xiij 


Bribery. It is forbidden in Isleim. 
[ar-ra^i] 

Briber. 

[al-murta^i] 

Bribee. 

[rasada] j) 

To observe, lie in wait. 

[mirsad] iLfiy 

A place of observation, or of 
ambush. 


Nouns of action, A going in the 
right way, true direction, correct 
rule of action. 

[murslud] 

Guide to the right way, adviser, 
spiritual guide, leader. 

[irshad] 

Guidance, spiritual guidance, 
[ra^d] JLitij 

Following the right way, rightly 
guided, having the true faith. 


‘z = j ir = J iz = i id = a ‘Hi = ^ ‘h = ^ ‘j = ^ ife = til it = CJ ib = <-j ‘a = T ‘a = f 
il = J ik = iJ iq = j if = (J igh = ^ i 4 = ^ iz = it = i i^ = jl* is = ^ i^ = iS = ^ 





Hanlfah, the period of fosterage 
is thirty months; but the two 
disciples, Yusuf and 
Muhammad, hold it to be two 
years, whilst Zufar maintains 
that it is three years. In Qur’an: 
«Your foster sisters». 

.[rr:^LJi] 

[ra^iya] (i jip j) 

To be content, pleased, to choose. 

[radhiya AUahu ‘anhu] 

May Allah be pleased with him. 

[ra^yyun] ^3 

Agreeable, acceptable. 

Fardhal 

To content, please. 

rtaradhal 

To be pleased with one another, 
to be mutually consent. 

fbittaradhil 

Consensually, by mutual consent 
or agreement. 

Firtadhal 

To be pleased with, pleasing to. 

FistirdhaH 

Concihatory attitude, 
conciliatoriness, conciliation. 




Frassa] ^ j) 

To cement or join together. 
Fmarsus] 

Firmly and compactly united. 

(C S) 

Fradhakha lilhaq] 

He acknowledged truth. 

Fra^a^a] ^3 it ^ 

To suck the mother’s milk. 
Fardha‘a1 ^3^ 

To foster. 

Fistar^a’a] 

To seek a nurse for (a child), to 
ask (a woman) to suckle (a child). 


Fir^3‘] 
Breast-feeding. 
Fardha‘at1 
Suckle, give suck. 

Fmurdhi‘1 

Nurse, nursing woman. 
Fmurdhi‘ah1 
Foster mother. 








itLjf jA 


Fridha‘1 ^U»j 

A legal term, which means 
sucking milk from the breast of 
a woman for a certain time. The 
period of fosterage. 
rradha‘ah1 ipU»3 

Fosterage. According to Abu 
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('c^ J) 


(^tj) 

[ra^ada] ^^3 (5 ^ j) 

To thunder. 

[ra‘dun] 

Thunder. In Qur’an: «Thunder 
repeats His praises». 

[suratu ar-ra‘d] ap^ li 5j^ 

Chapter of Thunder (No. 13). 
[ra‘a] (^5 ^ j) 

To observe, respect, look at. 

[ar-ra‘i Plural ar-ru‘at] 

Shephard, guardian. 

[ir‘awa] ij 

To desist (j^or from sin, from 
error), repent. 

[ir‘awa ‘an ghaihil a-p jp 
To repent, turn over a new leaf. 

blPj :a^j 

[ra‘iyyah plural ra‘aya] 

Subjects, citizens. 

[mar‘a] 

Pasture. 

[ra^iba] ^ j) 

To desire. In Qur’an: «Nor to 
prefer their own lives to his». 



rradhivahl 

One who is content, well 
pleased, pleasant, agreeable. 

® - .1 
jA 

Iradhivah mardhivahl 

Well-pleased and well-pleasing. 

[mar^yyun] 

Accepted, well pleased or 
contented. 

Imardhatl 

The act of pleasing, 
rridhwanl ji jJpj 

Grace, acceptance, favour, that 
which is pleasing. 

Iradhwanl Oi 

The name of the gardener or 
keeper of paradise (Angel). 

[rutebun] ie> j) 

Fresh ripe dates. 

[ratU] >3 (J ip j) 

A certain thing which one 
weighs. A weight or measure. A 
Ratil of silver = 12 ounce = 

1428.4 Gram. 

[ar-ratil al-‘iraqi] yi\ 

407.5 Gram. 

[ra‘aba] (V ^ j) 

To frighten, fear. 

[ru‘bun] C ^3 

Fear, terror. 


[U« 
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(t^J) _ [ 


Hajj therein (by assuming 
I^am), then he should not have 
sexual relations (with his wife), 
nor commit sin, nor dispute 
unjustly during the Hajj”. 

V • ^ 

Jj ti>4 J ^ 

.[ \ “IV ::^1] 

This Ayah means that those who 
assume the Ilu'^ for Hajj or 
‘umrah are required to avoid the 
Rafath, meaning, sexual 
intercourse. 

[rafada] dij (.j ci j) 

To give. 

[rifdun] ilj 

A gift. 

[rifadah] ii\3j 

Rifadah was the function of 
providing food to the Pilgrims. 

It was considered an important 
and honoured function in 
Arabia during the Jahiliyah 
period. 

J 

[marfudun] 3 

Given. 

[rafa‘a] ^'3 <j j) 

To raise up, exalt, lift up. 

[rafi‘un] ^13 

Exalting, one who raises up. 


u 


[raghabun] 

Love. 

if * y 

fraghaban wa-rababan] 4*jj 
Tom between greed and fear, 
[targhib] 

Awakening of a desire or 
longing (J for), incitement to 
covetousness. 

rat-tar gbib wat-tarbib] 

Invitation and intimidation. 

* y 

[raghadan] ^ j) 

Abundantly 

[raghama] ^3 (f ^ S) 

To dislike, abhor, 
fmaragbaml 
A place of refuge. 

[rafata] (^ ^ j) 

To break in pieces. 

[rufat] 0133 

Dust, anything broken small, 
[rafatiia] d -33 (‘^ ^ S) 

To behave in an obscene manner. 
[rafaUiun] t^3 

Sexual intercourse, obscenity. 

In the Holy Quran, Allah says, 
“The Hajj (pilgrimage) is (in) the 
well-known months. So 
whosoever intends to perform 


(f t ->) 




ci3 (o j j) 
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j) 


[ar-raqim] 

A word which occurs in Qur’an: 
«Hast thou reckoned that the 
fellows of the cave and the 
Raqim were a wonder amongst 
our signs?». 


^ 


The commentators are not agreed 
as to the meaning of this word. 
The Jalalan say, it was a brass 
plate or stone-table, on which the 
names of the fellows of the cave 
were written. Other interpreters 
say it was either the name of the 
dog which belonged to the young 
men, or the valley in which the 
cave was situated. 

0 

[ruqyah] i-ij (t5 J j) 

Qur’anic recitation over a patient. 
Anas says: «The prophet 
permitted (ruqyah) being used to 
counteract the ill effects of the 
evil eye; and on those bitten by 
snakes or scorpions». 

[rakiba] (o J j) 

To ride, to be carried, go on 
board a ship. 

[irtakaba jarimah] i£jPrL^j\ 


[Ar-Raqib] 

«The watcher». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of the Almighty. 

[baza n riqabihim] j J 

Responsibility for it rests on 
their shoulders. 

[raqada] j j) 

To sleep. 

[marqad] 

Abed. 

[ruqud] 

Sleeping. 

4Ji d (J j j) 

[raqqa lahu qalbahu] 

He took pity on him. 

[raqqun] Jj 

A volume or scroll, generally of 
parchment. 

[riqqun] j j 

The servitude of a slave (slavery), 
[istaraqqa] 

Enslave. 

[istirqaq] 

Enslavement, subjugation. 

[raqiq, ariqqa’] tlSjl : jJj 

Slave. 

[marqum] f j4> (f J j) 


Commit a crime. 


Written, inscribed. 
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(t ^ J) 


^ J) 


particularly those treasures which 
have been buried at some remote 
period. The word rikaz includes 
kanz, «treasure», or other 
property buried in the earth, and 
ma‘din, «mines» such treasures 
are subject to a zakat of a fifth. 

see ji' 

[rakasa] IjSj j) 

To invert, be thrown back, to 
decline. 

[arkasa] [jS'J 

To throw anyone back into a 
former state In Qur’an: «Allah 
hath upset them for their (evil 
deeds)». 

. [AA : «.l_^ 

[riksim] IjSj 

Dirt, repair. 

[raka‘a] ^3 (t J) 

To bend the body, bow (esp. in 
prayer), to kneel down, see 

[raki‘un plural rukka*] ^ \j 
One who bows down (bower), 
[ruku^un] ^ 

Bowing down, A posture in 
the daily prayers. An inclination 
of the head with the palms 
of the hands resting upon the 
knees. 


[irtikab] 

Perpetration, conmiission (of 
a sin or crime). 

[irtikab jarimah] 

Crime commission. 

[rakbun] 

A company of 10 or more 
mounted on camels, 
a small caravan. In Qur’an: 
«Remember you were, on the 
hither side of the valley, and they 
on the farther side and the 
caravan on lower ground than 
you». 


ij'jiit & iiiiiv liil 


.[H :JU:‘VI] 


[rikabun] j 

Camels. 

[murtakib] 

Perpetrator (of a crime), 
[mutarakib] 

Lying in heaps. 

[rakub] ‘y 

Use of a camel in riding. 

[rikz] /j (j ^ j) 

A low sound, a whisper. 

[rikaz] 

Treasures buried in the earth. 


iz= j ‘r = j sz = j id = j ^ ‘h = ^ ‘j = ^ ‘th = Cj Jt = o ‘b = o ‘a = T sa = I 
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(cn) _ 

position after bowing down. 

7 - Prostration (Sujud). 8 - The 
sitting between the two 
prostrations and tranquility. 

9 - The Final Sitting and reciting 
of Tashahhud. 

[arkan al-iman] OlTjf 

Articles of faith «Iman». These 
articles are to believe in: 

1 - Allah, God. 

2 - Al-Mala’ikah, The angels. 

3 - Al-kutub, the books (of the 
prophets). 

4 - Ar-rusul, the prophets. 

5 - Al-Yaumu ’1- Akhir . the last 
Day. 

6 - Al-Qadar, the Decrees of 
Allah (fate, desting). 

[rakin] ^3 

Firm, steady, confident. 

[ar-rukn ash-shami] 

The Syrain comer. 

[ar-rukn al-yamani] ^uJi jT 

The Yamani pillar. The south 
comer of the ka‘bah. 

juuJi jus'll 

[ar-ruknan al-yamaniyan] 

The Yemenite comers. 

[ramaha] ^3 ^ 

To pierce with a lance. 

[nimhun plural rimah] 

A lance. 


[ar-rak^ah] 

Rak‘ah, unit, a group of actions 
which begins with reading and 
ends with prostration. It consists 
of one bowing and two 
prostrations. 

[ar-raki‘un] u 

The bowing. 

[rakama] j) 

To gather together in a heap. 
[rukSm] ^1^3 

A heap. 

[rukSman] 

In heaps. 

[markOm] ;/> 

Gathered in a heap. 

[rakina] 3^3 (0 J j) 

To incline one’s self. 

[rukn plural arkan] 

Pillar, essential, basic element, 
first principle. 

[arkan al-islSm] OiTjf 

The pillars of Islam. 

[arkan as-salah] oiTjf 

Articles of salat (prayers). 

1 - Making the Intention. 

2 - Beginning with Takbir (Allah 
is the Greatest). 3 - Standing 
position (Qiyam). 4 - The reciting 
of Al-Fatiha. 5 - Bowing down 
(Ruku‘). 6 - Returning to the erect 
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f J) 


[tarahhub] 

Monasticism, monastic life, 
[tarhib] 

Intimidation. 

[ar-rabib buhairab] Ijii 

A Nestorian monk whom 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
met when he was journeying 
back from Syria to Mecca. This 
monk perceived prophet 
Muhammad by various signs, 
[rabt] (J9 a j) 

A family. In Qur’an: «Nine men 
of a family». 

.[At 

[ar-rabt] 

Group of people (equal to 3-10). 
[rahiqa] >3 (J 0 j) 

To follow closely, cover, to 
oppress, cause to suffer, to be 
given to evil practices. 

[arbaqa] jijf 

To impose a difficult task on any 
one, afflict with troubles and 
difficulties. 

[rabaqun] jkj 

Folly, oppression. 

[rahn] (O a j) 

Pledging or pawning. A legal 
term which signifies the 


[rama bil-gbaibl (‘^ f J) 

To speak conjectually, to 
practice divination. 

[ramyu al-jimar] jUJrt 

The throwing of pebbles at the 
jimar at Mina. A religious 
ceremony during the pilgrimage. 

[ar-ramS’] 

Usury, interest. 

[rabiba] (<^ a j) 

To fear. 

«« 

[rabbatun] Zaj 

Fear, awe. In Qur’an: «Of a truth 
you are stronger (than they) 
because of the terror in their 
hearts, (sent) by AIlah». 

.[^r:^1] 

[rabbab wa-ragbbab1 Vtj 

Fear and hope. 

[rahib] 

A monk. 

[rabibab] 

Nun. 

[rubban] 

Monks, priests. 

[istarbaba] 

To terrify. 


<UAlj 




X y a ya 
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(c j j) 


says the meaning of this 
expression is the Angel Gabriel 
In Qur’an: «We gave Jesus the 
son of Mary clear (signs) and 
strengthened him with the holy 
spirit». 



.[AV :5^1] 


[ruhani] 

Spiritual, divine. 

[ruhaniyah] 

Spirituality, spiritualism, 
animism. 

[ruhaniyat] 

Spirituals. 

[rOhi] 

Spirituous, spiritual. 

[rOhiya] 

Spirituality, spirit, spiritualism, 
[rihun sarsar] 

Furious wind. 

[rihun ‘aqim] 5*^ 

Devastating wind. 

OjAfi (J 

[fi ghadwihi wa-rawaUhi] 

In his coming and going. 

[ar-rOhu al-amin] kjySft 

«The faithful spirit». Occurs in 
the Qur’an: «Verily from the 


[nihu Allah] 

According to the early religious 
scholars from among the 
companions of the Prophet and 
their students and the 
Mujtahidun, there is a rule to 
distinguish between the two 
nouns in the genitive 
construction: 

(A) When one of the two nouns 
is Allah, and the other is a person 
or a thing, e.g., (i) Allah’s House 

(Baitullah^* c-j), (ii) Allah’s 

spirit (Ruhullah'^' ^jj) etc. 

The rule of the above words is 
that the second noun, e.g., 

House, spirit, etc. is created by 
Allah and is honourable with 
Him and similarly Allah’s spirit 
may be understood as the spirit 
of Allah, in fact, it is a soul 
created by Allah, i.e., Tsa 
(Jesus), and it was His Word: 
“Be!” and he was created (like 
the creation of Adam). 

(B) But when one of the two is 
Allah and the second is neither a 
person nor a thing, then it is not 
a created thing but is a quality of 
Allah, e.g., Allah’s knowledge 

(Tlmullah-i' ^). 

[rOhu al-quds] ^jj 

«The Holy spirit.» Al-Baidawi 
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J J) 



[rawahu al-bukharil iS a'jj 
It was related by al-Bukhari. 
[rawahu muslim] (»JL«y« aljj 
It was related by Muslim, 
[rawahu an-nasa’i] aljj 

It was related by an-Nasa’i. 

dtjj 

[rawahu ash-shaikhani 

It was related by al-^ai^an (al- 
Bukhari and Muslim). 

Obljj 

[riwayah plural riwayat] 

Narration, transmission. 

[ar-rawi] 

Narrator, reciter. 

[rawi al-hadith] 

Narrator of (Tradition), Reciter 
of (Tradition). 

jtj 

* 

[rawin tam adh-dhahtl 

Accurate narrator. 

[rayyan] 0C3 

lit. «One whose thirst is 
quenched» The gate of paradise 
through which the observers of 
the month of Ramadan will 
enter. 


[ragha] ^0 (t J J) 

To turn furtively from one thing 
to another, to turn upon. 

[murawaghahl y 

Underhanded dealing, humbug, 
trickery, cunning. 

[rama] f 13 (f j j) 

To seek. 

[ar-rum] 

The Arabic form of the latin 
Roma. The ancient Byzantine. 

j j 

[suratu ar-rum] fj})' ijj-^ 

Chapter of the Romans. The title 
of the 30th surah of the Qur’an 
which begins with «The Roman 
Empire has been defeated, in a 
land close by; but they, (even) 
after (this) defeat of theirs, wiU 
soon be victorious, within a few 
years». 


jy oJp f 




[rawa] (^ J J) 

To tell, to relate, to narrate. 

* 

[rawa hadithan] is jj 


[at-tarwiyah] 



To relate (a tradition). 


The 8th day of zul-Hijjah when 
pilgrims start going to Mina. 


[rawahu ihn majah] s'jj 

It was related by Ibn Majah. 
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[murt^b] ou 

One who is in doubt, a skeptic. 
[ra‘a] ^ j) 

To grow. 

[ii‘] eij 

A high hill. 

[mariam] j) 

Mary, mother of prophet Jesus, 
[rana] Jij (o ij j) 

To take possession of the heart 
Qur’an: «By no means! 

But on their hearts is the stain of 
the (ill) which they dol». 

4 ^ ob ji ^ ^ 


[raba] o'j (o j) 

To make uncertain. 

[irtaba] 

To be in doubt. 

[raib] tAj 

Doubt, calamity. 

[raib al-manOn] jjJ,i ^..jj 

«Ad verse fortune», by some 
interpreted to mean death. 

[ribab] V.j 

Suspicion, uncertainty. 

[murib] v-i A 

Disquieting, he or that which 
inspires doubt or suspicion, also 
one who is guilty of a crime. 


> ❖ 4 “ 
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(David), but that the present 
psalms associated with his name 
are not that revelation. In 
Qur’an: «And to David we gave 
the psalm». 

. [nr: 

[az-zubur] 

The sacred Books. 

[zabana] jij ^ j) 

To sell dates on the tree by guess, 
[muzabanah] hj/y 

The sale of fresh dates for dried 
dates by measure, and the sale of 
fresh grapes for dried grapes by 
measure. In both cases the dried 
fruits are measured while the 


[zabad] (i o j) 

Foam, scum, In Qur’an: «But the 
torrent bears away the foam that 
mounts up to the surface». 

«For the scum disappear, like 
froth cast out, while that which is 
for the good mankind remains on 
the earth». 


Jlflf Lo \j>\j Uli ^ 


[zabur] jji] (j o j) 

Zabur was the revelation of 
Allah granted to Dawood 
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[zara‘a] 

To sow seed, give increase to. 

In Qur’an: «Do you give it its 
increase, or are we the givers of 
it?». 






[zar‘un plural zuru‘] ^jjj 

Seed, com. 


[zahafa] (J ^ j) 

To proceed towards. 

[zahfun] 

An army; a military force 
arranged for battle. In the 
Qur’an: «0 you who believe! 
When you meet the unbelievers 
in hostile army, never turn your 
backs to them». 



[zurra‘ plural zari‘] 

A sower. 

[Muzara^ah] 

Share-cropping. Giving over 
land to the charge of another 
party on condition of receiving 
a fixed proportion of its produce, 
[zaraqa] 'Sjj (J j j) 

To drop dung (a bird). 

[zara] <^33 j j) 

To abuse. 

[izdara] ^ 

To despise. 

[za‘ama] ^3 ^ j) 

To speak, assert, generally used 

in doubtful matters; to suppose, 
think, imagine, fancy. 

[za^mun] jii} 

Fancy, Allegation. 


[zuldiruf] J>3 j ^ j) 

Ornament, adorn, embellish, 
garnish, decoration. 

[sQratu az-zukhrufl uJ yf-J\ ijj^ 
The chapter of Gilding (No.43). 
Izakharifii ad-dunya] 

The vanities of this world, 
[zaraba] 033 (O j j) 

To constmct a pen or fold for 
sheep. 

[az-zarabi] 

A rich carpet. 

ajjv 

[wazarabiyu mab^uthah] 

Spread-out carpets. 

(i J j) 

[tazarrada al-yamin] 

To take an oath rashly. 
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^ j) _ 

leading the Muslim society to 

prosperity and security. The due 

recipients of zakat )• 

The Holy Qur’an classifies the 
due recipients of zakat as 
follows: 

Fuqara’ (^1 People who are 

poor and who possess more than 
their basic needs but do not 
possess wealth equal to nisab. 
Al-masakin (ijiTU.!)- People who 

are destitute and extremely 
needy. Abu Hurairah narrated 
that the Messenger of Allah said, 
«The needy person is not the one 
who goes round the people and 
asks them for a mouthful or two 
(of meals) or a date or two». 

They asked, «Then who is the 
needy person, O Allah’s 
Messenger!» He said, «The one 
who does not have enough to 
satisfy his needs and whose 
condition is not known to others, 
that others may give him 
something in charity, and who 
does not beg of people». (Al- 
Bukhari and Muslim). 

Al-‘amillna Aliaha (L^ 

Those persons who are appointed 
by an Islamic Head of state or 
Government to collect Zakat. It 
is not necessary that he be a 
needy person. 


The Mercy of Allah to Zakariya 
was shown in many ways: (1) in 
the acceptance of his prayer, (2) 
in bestowing a son like Yahya, 
and (3) in the love between 
father and son, in addition to the 
work which Yahya did as 
Allah’s Messenger for the world, 
[zaka] iTj (i i) j) 

To grow, to be pure, or purified, 
[zakka] (_H) J'j 

(1) To purify. Justify. 

(2) pay zakat. 

[tazakka] 

To endeavour to be pure and 
holy, to give part of one’s 
substance in alms. In Qur’an: 
«And say to him, wouldst thou 
that thou shouldst be purified 
(from sin)?». 



[zakat] stTj 

A certain fixed proportion of the 
wealth and of every kind of the 
property liable to Zakat of a 
Muslim to be paid yearly (Islamic 
year) for the benefit of the poor in 
the Muslim community. 

The payment of zakat is 
obligatory as it is one of the five 
major principles of Islam. Zakat 
is the major economic means for 
establishing social justice and 
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general meanings than merely 
giving money to slaves to buy 
their freedom or one’s buying a 
slave and freeing him on an 
individual basis. A Hadith states 
that for every limb [of the 
servant] freed, Allah frees a limb 
of the one who freed him from 
slavery, even a sexual organ for a 
sexual organ, for the reward is 
equitable to the deed. 

Al-gharimin (): Those 

persons who have a debt and do 
not possess any other wealth or 
goods with which they could 
repay that which they owe. It is 
conditional that this debt was not 
created for any anti-Islamic or 
sinful purpose. 

Fi-sabil Allah (-i' J-- ): In the 

cause of Allah. This is a general 
term used for all good deeds. 

But, according to the Majority of 
Scholars, it particularly means 
giving help to Jihad (a struggle) 
for making Islam supreme on 
Earth. The Holy Prophet 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) said: «Sadaqa (Zakat) 
is no permitted to the rich except 
to the following five: the Ghazi 
(Mujahid or fighter) in the cause 
of Allah ..» (Imam Ahmad). 

Ibn as-sabil(Jir^i^jil) ; 



Those employed to collect alms 
(Zakat) deserve a part of the 
aims, unless they are relatives of 
the Messenger of Allah, who are 
not allowed to accept any 
sadaqah. Muslim recorded that 
‘Abdul-Muttalib bin Rabi‘ah bin 
Al-Harith and Al-Fadl bin Al- 
‘Abbas went to the Messenger of 
Allah asking him to employ 
them to collect the alms. The 
Messenger replied, «Verily, the 
alms are not allowed for 
Muhammad nor the relatives of 
Muhammad, for it is only the dirt 
that the people discard». (Ahmad 
and Abu Dawud). 

Al-mu’aUafah qulubuhum 
(j»ji jli aiJjli): Those persons who 

have recently accepted Islam and 
the Prophet Muhanunad 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) gave them Zakah to 
keep them firm in the fold of 
Islam. 

Ar-riqab (‘-'^jl'): Those slaves 

who are permitted to work for 
remuneration and have an 
agreement from their masters to 
purchase their freedom on 
payment of fixed amounts. 

Ibn ‘Abbas and Al-Hasan said, 
«It is allowed to use Zakah funds 
to buy the freedom of slaves», 
indicating that (Riqab) has more 
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however, of calculating the zakat 
upon large herds of cattle is by 
dividing them into thirty one 
tabi‘ah, or upon every forty one 
musin. 

[zakatu ’l-jimal] jLJrt j 

The zakat of camels. Zakat is not 
due upon less than five camels, 
and upon five camels it is one 
goat or sheep. One goat is due 
upon any number of camels from 
five to nine, two goats for any 
number of camels from ten to 
fourteen; three goats for any 
number of twenty to twenty- 
four. Upon any number of 
camels from twenty-five to 
thirty-five the zakat is a bint 
ma^adh, or a yearling female 
camel; from thirty-six to forty- 
five, a bint labun, or a two year 
old female camel: From forty six 
to sixty, a hiqqah, or a three- 
year-old female camel; from 
sixty one to seventy five, a 
jaza‘a, or four year old female 
camel; from seventy five to 
ninety, two camels’ female two 
year old colts; and from ninety 
one to one hundred and twenty, 
two camels’ female three year 
old colts. When the number of 
camels exceeds one hundred and 
twenty, the zakM is calculated by 
the aforesaid rule. 


0^ j) 

(Wayfarer) Ibn As-Sabil is 
a term used for the needy 
traveller in a land, where he does 
not have what helps him 
continue his trip. This type has a 
share in the Zakah for what 
suffices him to reach his 
destination. 

[zakatu al-baqar] jiJ\ olTj 

The zakat of bulls, cows and 
buffaloes. No zakat is due upon 
fewer than thirty cattle, and upon 
thirty cattle which feed on 
pasture for the greater part of the 
year, there is due at the end of 
the year a tabi‘ah; or a one year 
old calf; and upon forty is due a 
musin, or a calf of two years old; 
and where the number exceeds 
forty, the zakat is to be 
calculated according to this rule. 
For example, upon sixty, the 
zakat is two yearling slaves; 
upon seventy, one tabi'ah and 
one musin; upon eighty, two 
musins; upon ninety, three 
tabi'ah; upon one hundred, two 
tabi‘ahs and one musin; and thus 
upon every ten head of cattle a 
musin and a tabi'ah alternately. 
Thus upon one hundred and ten 
kins, the zakat is two musins and 
one tabi‘ah; and upon one 
hundred and twenty, four 
tabi‘ahs. The usual method. 
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due, varies with reference to the 
different kinds of property in 
possession, as will be seen in the 
present article. 

The one complete year in which 
the property is held in possession 
is termed hawlu T-hawl. Zakat is 
not incumbent upon a man 
against whom there are debts 
equal to or exceeding the amount 
of his whole property, nor is it 
due upon the necessaries of hfe, 
such as dwelling houses, or 
articles of clothing, or household 
furniture, or cattle kept for 
immediate use, or slaves 
employed as actual servants, or 
armour and weapons designed 
for present use, or upon books of 
science or upon tools used by 
craftsmen. 

[zalafa] Ulj qJ J j) 

To draw near. 

[zulfah] 

Nearness, proximity, a near 
approach. In Qur’an: «At length, 
when they see it close at hand». 

. [ Y V : kiiLJl] ojTj lUs ^ 

[azlafa] 

To bring near, cause to approach 
(-J). In Qur’an: «And we made 
the other party approach hither». 


to be accounted silver, and the 
laws respecting silver apply to 
them, although they should 
contain some alloy. 

[zakatu al-fitr] 5^j 

Fast-breaking zakat. It is given 
on the lesser Festival, called the 
‘Idu ’1-Fitr, which consists of 
half a sa‘of wheat, flour, or 
fruits, or one sa‘ of barley. This 
should be distributed to the poor 
before the prayers. It is possible 
to give it to the poor as money, 
[zakatu al-mal] Jli' 5^j 

zakat, in its primitive sense the 
word zakat means purification. It 
is also used to express a portion 
of property bestowed in alms, as 
a sanctification of the remainder 
to the proprietor. It is an 
institution of Islam and founded 
upon an express command in the 
Qur’an, being one of the five 
foundations of Islam. It is a 
religious duty incumbent upon 
any person who is free, sane, 
adult, and a Muslim, provided he 
be possessed in full property of 
such estate or effects as are 
termed in the language of the law 
nisab, and that he has been in 
possession of the same for the 
space of one complete Islamic 
year. The ni§ab, or fixed amount 
of property upon which Zakat is 
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The sacred well within the 
precincts of the mosque at 
Mecca. 

[zamhara] (j « f j) 

To flash with anger (an eye), 
[zamharir] ji 

Excessive cold. 

[zandaqah] (J ^ 0 j) 

Unbelief of religion, atheism, 
infidelity. 

[zindiq] 

Atheist, unbeliever, infidel, 
irrehgious. One who does not 
profess any religion, or who 
hides unbelief and reveals Islam, 
[tazandaqa] 

To be or become an atheist or 
unbeliever. 

[zanam] 0 j) 

An excrecene behind the the 
hoofs of goats. 

[Zanim] 1*^3 

Spurious, illegitimate. 

[zana] Jj 0 j) 

To commit adultery, fornicate, 
whore. 

[zina] Jj 

Zina means illegal sexual 
intercourse and embraces both 
fornication and adultery. In the 
Holy Quran «The woman and 


[zumaran] ' y j 

In crowds. In Qur’an: «And 
those who feared their Lord will 
be led to the Garden in crowds». 

[mazamir] jy»' y 

Psalms. 

^ *■ 

[suratu az-zumar] yjlt 5jj-- 
Chapter of crowds (No.39). 
[zamala] (J f j) 

To limp. 

[muzzammil] 

One who wraps one’s-self in 
a garment. 

[suratu al-muzzaimnil] J«*jl'« 

lit. The wrapped up». The title of 
the 73rd surah of the Qur’an, in 
the first verse (Ayah) of which 
the word occurs: «0 you folded 
in garments! stand (to prayer) by 
night, but not all night». 


It is said the chapter was 
revealed to prophet Muhanunad 
(p.b.u.h) when he was wrapped 
up in a blanket. 

[zamzam] fyj (f f j) 
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girl, but when I asked the people 
of knowledge, they said that my 
son should be given one hundred 
stripes and banished for a year, 
and that this man’s wife should 
be stoned to death». The 
Messenger of Allah said: «By 
the One in Whose Hand is my 
soul, I will judge between you 
both according to the Book of 
Allah. Take back the slave-girl 
and sheep, and your son is to be 
given one hundred stripes and 
banished for one year. O Unays, 
he said to a man from the tribe of 
Aslam, go to this man’s wife, 
and if she confesses, then stone 
her to death». (Path Al-Bari). 

[zanin] Otj 

Adulterer, fornicator. 

[z^niya] ijij 

Adulteress, whore, harlot, 
prostitute. 

[zahida fi] J (^ «j) 

To abstain, renounce. 

[zahida fi ad-duniya] yoJi J ^3 

To renounce pleasure in worldly 
things, become an ascetic, lead 
a pious, ascetic life. 

[zahid] jLAlj 

An ascetic person. 

[az-zuhd] 

Asceticism. 


the man guilty of illegal sexual 
intercourse, flog each of them 
with a hundred stripes». 


A Jr 

• [r 


This honorable verse (Ayah) 
contains the ruling on the law of 
retaliation for the person who 
commits illegal sex, and details 
of the punishment. Such a person 
will either be unmarried, 
meaning that he has never been 
married, or he will be married, 
meaning that he has had 
intercourse within the bounds of 
a lawful marriage, and he is free, 
adult and of sound mind. As for 
the virgin who is unwedded, the 
prescribed punishment is one 
hundred stripes, as stated in this 
Ayah. In addition to this he is to 
be banished from his homeland 
for one year, as was recorded in 
the two sahihs from Abu 
Hurayrah and Zayd bin Khahd 
Al-Juhani in the Hadith about the 
two Bedouins who came to the 
Messenger of Allah. One of them 
said, «0 Messenger of Allah, 
this son of mine was employed 
by this man, and conunitted Zina 
with his wife. I paid a ransom 
with him on behalf of my son 
one hundred sheep and a slave- 
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[zawwajaha li] _1 

To marry her to. 

[zawj plural azw3j] -O'j 

Husband, companion , wife. In 
Qur’an: «And we have caused 
(vegetables) to spring up in it of 
every generous species». 

. [ ^ • ; jUiJ] 


«In each (garden) there shall be 
two kinds of every fruit», or it 
may be «two pairs of every kind». 

.[or 


[zawaj] 2 .'jj 

Marriage. 

[zawaj batil] c'jj 

Void marriage. 

cAj'jlaJ' 

[zawaj baina at-tawa’if] 

Inter-sect marriage. 

[zawaj bil-jabr] j^b 

Marriage by compulsion. 

[zawaj ^ar‘i] j-i 

Lawful marriage. 


[zawaj sahib] 




[az-hari] ij o « j) 

Of or pertaining to Al-Azhar; 
Azhar student. 

[al-azharan] Ot yijVi 

The sun and the moon. 

^br see jAjSll 

[zahaqa] ( j « j) 

To be full of marrow (a bone); to 
vanish. In Qur’an: «And say: 
Truth has (now) arrived, and 
falsehood has perished, for 
falsehood is (by its nature) 
bound to perish». 



[zahiq] JAI 3 

That which vanishes away, 
[zahuq] j jij 

Vain, perishable. 

[az-zuhu] (I« j) 

Vanity. 

[zawwaja] (jr j j) 

To give in marriage (with double 
acc.); to wed to; to join together. 
In Qur’an: «And when the souls 
shall be joined (to their bodies)». 


Valid marriage, 
[zawaj madani] 
Civil marriage. 


. [V : ^ 

It means to make of two kinds, to 
make or give conjointly. 
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[tazayyala] 

To be separated one from the 
other. In Qur’an; «One day shall 
we gather them all together. Then 
shall we say to those who joined 
gods (with us): To your place! 
You and those you joined as 
partners. We shall separate them, 
and their partners shall say: It was 
not us that you worshipped!». 


journey, but the best of 
provisions is right conduct. So 
fear me, O you that are wise». 



[az-zaidiyah] 

A shi‘ah sect. Those who 
followed Zaid the son of ‘Ali ibn 
al-Husain. 



[zagha] ^13 ^ j) 

To be inclined downwards, to 
become dim (the sight), turn 

aside, deviate (jp). In Qur’an: 


[zayyana] (O ij j) 

To adorn, prepare, to deck a 
thing out (with specious 
arguments, or otherwise). In 
Qur’an: «But Allah has endeared 
the Faith to you, and has made it 
beautiful in your hearts». 


4 'pii 0^ ai 






«(His) sight never swerved, nor 
did it go wrong!» 


[azagha] ^ijt 

To cause to deviate, render 
perverse. In Qur’an: «Then when 
they went wrong, Allah let their 
hearts go wrong». 


.[01 



[zinah] 

An ornament. 

U>x!l 4.^3 

[zinatu al-hayati ad-dunyah] 

The allurement of the present 
life. The ghtter of the present life. 


[zaighun] 

Perversity. 

[az-zaif] Jt/J\ (u 3 3) 

Counterfeiting. 

[zayyala] JJ3 (J 3) 

To make a separation . 
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[sa’ii] 


JJU 


jUt (j \ 


One who asks, demands, a beggar, 
[su’al] 

The act of demanding, begging, 
[mas’alah] ilLwi 

Problem, begging, matter, 
[mas’fll] Jjj-^ 

That which is demanded or 
inquired (responsible). In 
Qur’an: «And fulfil (every) 
engagement for (every) 
engagement will be inquired into 
(on the Day of Reckoning)». 


[su’r plural as*ar] 

Remainder, rest (especially of 
water). 

[sa’ala] (J ' 

To ask, interrogate, ask for, 
demand. 

[tasS’ala] 

To ask or make inquiries of one 
another. In Qur’an: «Revere 
Allah through whom you 
demand your mutual (rights), 
and (reverence) the wombs». 


4 Si iij'j > 


[ri :.l 


/ ^ ^ "i filV '' f ^ 
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4jLmi 


[sabbabah] 

Index finger, fore-finger. 

[masabbedi plural masabbat] 

Abuse, insult. 

[sabab plural asbab] ^L.^( :L 

A rope, cord, lien or that by 
which one thing is connected 
with another, as a pathway, 
means to an end, a cause. In 
Qur’an: «And we gave him a 
means to accomplish every end, 
so he followed his way». 


■'i-' 

% 


i§ L>t 


'C 

.[Ao_At : 

[sababu an-nuzul] JjjM' 
Occasion of revelation. 

[sibab] 

Abuse, revilement. 

[sabata] c4^ (O o 

To rest, celebrate the sabbath, 
[subat] oUL 

Rest. 

[sabbaha Allah] iiit ^ 

To praise, glorify Allah, by 
saying: praise the Lord (auI Jbw). 

[musabbih] 

One who celebrates praises. 


A 


[mas’uliyah akhlaoivahl Moral 
responsibility. 

[mas’uliyah jina’iyah] Criminal 
responsibility. 

[sa’ima] ^ f 

To disdain, dislike, scorn. 
[saMmah] uiCt 

Pasturing cattle. 

[saba’J tp (f o 

A tribe of Yaman, whose 
dwelling places are called Ma’rib, 
mentioned in the 34th surah of 
the Qur’an (entitled the suratu 
saba’). This city was destroyed 
by the inundation of Al- ‘Arem. 
Saba’ was at the time of Solomon 
and Queen Bilqis. In Qur’an: 
«There was, for Saba’, aforetime, 
a sign in their Home-land...». 






.[>0 : U ] 


[suratu saba’] ijj-» 

The 34th surah of the Qur’an, 
[sabba] p (<-j 

To insult, abuse, to curse, to 
blaspheme. 

[sabbab] 

Abuser, reviler. 


‘Z = j ‘r = , ‘Z = j (d = 5 ‘Ml = r th = 


t -i-t 


sth = cJ U = o ib = cJ ‘a = T ‘a = 1 


‘1 = J ‘k = i3 iq = (3 if = igii = ^ ‘ =1 iz = J9 ‘t = J? = is = i^ = J!> is = ,_/ 




(t ^ a-) 



(c 


[sabhala] (J C 

To say «Glory be to Allah!» 

•iUl dbx^ 

;ia^ (J9 o 

[sibt plural asbat] Grandson, 
tribe (of the Israelites), Jewish 
tribe. In Qur’an: «Say; we believe 
in Allah, and in what has been 
revealed to us and what was 
revealed to Abraham, IsrnaTl, 
Isaac, Jacob and the tribes». 


^<.'■ '1^ < ^^ ^'1 


. [Ai ; jl^ JT 


i IJ 


[sabu^un] ^ o 

A wild- beast, beast of prey, 
predatory animal. 

[sab^u aradhini uy^j' ^ 

Seven earths. 

[sab^u samawat] oijlr* ^ 

Seven heavens. 

[sab^atu ahruf] *J 

The prophet is related to have 
said that the Qur’an was revealed 
in seven dialects. The word atof 
translated «dialects». 

[as-sab‘u al-mafliani] 

The seven repeatedly recited 
verses, i.e., suratu al-fatiha. In 
Qur’an: «And we have bestowed 


[sabih] 

Applied to Angels in the Qur’an, 
or according to another of 
several interpretations, to ships. 

[tasbih] 

The ejaculation, «I extol the 
hohness of Allah» iwi 

[subhan] 

Praise. In Qur’an: «I celebrate 
the praise of Allah, and may He 
be far exalted above that which 
they impute to him». 

[subhana Allah] iiil 

Glory be to Allah! 

[subhana Allahi ‘an] <*111 

Allah is far above, Allah is 
beyond. 

[subhana rabbi Al-’a‘la] Glory 
be to my Lord the Most High! 
These words are said in 
prostration. 

[subhana rabbi Al- ‘azim] 

Glory be to my Lord the Great! 
These words are said in bowing 
down. 

[subhanak] 

Glory be to you! 


long ) i = ^(diphthong) au = j ^long vowel) u = jiy = </tw = jih = _»in = Oini = p 
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«They speak not before he 
speaks, and they act (in all 
things) by his command». 




Jjijl 


.[TV 




Upon you the seven oft-repeated 
(verses) and the grand Qur’an». 


.[AV 


[sabqun] j;i, 

The act of preceding. 

[sabqu al-israr] 


[sabagha] ^ o 

To be long and trailing on the 
ground (a garment). 

[sabighah] 


Premeditation, willfulness. 


A coat of mail. 


[istabaqa] jXai 

To strive one with another in a 
race, or to reach a goal. 

[masbuq] j 

One who is surpassed or beaten 
in a race. To catch up the prayer 
missing one or more (rak‘ah). 

[as-sabiqat] oUjCJi 

The Angels. 

•(Js?**' (J ' Ij^) 

[sabil plural subul] Way, road, 
path. 

[sabil Allah] iut 

«The road of Allah». A term 
used for religious warfare and 
other meritorious deeds; e . g. In 
Qur’an: «And say not of those 
who are slain in the way of Allah 
that they are dead, but rather that 
they are living, though you 
perceive (it) not». 


[asbaghal 

To cause to abound In 

Qur’an: «And Allah has made 
his bounties flow to you in 
exceeding measure, (both) seen 
and unseen?». 

.[Y • ; uUiJ] 

fasbagha al-wudhu’l s.y:p^\ 

To perform the ritual ablution 
properly. 

[sabaqa] ^ (J ‘r' u") 

To be in advance, precede, to go 
before, pass before, go forth 
previously, prevent. In Qur’an: 
«No created being has committed 
this (crime) before you». 



.[YA 


‘z = j ‘r = J ‘z = j ‘d = j = ^ ‘1? = ^ n = o ib = c.i ia = T ‘a = f 

si = J sk = iJ sq = J sf = j s^ = ^ s t ^ sz st = is sdh = ^ ss ^ s^ = ji ss = ^ 





(J V o^) 


2^ 


engaged in prayer facing 
Makkah, to prevent others to 
pass before him. 

[mastur] 

Chaste, (one) having a blameless 
record. 

[as-sattar] 

The Veiler, the Concealer, the 
Coverer (attribute of Allah). 

[sajada] ^ 

To be humble, submit one’s self, 
bow down in adoration with the 
forehead touching the ground, to 

worship (-J), prostrate. 



[sabil ar-rashad] Jw-- 

The path of right. 


_ 0 
[salsabil] 

A fountain in paradise, 
mentioned in the Qur’an. 

[as-sabilan] 

Stool and urine ducts, the two 
natural orifices. 

(l 5 '-’) see 

[saba] (’ V* cT*) 


[sajdah] 

lit. «prostration». The act of 
worship in which the person’s 
forehead touches the ground in 
prostration (prayer). 

[suratu as-sajdah] Sjj-* 

The title of the 32nd surah 
of the Qur’an, «They only 
believe in our signs who, 
when they are reminded of 
them, fall down adoring and 
celebrate the praise of their 
Lord». 



To take prisoner, capture, to lead 
into captivity (esp. in war), to 
captivate, fascinate. 

[as-sabi plural as-sabaya] 

Captive, prisoner (of war). 

[satara] 0 ^ if) 

To cover. 

[istatara] 

To hide one’s-self. 

[satru al-‘awra] ^ 

Covering ‘awrah. See (Sjy^). 

[sitr al-ka‘abah] 


.[\0 : 


Ka'abah’s curtain. 

[sutratu al-musali] 3 ^ 


Something put up before one 


long ) i = tS ‘(diphthong) au = j Klong vowel) u = jty = (,?sw = jih = —*m = b‘ni = f 
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j-) 


[sijill] (J ^ 

A register The record of a court 
of justice. The decree of a judge. 
In the Qur’an, the word occurs 
when it is used for the angel 
which has charge of the register 
of the fate of mankind, or 
according to others, it may mean 
the roll itself. In Qur’an: «The 
Day that we roll up the heavens 
like a scroll rolled up for books 
(completed)». 

[sijjil] 

Baked clay of which the stones 
were formed and rained down 
from Heaven upon sodom, and 
also upon the «companions of 
the Elephant». 




«And He sent against them 
birds, in flocks, striking them 
with stones of Sijjil (baked 
clay)». 

[sajana] (0 ^ 

To imprison. 

[masjun] d 

Imprisoned. 


[as-sajidun] 

The prostrating. 

[al-masjidu al-aqsa] 

«The Most Distant Mosque». It 
is at Jerusalem erected by 
Solomon (Sulaiman). 

[al-masjidu al-jami‘] 

lit. «The collecting mosque». 

A title given to the chief mosque 
which people assemble for the 
Friday prayer and khutbah. 

[al-masjidu al-haram] «The 
sacred mosque». The temple at 
Makkah which contains the 
Ka‘bah, or cube house, in which 
is placed the Hajaru ’1-Aswad, or 
«Black Stone». The term Baitu 
’llah, or «House of Allah», is 
applied to the whole enclosure, 
although it more specially 
denotes the Ka‘bah itself. 

[sajara] >1 - q ^ 

To utter a cry, as a camel to her 
foal; to pour forth, fill with 

water, to bum (j). 

[sajjara] ^ 

To swell and become turbulent 
(the ocean). In Qur’an: «And by 
the ocean filled with swell». 


long ) i = lS i(diphthong) au = j i(long vowel) u = j^y = tiiw = jih = —»‘n = 0‘m = ^ 
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Oc^) 




of devouring anything 
forbidden». 

^ ^ 

.[tY ::jaUl] 

Devouring anything forbidden, 
both in a literal and in a 
figurative sense. In the figurative 
sense, it would be the taking of 
usury or bribes, or taking undue 
advantage of people’s weak 
position or their own fiduciary 
powers to add to their own 
wealth. 

[Sahara] 

To gild, enchant, bewitch, 
[samara] 


[sujin] 

The register in which the actions 
of the wicked are recorded, or 
the place where it is kept. In the 
Holy Qur’an: «The book of the 
wicked is in sijjin, and what shall 
make you know what sijjin is? It 
is an inscribed book». 






[saja] (I ^ 

To be quiet, tranquil or dark (the 
night). To cover the deceased 
with a winding shroud. 

[musajja] 


To feed anyone at daybreak, 
[tasa^ara] 


Covered with a winding sheet, 
shrouded (corpse); laid out 
(corpse). 


To eat at daybreak, take the pre¬ 
dawn meal. 


5 


[saMr plural saharah] 

A magician. In Qur’an: «(But) 
say the unbelievers: This is 
indeed an evident sorcerer!». 


[sahaba] (o ^ 

To drag along the ground, 
[sahbu al-wisayab] 
Withdrawal of guardianship, 
[sahab] 

A cloud, clouds. 


• tY 


[sahata] c-sw (o ^ 

To destroy utterly, eradicate, 
[suht] cukl- 


[sihr] ^ 

Magic. A belief in the magical 
art. It is condemned in the 


Unlawful property, forbidden 
things. In Qur’an: «(They are 
fond of) listening to falsehood. 


‘z = j ‘r = j iz = i ‘d = i ^ th = ^ ‘j = ^ ‘th = Cj ‘t = o ‘b = o = T ‘a = t 
d = J ‘k = iJ ‘q = J ‘f = (J ‘gh = ^ s c = ^ sz = ‘t = Js ss = j,o ^ ss = ^ 




Oc^) 


c^) 



[saMqa] 

To be far off. 

[suhqun] jklt 

The act of being far off. In 
Qur’an: «They will then confess 
their sins, but far will be 
(forgiveness) from the 
companions of the Blazing 
Fire!». 



.[n idJUiJi] 


[sahiqun] 

Far distant. In Qur’an: «By birds, 
or the wind had swooped (like a 
bird on its prey) and thrown him 
into a far-distant place». 

. [T^ 

[ishaq] jbwt 

Isaac. The son of Abraham 
(Ibrahim). He is mentioned in the 
Qur’an as specially the child of 
promise, and a gift from Allah to 
Abraham; and also as an inspired 
prophet. In Qur’an: «And we 
(Allah) gave him (Abraham), 
Isaac and Jacob as a father gift; 
and we made them all righteous». 



. [VT ! 


Qur’an and in the Traditions. In 
Qur’an: «The evil ones, teaching 
men Magic». 

[sihnm mubin] 

Obvious sorcery, evident magic. 

[sahar plural ashar] 

Time before daybreak, early 
morning, before dawn. In 
Qur’an: «And in the hours of 
early dawn, they (were found) 
praying for forgiveness». 

[sahhar] 

A great magician. In Qur’an: 
«And bring up to you all (our) 
sorcerers well-versed». 



.[rv > 1 ^ 1 ] 

[sahur] 

A meal taken at night before the 
Fajr (morning) prayer by a 
person observing Saum (Fast). 

[suhur] 

The time of [sahur] during 
Ramadan. 

[sahaqa] (j ^ ^') 

To beat small. 
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(f _ 

[sadda hajatahu] 

To meet someone’s need, 
provide for someone. 

[sadda ramaqahu] 

To keep someone or oneself 
barely alive, to provide someone 
with a bare existence. 

[saddun] ali 

A moutain, an obstacle, a bar, 
a dam. 

[saddu az-zara’i‘] iLj 

Prohibition of evasive legal 
devices. 

[sadid] Jboli 

Well-directed, convenient or 
opportune. 

[sidr] (j i 

The lotus-tree. 

[sidrah] 

A single lotus-tree. 

[sidratu al-mimtaha] 

A tree over the seventh heaven 
near the paradise. 

[sadasa] i 

To take a sixth part. 

[sudus] 

A sixth part, one-sixth. 

[sadum] f (f i 

«The city of Lut.» The city is not 
mentioned by name in the 

‘Z = jir = jiz = 

‘1 = J‘k= i3‘q = 


[ishaqiyah] 

A shi‘ah sect founded by a 
person named Ishaq, who held 
that the spirit of Allah existed in 
the khalifah. They say the age of 
prophecy is not yet completed. 

[sahala] (J ^ 

To strip off the bark. 

Isakhiral 0 C 

To ridicule ([>•> 

[sakh-khara! 'J^ 

To subject (-Jx to compel any 
one to work without payment. 

[musakh-kharoni 

Subjected, compelled to serve or 
work. 

[sakhirunl 

One who turns to ridicule. 

i 0 

[sikhriyunl y^ 

A jeer, ridicule. 

[sakhital t 

To be angry (^> 

[sakhat! iakli 

Wrath. 

[askhata! Ja^f 

To incense. 

[sadda] ^ ^ a*’) 

To obstruct, stop up. 


j ‘d = i ‘Wi = ^ ih = ^ y = ^ ^th = C-i St = o sb = T sa = t 
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(c j 

as of water in the desert. In 
Qur’an; «But the unbehevers, 
their deeds are like a mirage». 



[sarbala] (Jo j 

To put on the garment called 
Jb ^ 

[sirbal plural sar^bil] 

A garment, either generally, or 
a coat of mail. 

[saraja] j 

To saddle. 

[sarija] 

To shine. 

[siraj] 

A lamp, or rather a candle, the 
receptacle being called qindil 

[saraha] j 

To let (a flock) go free to pasture 
at liberty; to lead out to pasture 
in the morning. 

[sarraha] 

To dismiss freely, divorce, 
[sarrahaha] 

Release her. 


I (f ^ Lf) 

Qur’an, but it is admitted to be 
one of the «overtumed cities» 
referred to in Qur’an. This city is 
associated with Sodomy, 
unnatural crime, called in Arabic 
liwatah (homosexuality), it is 
forbidden by Islamic law. 

[sadanah] (0 .5 

Office of gate keeper or 
custodian (of a shrine, specially 
of the ka‘abah). 

[sadanatu al-ka‘bah] 

Custodians, gate keepers of the 
ka‘bah. 

[sada] Qj ^ 

To stretch out the hand towards 
any one. 

[Sudan] 

Neglected, uncared for. 

[saraba] (*-» j 

To enjoy free pasture (a camel), 
[sarabun] Ojl- 

A pipe for the conveyance of 
water. 

[sirbun] 

Heart, mind 

[sarib] ojbL- 

One who goes forth freely and 
carelessly. 

[sarab] 

A mirage, deceitful appearance. 
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lifD 


signs of Allah, Allah is swift in 
calling to account.». 

.[H :0l^JI]4»jUliT 

[asrafa] (kJ j 

To be prodigal, extravagant, to 
exceed bounds, transgress. 

[israf] 

The act of exceeding bounds, 
extravagance, transgression, 
prodigality. Extravagance in 
religious duties, i.e. doing more 
than is required by the law. In 
Qur’an: «Our Lord! Forgive us 
our sins and anything we may 
have done that transgressed our 
duty». 

.[UV ; jl^jT] 

[israffl] 

The angel who will sound the 
trumpet at the Day of 
Resurrection. 

[musrif] 

One who is guilty of excess, 
extravagant, pro^gal. 

[al-musrifun] 0 js jU.1 

The extravagant. 

[saraqa] (J j 

To steal. 


[masrur] 

Rejoiced. 


JJj^ 




[sarirah plural sara’ir] 

Intention, secret thought, mind, 
heart, soul. 

[as-sara’ wa- dh-dharra’I 

Happiness and misfortune. 

frij-iaJ'j «•'j-Jl J 

[fi as-sara’ wa-dh-dhara’1 

In good and bad days, for better 
or for worse, in sorrow and in 
joy. In good times and bad times. 

J i^) see (Jp J 

[saru‘a] 

To be quick. 

[sara‘a] 

To hasten emulously, or in 
company with others. 

CJ \J 

[sara‘a fi al-khairatl 

Hasten to good deeds. 

* 

[sira‘an] j- 

Suddenly, hastily. 

[sari‘] 

Swift, prompt, hastening. 

[sari‘u al-Msab] oUJ-t ^ 

Swift at taking account. In 
Qur’an: «But if any deny the 
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Israel. The surname of Ya'qub 
(Jacob). 

[sariyah] ' 4 p 

A small army unit sent by the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) for 
Jihad, without his participation 
in it. 

[al-isra’] 

The prophet’s journey at night 
from the sacred Mosque to Al- 
Aqsa in Jerusalem on an animal 
called Buraq. 

[sataha] ^ 

To spread out. 

[satara] 

To write. 

[asatir] 

Fables, idle tales, myth. 

[asatiru al-awwalin] uiJjSl' 

Tales of the ancients. 

[mastur] jjkU 

Written. In Qur’an; «That is 
written in the (eternal) record». 

. [ 0 A ! e-l 

[mustator] 

Written. In Qur’an: «Every matter, 
small and great, is on record». 


[istaraqa] 

3 jiui 

To take away by stealth. 

[sariqah] 

Theft. 

43 

[sariq] 

(i j'--' 

One who steals, thief. 

[sariqah] 


She-thief. 

see ^J--1' 

[sarmad] 

(^ f J a-) 


Perpetual, eternity. 

[sarmadi] 

Eternal, without beginning or 
end. 

[sara] (' j ^) 

To travel by night, depart by 
night. 

[asra] 

To travel by night. In Qur’an: 
«Take my servants for a journey 
by night». 

[isra’] 5^' 

Noctiunal journey. 

[suratu al-isra’] s^i«jy-- 

Chapter of the Night Journey 
(No. 17). 

[isra’il] Jsj'y--! 
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[saqar] ^ 

Hell-fire. In Qur’an: «Soon will I 
cast him Hell-fire!». 


• [Yt : 


[saqate] 

(^ 3 4/) 

To fall. 


[saqato] 

iaiCi 

To let fall {Js-). 


[saqitun] 

i* 

JaiCi 

Falling. 


[asqata] 

■Jailit 

To cause to fall (JlP). 

[isqatu al>^uqubah] It 

Dropping the punishment. 

[saqima] 

(f J 

To be ill. 


[saqim] 


Sick, ill. 


[saqa] 

454-* j 4/) 

To water, give drink to. In 

Qur’an: «And he shall be given 

to drink of a putrid liquid». 


. [ n : ^ 

«But the apostle of AUah said to 
them: It is a she-camel of Allah! 
and (bar her not from) having her 


[safinah] (0 (J 

A bark, ship, the Ark. 

[safinatu nOh] ^ji 

The Ark of Noah. 

[safiha] ijui (i 

To make a fool of (any one), 
render foolish. In Qur’an: «He 
who made a fool of himself». 

.[^r* :^ 

[safahun] IL* 

Folly. 

* ««' 

[safahan] 

Foolishly. 

[saHh plural sufaha’] $.1^ 

A fool, foolish, mentally 
deficient. In Qur’an: «To those 
weak of understanding, make not 
over your property». 

«Do you destroy us for the deeds 
of the foohsh ones among us? 



. [ ^ 0 0 : ijl^yi] 

[as-safah] AilJi 

Stupidity, foolishness. 

[saqara] ^ (j j 

To injure by heat (the sun). 


drink!». 
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(iS t5 j») 










Jlt-) 





distinguished from a faqir (jJs), 

or a person who possesses a little 
property, but is poor. 

[snlnbnj d 

To snateh away from. 

[silah plural aslihah] Arms, 
weapons. 

[salakha! ^ J 

To flay, pluck off, withdraw (j^). 


[sukna] 

Residence. 

[sakinah] 

A word which occurs in the 
Qur’an five times. Immanence of 
Allah, presence of Allah; devout, 
Allah-inspired peace of mind, 
calm, tranquility, peace. In 
Qur’an: «Then Allah sent down 
His peace upon him». 



Isalakha an-nahara mina al- 
lail] To separate the day from the 
night (All^). 

Iinsalakhal 

To pass away, pass by (j^). 

JjJi J 

[salas al-bawl] Incontinence of 
urine. 

y a 

[sallato] M-i (J? J 

To give power or authority, to 
make victorious. 

9 

[sultan] OlkC 

Power, authority, argument, 
convincing proof. In Qur’an: 

«0 you assembly of Jinns and 
men! If it be you can pass 
beyond the zones of the heavens 
and the earth, pass you! Not 
without authority shall you be 


. [ i 

[maskan plural masakin] 

A habitation. 

[masakin] 

The needy. 

[maskanah] 

Poverty, misery. In Qur’an: 
«They were covered with 
humiliation and misery». 


i 10=^5 ’i 


. ["1 ^ ! 0 ^,^1] 


[maskun] 

Inhabited. 


[miskin] 


«A poor person». According to 
Muslim law, a person who has 
no property whatever, as 
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(f 



down backwards, to abuse 


(^)- 


able to pass!». 


[salaka] iiLb (iJ J 

To cause to go or walk. In 
Qur’an; «And (Allah) has made 
you to walk in it by paths». 

. [or : ^ 

«That you may walk in its 
spacious paths». 

[salla] J-- (J J 

To bring out. 

[tasallala] 

To withdraw one’s-self 
privately. 

[silsilah plural salasil] A chain, 
[salima] (f <J cT) 

To be safe and sound. 

[aslama] 


^ 1)Ai:j' (jl gl ^ 

.[rr :^j\]4 


[sultanun mubin] OlkL- 

Manifest authority. 

Ouj.£,s3t SJodLJt 

[as-sultah at-tashri Myah] 

Legislative authority. 

[as-sulteh at-tan^iyah] 

Executive authority. 

[as-sultah ar-ruhiyah] 

Spiritual authority. 

ilkLJt 

[as-sultah al-qadhaTvah1 

Judicial authority. 

[salafa] Jo-) 

Happen previously. 


Submit himself to Allah, 
embrace Islam, profess Islam, 
become a Moslem. 

auI 9^\ 

[aslama amrahu ila Allah] 

To resign oneself to (the will of) 
Allah, commit oneself to Allah, 
recommend one’s soul to Allah, 
submit to Allah. 


[salafun plural aslaf] Ancestors, 
forefathers. 

[as-salaf as-salih] ^UaJi LiOi 

The worthy ancestors, the 
venerable forefathers. 

[salaqa] ^ (J J t/) 

To throw on the back, throw 


‘z = j Sr = J sz = i id = ■J sHi = ^ ‘h = ^ sj = ^ st = cj ;b = ‘r' sa = ^ sa = t 

si = J sk = ■ii sq = J ‘f = ‘-i sgh = ^S4 = ^sz = 'I»st = >i’ sdh = ji> ss = s^ = ^ ss = ^ 
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(f J u^) 


(f Jcr-) 


[salamun] 

Peace, safety, a greeting of 
peace, security. In Qur’an; «Say: 
praise be to Allah, and peace on 
His servants whom He has 
chosen (for his message)». 

.[o<\ : 

«Peace be to you, we seek not 
the ignorant». 

.[00 

[Muslim, from Islam] 

One who has received Islam. 

One who resigns himself to 
Allah. 

[al-imam muslim] ,,JL^ 

Abu’l-Husain Muslim, son of al- 
Hajjaj al- Qu^ari, the compiler 
of the collection of the 
Traditions known as the sahihu 
Muslim. His book of Traditions 
ranks amongst the sunnis but 
second in authority to the sahihu 
’1-Bukhari. The two works being 
styled the sahihan, or the «two 
authentics». He was bom at 
Naishapur, A.H. 204 and died 
A.H. 261. 

see 


[sallama] 

To preserve, give salvation, 
deliver, to submit to a judgment, 

salute 

(Jl 

[sallama amrahu ’ila Allah] To 

commit one’s cause to Allah, 
resign oneself to the will of 
Allah. 

[istilam] 2^1 j 

As a term the word «istilam» 
means to kiss the Black stone, to 
touch it or to raise the palm to 
the ears, keeping them towards 
the black stone and then kiss the 
hands. 

[Islam] 

Islam is an Arabic word and 
denotes submission, surrender 
and obedience. As a religion, 
Islam stands for complete 
submission and obedience to 
Allah. 

[islami] 

Islamic. 

[islamiyah] 

Islamic. 

[silmun] 

Peace. 

[salimun] 

One who is safe. 


long ) i = ‘(diphthong) an = j vowel) u = j = 1 ^ 5w= j 5h=_* m = 0 smwf 
•u = (dhamma 2.) si = (kasra _) sa = (fatha rShort vowels .(diphthong) ai = s(vowel 







('Jo-) 







('Jo-) 


[samara] 

To pass the night in conversation, 
[samir] yU 

One who converses by night, 
[as-samiri] ij jaCJ\ 

Mentioned in the Qur’an, «As- 
samiri has led them astray». 

. [AO : <U] 

as the person who made the 
golden calf for the children of 
Israel to worship. 

[sami‘a] ^ ^ 

To hear; hear of (^); to harken, 

listen (J). 

✓ 

[sami^a Allahu liman hamidah] 

AUah hears him who praises Him. 
[sam‘] 

Hearing. Allah hears all sounds 
whether low or loud. He hears 
without an ear, for His attributes 
are not like those of men. 

[sami‘un] 

One who hears, hearer, listener. 
[sami‘u ad-du‘a’] 

The Hearer of Invocation. 

[as-sam‘u wa-tta‘ah] Listening 
and obedience. 



.[ov 

f tr-) 

[tasmitu al- ‘atis] When any 
Muslim sneezes, we should say 
to him Allah have mercy upon 
you.. 

[samahah] ^ <_;.») 

Beneficence. It is commended 
by prophet Muhammad as one of 
the evidences of faith. Amr Ibn 
‘Aba-ratah relates: «I came to 
the prophet and said, O prophet, 
what is Islam? And he said: 

It is purity of speech and 
hospitality. I then said: and what 
is faith? And he said: patience 
and beneficence», 

[tasamuh] 

Indulgence, tolerance, 
forbearance. 

[mutasamih] 

Indulgent, forbearing, tolerant, 
[samahatu al-mufti] 

His eminence the Mufti, 
[musamahah] 

Forgiveness, pardon. 

[samidun] (i ^ 

One who passes his time in 
vanities. 



O f t/) 
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of the traditionaries, to its first 
authority. 

Juf-\ jZJ> 

[musnad al-imam Ahmad] 

He compiled it according to 
the names of companions. It 
consists of more than one 
thousand Hadi&. 

Jl^j see Jlarj 

[tasnim] 

The name of a fountain in 
paradise mentioned in the 
Qur’an: «With it will be (given) 
a mixture of Tasnlm». 

. [TV : ^ 

Tasnim literally indicates height, 
fullness, opulence. Here it is the 
name of a heavenly fountain, 
whose drink is superior to that of 
the purest wine. 

It is the nectar drunk by those 
nearest to Allah, the highest 
in spiritual dignity; but a flavour 
of it will be given to all, 
according to their spiritual 
capacity. 

[ma’u at-tasnim] 

The beverage of the blessed in 
paradise. 

[sanna] ^(0 0^) 

To form, to prescribe. 


('rLT-) 
-Opiil JU- 

[Samma AUaha^ alaihi] To 
invoke Allah over something by 
saying -aii 

[musamma] 

Named, fixed, determined, 
[tasmiyah] 

Lit «Giving a name». 
Nomination. A title given to the 
BasmaUah, or the initial 
sentence, «In the name of Allah, 
the Compassionate, the 
Merciful». This occurs at the 
commencement of each chapter 
or surah of the Qur’an, with the 
exception of the 9th surah. 

Also used at the commencement 
of any religious act such as 
prayer, ablution... 

[sanadu al-hadith] Sanad (chain 
of narrators). 

[isnad plural asanid] ajuf 

Ascription (of an islamic 
tradition), the (uninterrupted) 
chain of audiorities on which 
a tradition is based. 

[musnad] aiU 

«Science of islamic traditions», 
a tradition the ascription of 
which is traceable, in 
(uninterrupted) ascending order 


long ) i = i((iiphdiong) mi =« j vowel) u = j ‘y = iw = j sh m anD Un » ^ 
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as-sumiatu’l- Mu’akkadah. 

Those things which have not 
been emphatically enjoined, are 
called sunnah ghair Mu’akkadah. 
The prophet came to al-Madinah 
when the people were grafting 
the male bud of a date tree into 
the female in order to produce 
greater abundance of fruit, and 
he said: Why do you do this? 
they replied, it is an ancient 
custom. The prophet said: 
Perhaps it would be better if you 
did not do it. And then they left 
off the custom, and the trees 
yielded but little fruit. The 
people complained to the 
prophet, and he said: I am no 
more than a man. When I order 
anything concerning religion, 
receive it; but when I order you 
about the affairs of the world, 
then I speak only as a man. 
Abdu’llah Ibn Mas‘ud says: 

«The prophet drew a straight 
line for us, and said: This is the 
path of Allah. Then he drew 
several other lines on the right 
and left of it, and said: They are 
the paths of those who follow 
the devil. Verily my path 
(sunnah) is straight and you must 
follow it». 

[sunnatu Allah] iiii 

Allah’s way. 


254 I (0 0 

[istanna suimata Muhammad 
(p.b.u.h)] To follow the sunna of 
the prophet Mohanunad 
(p.b.u.h.). 

[sunnah] ^ 

Lit. «A path or way; a manner of 
life». In brief, sunnah is all that 
has been said or done by the holy 
prophet Mohammad (p.b.u.h). 
sunnah is: 

All the traditions and practices of 
the prophet Muhammad that 
have become as models to be 
followed by the Muslims. 

A term used in the religion of the 
Muslim to express the custom or 
manner of life. Hence the 
tradition which records either the 
sayings or doings of prophet 
Muhammad (p.b.u.h) 
consequently all traditional law 
is divided into. 

(1) sunnatu’l- fiT, or what 
prophet Muhanunad did; (2) 
Sunnatu’l qawl, or what prophet 
Muhammad enjoined; (3) 
Sunnatu’l- Taqrir, or that which 
was done or said in the presence 
of prophet Muhanunad, and 
which was not forbidden by him. 
Those things which the prophet 
emphatically enjoined on his 
followers are called sunnatu’l 
Huda, «Sunnah of Guidance», or 


‘z = j ‘r = j ‘Z = i ‘d = i = = sb=ij ‘a=T ia=t 

‘1 = J ‘k = iJ sq = J if = tJ ‘ I ‘z =J!> ‘t =i> idh i? ish = is 
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0«cr-) 


d J l/*) 

[sahwan] 

Inattentively, absent- mindedly, 
by mistake, distractedly. 

see 'f'l i 

[asa’a] :s.uf (f j 

To do badly. 

[asa’a ila] Ji j.ul 

To wrong, oppress, do wrong to, 
do evil to, to offend, insult, do 
harm to. 

[asa’a attafsir] 

To misinterpret. 

* ✓ 

[asa’a az-zan bi] —< 

To mistrust, distrust, doubt, 
suspect, to think ill of. 

[asa’a al-fahm] ,* 4^1 

To misunderstand, 
misapprehend, misinterpret. 

tUlalica S.L4I 

[asa’a mu^amalatahu] To 

mistreat, ill-treat, treat badly. 

[isa’a] 

Offense, insult, wrong, 
oppression, harm, damage, hurt, 
[sa’a] t-C) 

To do evil, be evil, wretched or 
grievous, to grieve, afflict. In 
Qur’an: «It is an evil way». 

.[YY 


[sahirah] (j a 

The face of the Earth, or 
according to another 
interpretation, the place of the 
last judgment; it is also one of 
the Names of Hell. In Qur’an: 
«When, behold, they will be in 
the (full) awakening (to 
judgment)». 

.[U ;oUjUl] 

[sahula] (J « l;-) 

To be smooth, level. 

[sahama] 6 

To be lean. 

[sahmun] 

Lit. «An arrow used for drawing 
lots». A term in Islamic law for a 
portion of an estate allotted to an 
heir. 

[saha] 41 * ( 10 

To forget, neglect, to be 
inattentive. 

[sahin] oCi 

Neglecting, negligent (jp) 

[sahin ‘an as-salah] jp 

Neglectful of prayer. 

[saha] 

Inattentiveness, inattention, 
forgetfulness. 



‘Z = j ‘r = j ‘Z = i ‘d = i Skh = ^ 0 = C. sth = Cj u = o sb = ‘a = T sa -1 
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(f J lT*) 


[suwan] 

Equal, middle. In Qur’an: «In an 
equal place, or in a place in the 
midst». 


[asama] 

To turn out to graze, 
[sam] 

A son of Noah, 
[simah] 


j 



[sawwa] 

To proportion, fashion, perfect, 
make level or equal (^). 

[istawa] 

To be equal, to ascend, intend, 
set one’s-self to do a thing; to sit 
firm and square upon; to attain 
maturity . In Qur’an: «And 
(Allah) is firmly established on 
the throne (of authority)». 

. [ 01 } 

[sawa] 

To make level (jw). 

[musawah] i\jCJ> 

Equality, equivalence, equal 
rights, equality before the law. 


Brand. 

[sa’imah plural sawa’im] 

Flocks and herds which are 
grazing and for which Zakat 
must be paid. 

[musawwim] 

One who makes a mark of 
distinction, a person of mark or 
distinction. 

[musawwimin] 

«Angels distinguished by their 
appearance» In Qur’an: «Your 
Lord would help you with five 
thousand angels making a terrific 
onslaught». 




. [ \ Y 0 ! (1)1 yts- jT] 


[sawa’un] 

Just, Equal. 

[sawa’u as-sabil] 

The right way. 

[sawa’un lis-sa’ilin] jdJLUJ s.\'j^ 

«Correctly (fixing the time) for 
those who inquire about it». 


[sima] 

A sign, mark. 

[as-sam] 

Death. 

[sawa] 

To intend. 




(' J lT*) 
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(tl lT) 



A 

[saina’] f-L-j (D (j (J-) [sailu al-‘arim] ^ J-1- 

Sinia, In ±e Qur’an, «turu sinin». The inundation of Al-Arem. 


> ^ 4 - 


long )i = ts s(diphthong)au = j 5(long vowel)u = jSy = <^5w = j5h = _ft5n = LJtm=if 
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djpt J iij [tasha’um] f jtiJ (> t Ji) 


[walillahi fi khalaihi shu’uni 

Allah has created all kinds of 
things (meaning: strange things 
can happen in this world). 

Ishubhahl (o o ji) 

Doubtful matter, 
misunderstanding, confusion or 
dubiousness, whether objectively 
in a contract or circumstances, or 
subjectively in the mind of a 
person i.e. a «semblance» or a 
«doubt». Any ^ubha regarding 
the ownership of the property 
concerned prevents the infliction 
of the hadd punishment for 
sariqa (theft), and any ^ubha 
with regard to a man’s right to 


Pessimism. 

[muta^a’im] 

Pessimist (n.), pessimistic (adj.). 

[mash’amah] 

The left hand In Qur’an: «But 
those who reject our signs, they 
are the (unhappy) companions of 
the left hand». 



[sha’ana] oti (0 1 ji) 

To know, care for. 

Ish a^nunl ob* 

A matter, business, thing. 


long ) i = t# i(diphthong) au = j i(long vowel) u = j ^-y = 1 ^ sw = j ih = —a sn = 0 = f 
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resemblance one to another»; to 
be figurative or allegorical. 

.[V« 

[noiutashabihat] 

Quranic verses which are 
difficult to understand, because 
they have several meanings. 

[noiushtabih] 

That which is similar, 
[mu^tabibat] 

Doubtful matters. 

see jUjJi JJ 

[sbattal c-i (O o j^) 

To separate. 

[sbattun plural ashtat] 

Separate. 

[ashtStan] 

Divided into classes. 

[sh^ara] (j C 

To avert, to be a matter of 
controversy (with 0i<), quarrel, 
dispute. 

[sbajaratu al-kbuldl 3 

The tree of eternity. 

[sbajarab mubarakab] 

Blessed tree. 


2641 (« o j^) 

sexual intercourse with a woman 
prevents the punishment of Zina 
(and may prevent the act from 
being regarded as Zina at all) 
^ubha has been variously 
defined as what resembles 
something firm (Aabit) although 
in fact it is not firm; as what 
falls between what is forbidden 
and what is allowed; and as 
what causes a man to be in 
doubt about something. Again, 
it has been subdivided, as 
regards the law of Zina, into 
^ubha fil mahall or ^ubha 
fiT-‘aqd. 

Fsbubbatu al-^aqd] -LiAli 

Confusion of a contract, 
fsbubbatu al>^amd] 
Quasi-deliberate. 
fsbubbatu al-fi‘l] JJu)i a^ 

Suspicion of practice, 
fsbububatl 

Doubtful matters, 
misunderstanding. 

fta^bib] ^ 

Ascription of human 
characteristics to Allah, 
anthropomorphization (of Allah). 

fmutashabib] a^i^ 

Mutually resembling one 
another. In Qur’an: «Verily the 
cows appear to us to have a 


‘z = j ‘r = j ‘z = j ‘d = i ‘Wi = ^ ‘h = ^ tj = ^ ‘th = cJ ‘t = o ‘b = cj sa = T 4a = t 
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rash-shakhsivah al-islamiyah] 

Islamic personality. 

Ishaddal (j i 

To run, establish, bind firmly, 
strengthen. In Qur’an: «And 
send hardness to their hearts». 

. [AA . 

[shadda rahilatahu] iib-tj 

To saddle one’s camel, start out 
on a journey. 

[shadda ar-rihal] 

To set out, break camp. 

[ishtadda] 

To act with violence against. 

[shadid plural asUdda’] 

Vehement, strong, severe. 

[shadidu al-Mqab] 

Strict in punishment. 

_ j 

[sh adidu ‘1-Quwa] iS 

Lit. «One terrible in power». 

A title given to the agent of 
inspiration in suratu’l-Najm. «It 
is no less than inspiration sent 
down to him. He was taught by 
one Mighty in power». 



. [0_ t : 


0 

4Jjitiil 9 

[a^-^ajarah al-mal‘unah] 

The cursed tree. 

[shaWia] (C C 

To be avaricious. 

[shuhhuni 

Avarice, covetousness, 
[shahamal ((»^ J^) 

To give anyone fat to eat. 
[shahanal (0 ^ J^) 

To fill. 

[shahnaH 

Grudge, rancor, hatred, enmity, 

[mushahanah plural 
mu^Shanat] Grudge, enmity, 
quarrel. 

[ma^hun] o 

Filled, loaded (a ship), 
[shakhasal {jp ^ J>) 

To be raised up, to be fixed (the 
eyes) in horror. 

[shakhisuni 

That which is fixed in horror, as 
the sight of the eyes. 

J 0 

[shakhsun mafqud] 

Lost person. 

[sh akhsivah i‘tibariyah] Legal 
person. 
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[^arh] 

Lit.«Expounding». A term used 
for a commentary written in 
explanation of any book or 
treatise, as distinguished from 
tafsir, which is used only for 
a conunentary of the Qur’an. 
These expositions are written 
either in the text, or on the side 
of the book or treatise they 
attempt to expound. 

The term, however, is generally 
used for marginal notes is 
ha^yah, for example, the 
tanwiru’l-absar is the matn, or 
text, of a great work on Islamic 
laws, written by Shamsu’d-din 
Muhammad, the Durr’l-Mu^t^ 
is a sharh, or commentary 
written on that work by ‘Ala’d- 
’din Muhanunad, and the 
Hashiyah, or marginal notes 
on these two works, is the 
Raddu’l-Muhtar, by Muhammad 
Amin. 


l^az] (i i J>) 

Irregular, abnormal, strange, 
rshuzuzl i 

Irregularity, deviation, exception, 
[ashraba] (o j 

To give to drink, make to drink. 
Ishirbl 

The share of water used for land. 

[shurbu al-khamrl 

Shurb. ht. «Drinking», Alcohol 
drinking, wine-drinking. A term 
used for wine-drinking, which is 
forbidden by the Mushm law. 

The offender must receive eighty 
lashes. 

Isharabl 

In its original meaning, «that 
which is drunk» A drink always 
applied to wine and intoxicating 
drinks. 

fsharibu al-khamr1 ojli 

Alcohol drinker. 
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[suratu al-inslurah] 

«Expanding». The title of the 
94th surah of the Qur’an. 

rash-sharikhl j J^) 

The young man. 

[sharada] (i j J>) 

To become a fugitive. 


[ma^rubat muskirah] 

Intoxicating liquors. 

[^araha] j 

To open, enlarge, expand. 

ijLCtf aJII 

Isharaha AUahu sadrahu 
lilislam] Allah opens his heart 
for the acceptance of Islam. 
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Fsh artu as-sihhah] 

Condition of validity. For 
example, The intention (niyyah) 
is a condition for the validity of 
worship (‘ibadah). 

Fsh artu al-luzum] 

Condition of irrevocabihty. 
Fsh artu an-nafaz] 

Condition of efficacy. 

Fsh artu al-wujub] o 

Condition of conclusion. For 
example, Mind is a condition for 
prayer and the abihty (istita’ah ) 
is a condition for Hajj. 

[shurutu al-hajj] 

Conditions of pilgrimage. 
Fsh urutu as-salah] S^CsJi 

The conditions of prayer: The 
offering of prayer is obhgatory 
upon every Muslim, male or 
female, who is (1) sane and 
responsible (2) Relatively mature 
and in the age of puberty, 
normally about fourteen. (3) Free 
from serious sickness, and in the 
case of women, free from 
menstruation and confinement 
due to child birth and nursing. 
Prayer is not valid unless the 
following requirements are 
fulfilled: 

(1) Performing the ablution 
(wudu’). 


Fsharradal 

To disperse. 

Fshirzumah! (f ^ j j^) 

A small band of men. 

Fsharra] > 0 j j^) 

To do evil. 

Fsh arrun] ^ 

Evil. 

Fsharru al-bariyah] ^ 

The worst of creatures. 

Fsharru ma’ab] 

An evil place of return. 
Fal-ashrar] 

Evil-doers, the bad ones. 
Fsharratal Jp j2) (Je> j j>) 

To impose a condition. 

Fishtarata] 

Stipulate. 

yjii plural of 

Fa^irat, shart] A sign, portent. 
Fashratu as-sa‘ah] ^uJi 
The portents of the Day of 
judgment, see 

Fsharlu al-khivar1 jQl-i 

Condition of the right of 
withdrawal (from a contract, 
a commercial transaction, an 
obligation, and the like). 
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[^aitan plural ^ayatin] Satan, 
Devil, Iblis, shaitan. 

rshaitanil 

Devilish, satanic. 

[a^-^aitan ar-rajim] The 

rejected Satan. 

[^u‘aib] (o ^ j,) 

Name of a prophet sent to the 
Midianites. Prophet shu‘aib was 
in the fourth generation from 
Abraham. In Qur’an: «To the 
Madyan we sent ^u‘aib». 


.[AO 

[ash‘ato] (d* ^ js.) 

Matted, disheveled. 

(j ^ J,) 

[sha‘air plural of sha‘Jrah] 

A sign, rite, cultic practice, 
ceremony performed by the 
pilgrims at Mecca, one of which 
was the offering of victims. In 
Qur’an: «Behold! Safa and 
Marwa are among the symbols 
of Allah». 

.[^oA:5^l] 

«Holds in honor the offerings 
made to Allah». by choosing for 


such you would have had a better 
status. 

Ishato’al tki (f ij ji) 

To walk on the bank of a river. 

Ishat’unl 

The stalk of a plant. In Qur’an: 
«Like a seed which sends forth 
its blade, then makes it strong, it 
then becomes thick». 

i 

.[Y<\ :^l] 

fshatoral (j ^ 

To part in two. 

fshatruni 

Aside. 

Ishatral 

In the direction of. 

Ishattal Jai (J? J? ji) 

To be far off. 

[a^atta] Ja^f 

To act unjustly. 

fshatatuni Jak& 

Extravagance. 

Ishatonal (0 ij ji) 

To be obstinate, perverse. 

Ishaitanal 

To behave like a devil. 


long ) i = </ i(diphthong) au = j i(long vowel) u = j sy=t 5 ‘w=j ‘h = _» ‘n = 0 sm = j» 
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[ishta‘ala] (J ^ J^) 

To be lighted, to become shining. 
In Qur’an: «And the hair of my 
head doth ghsten with grey». 


slaughter victims of great value. 

.[YT 

rsha‘aMr diniyah] 


.[i 

lash-shigharl (j ^ J‘) 

Exchange marriage. A double 
treaty of marriage common 
amongst the pagan Arabs, viz. 
The man marrying the sister or 
daughter of another, and in 
return giving his sister or 
daughter in order to avoid paying 
the usual dower. It is strictly 
forbidden by Islamic law. 

Ishaghafal t 

To affect in the heart’s care, 
inspire with violent love. In 
Qur’an: «Truly hath he inspired 
her with violent love». 


.ir> 


y. 


j] ^ jj ^ 


jviJi (J j J>) 


Ishafiru al-qabr] The edge of 
the tomb. 

rshafa‘a1 ^ J^) 


Rehgious rituals. 

[ma^‘ar] 

Shrine. A place appointed for 
sacred rites. 

[shu‘ur biz-zanb] u-iilu jji* 
Feehng of guilt. 

[al-ma^‘ar al-haram] The hajj 
station of Muzdalifah east of 
Mecca (The sacred shrine). About 
midway between ‘Arafat and 
Mina, is a place called Muzdalifah 
where the Holy Apostle offered up 
a long prayer. It has thus become a 
sacred Monument and pilgrims 
are directed to follow that 
example on their return. In 
Qur’an: «Then when you pour 
down from (Mount) ‘Arafat, 
celebrate the praises of Allah at 
the sacred shrine». 








To make even that which was 
odd, to intercede, be an 
intercessor. 

rshafa‘a1 ^ alkpt 

To give the right of preemption to. 


.[ ^ ‘\A ; 0jiJi] ^ 

(.1 jMjJi Ajjxt 

[suratu ash-shu‘ara’] Chapter 
of poets (No.26). 


‘z = j Sr = J ‘z = i ‘d = i sWi = ^ sh=C -1=^- sth = dj ‘t = cj ‘b = '-r' sa = ' ‘a = f 
‘1 = J ‘k = iJ sq = «3 ‘f ssk-i sgh = ^ ‘ i = ^ ‘z=-t> ‘t = -i’ '■■ 5 =^^ = jS* ss = j-* 










(s^ ^ J^) 



rshafa‘ah1 

Intercession. 

rshaff‘1 tUii 

An intercessor, mediator. In 
Qur’an: «No intercessor (can 
plead with Him) except after His 
leave (Hath been obtained)». 

[shafi‘] ^ 

Preemptor. 

[ash-shafi‘i] 

Muhammad bin Idris al-^afi‘i 
was bom 150 A.H. and died 204 
A.H. He is the founder of the 
shafi‘i mazhab (school), 
[shafaqa] ^ (J J jj) 

To fear, pity. 

Ishafagun! 

Redness of the sky after sunset. 
[asMaqa] 

To be afraid (^ or Oi). 

[mushfiq] jilisi 

One who is afraid or in terror, 
[shafaha] iiLi> (o Ji ji) 

To strike anyone on the lip. 
[mu^^faha] 

Orally. 

[shafa] (iS Ji j,) 

To be near the setting (the sun). 


[^af] 

Even number, pair, double. In 
Qur’an: «By the double and 
single». 

.[f : ^ 

[sha£fa‘a fi] J ^ 

To welcome any one’s 
intercession on behalf of. 

fshuPahl Akiii 

Lit. «Adjunction». The right of 
pre-emption is 

a power of possessing property 
which is for sale, and is 
established upon the teaching of 
Islam. It applies not to movable 
property but to immovable 
property «‘aqar». This right of 
pre-emption appertains in the 
first place to the co-sharer or 
partner in the property; secondly, 
to a sharer in the immunities and 
appendages of the property such 
as the right to water, or to roads; 
and thirdly, to the neighbour. 

fshafi‘un1 

One who intercedes (intercessor). 

[^afi‘un] J 

Pre-emptor. 

fshafi‘i1 

Adherent of the ^afi‘i Mazhab 
(school). 


long ) i = ^(diphthong) au = j i(long vowel) u = j 'sy =ij sw = j sh = —» m = 0 ‘m = 
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0^J‘) 


(' 


[Ash-Shakurl 

«The Acknowledger of 
thanksgiving». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 



^ see 

fshakkal 

tiXi> j,) 

To doubt. 


[shakkun] 

4 

dLi 

A doubt. 



(CjH.) see dLJt 

fshakluni 

(J ^ J>) 


A similitude, likeness. 

fshakilahl 

Likeness, mode. In Qur’an: 
«Say: every one acts according 
to his own disposition». 



Ishakal ^ (t j!>) 

To utter a complaint (j!). 

[i^taka] 

To make a complaint (Jl). 

[mi^katun] 

A niche in a wall. In Qur’an: 

«The parable of His light is as if 
there were a niche and within it a 
lamp». 


[shiqwah] ijAi 

Misery, wretchedness. In Qur’an: 
«They will say: Our Lord! our 
misfortune overwhelmed us». 



. L * . (1) 

[shaqiya] ^ 

To be miserable, wretched, 
fshagiyunl ^ 

Wretched or miserable, 
fshakara! q ^ Ji) 

To give thanks, to be grateful 
(-J). In Qur’an: «He is only 

grateful to the benefit of his own 
soul». «That may show my 
gratitude for your favour». 


[shukrun] 

Thanks giving. 


[shakinm] 


One who gives thanks or is 
grateful. 

fshakurunl 

Thankful, grateful. 


fshukurunl 

Gratitude. 


[a^-^akirun] 

The grateful. 



long ) i = ^(diphthong) au = j J(long vowel) u = j5y = 4^5w = jih = —»‘n=0‘m = ^ 
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fshimal plural jama’ll] The 
left hand. 

fshana’al 

To hate. 


fshana’an] 

Hatred. 


fshahaba] 

44^ (V * j^) 

To bum, scorch. 

* * \ it. 

[shihab plural ^uhub] 

A flaming fire. 

[shahida] 

0^ (j a JI) 


To be present at, in, or with, to 
bear witness that (Oi or oL), to 

* j 

bear testimony to a fact (Oi). In 

Qur’an: «We bear testimony to 
the fact that you are indeed the 
apostle of Allah». 

«That she makes four 
asseverations by Allah». 


[shamita] (* t>) 

To rejoice at the misfortunes of 
others. 

[a^mata] c-w>i 

To cause to rejoice over 
another’s misfortunes. 

ftashmitu al-‘atis] 

see 

fshamakhal f t?) 

To be lofty and long, 
rshamikhunl 
That which is lofty, 
fshamasal Ir^ (a- ? Lf) 

To be bright with sunshine, 
[suratu ash-shams] 

Chapter of the sim (No.91). 
Ishamala] (J f J^) 

To comprehend, contain, 
[i^tamala] 

To contain, conceive (^). In 


«That they may witness the 
benefits (provided) for them». 

. [YA : ^ 


Qur’an: «Or that which the 
wombs of the two females have 
conceived». 


i ^Vt fCyl ^ 

.[\ir 






‘Z = j ir = j iz = j id = 
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[^ahid ‘ayani] 31^ jjkQi 

Eyewitness. 

[shahadah] 

Evidence, martyrdom, 
[shahadah] (.Uaili J 
Testimony, witness. 

A 

[shahadatu az-zur] jjjli 

False testimony. In Qur’an: 
«Those who witness no 
falsehood». 



. [VT 


Ishahida billah] iib 

To swear by Allah, 
fshahida az-zttr] jjjli 

Witness falsehood, give a false 
testimony. 

Ishahida *ala ahad] Js- '1^ 

To give testimony before a judge 
against any one. 

[istus^ida] 

To die as a martyr, be or become 
a martyr, be martyred. 

[istishhad] 

Martyrdom, death of a martyr. 


[shahadatu an-nisa’I 

Women’s testimony. 
Fshuhadan iXit J 

Witnesses. 

Fsh uhada’l iS'jA\ j 

Martyrs. 

[mas^ud] 

That which is witnessed. In 
Qur’an: «And the morning 
prayer and reading, for the 
prayer and reading in the 
morning carry their testimony». 





[as^ada] 

To take as witness, call to 
witness (j^y, to call upon 

anyone to be present at, or to 
witness; to cause evidence to be 
taken of or against (^ 5 ^). 

[tashahhada] 

To say: None has the right to be 
worshipped but Allah and 
Muha mm ad is His Messenger. 

[shahidi 

Witness. In Qur’an: «By a 
witness and a thing witnessed». 


(*ji see 5 ^ji 


[shahidu ‘adlin] 




Competent witness, just witness. 


long )i = is ^(diphthong) au = j ((long vowel) u = jiy = tjiv/ = jsh = _am=bim=.ji 
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0 * J^) 



[al-mu^ahadah] 

Attestation, testimony, deposition. 

(j « Jiy 

[a^hara islamahu] 

To proclaim his Islam. 

[a^huru al-hajj] ^1 

Months during which Hajj is 
performed (^awwal, zul- 
Qa‘dah and zuT- Hijjah). 

Fshahr plural shuhur] jyfi 

Month. The months of the 
Islamic year are lunar, and the 
first of the month is reckoned 
from the sunset immediately 
succeeding the appearance of the 
new moon (hilal). 

[ta^hir] 

Libel, slander, defamation, 
calumny. 

[tashhiri] ij 

Libelous, slanderous, 
defamatory, calumnious. 

[al-a^hur al-hurum] 

The sacred months. The months 
of Rajab, zuT-Oa‘dah, zuT- 
Hijjah and Muharram. According 
to the teaching of the Qur’an, it 
is not lawful for Muslims to fight 
during these months, except when 
they attack those «who associate 
other gods with Allah, even as 
they attack you one and all». 


two worlds. You are the most 
praised, the most glorified». 

jL La. 5 ^ (J1 a.4.^ 

jJjl jjdUJi jil JT jv^l j)\ 

.«a^ 

The two parts of the Ta^ahhud 
are recited in the last rak‘ah 
concluding any prayer, with the 
end of the second part followed 
by the peace greetings, the 
prayer is completed. The second 
part alone is recited in the 
funeral prayer after the third 
Takbir. 

jjVi 4^1 

[at'ta^ahhudu al-awwal] The 

First ta^ahhud see 

[Ash-^ahid] 44^1 

«The Witness». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It frequently occurs in 
the Qur’an for the Almighty (as 
one who sees all things). 

[a^-^ahadatan] 

The Muslim creed: «None has 
the right to be worshipped but 
Allah, and Muhammad is the 
prophet of Allah». 


long ) i = ^(diphthong) au = j s(long vowel) u = J^y = t^^w = J^h = —»‘n = (D‘m = ^ 
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J J') 

[ta^Swur] 

Consultation with one another, 
[a^-shura] 

The consultation. In Qur’an: 
«And consult them in affairs (of 
moment)». 

. [ ^ 0 : jljT] ^ 

<<Consultation» Is the key- word 
of the suratu’ sh-^ura, and 
suggests the ideal way in which a 
good man should conduct his 
affairs, so that, on the one hand, 
he may not become too egotistic, 
and on the other hand, he may 
not highly abandon the 
responsibilities which devolve 
on him as a personality whose 
development counts in the sight 
of Allah. This principle was 
applied to its fullest extent by the 
holy prophet in his private and 
public Ufe, and was fully acted 
upon by the early rulers of Islam. 

[suratu ash-^ura] 

Chapter of consultation. The title 
of the 42th surah of the Qur’an. 

[shawt] J?jj. (J? j 

Circuit. To start from the Black 
Stone and to return to it after 
circumambulating the ka‘bah 
completes one ^awt 
(circuit) .Tawaf will be 


(J^ J^) 

[al-as^ur al-qamariyah] The 

lunar months: (1) Muharram , 

(2) safar (3) Rabi‘u’l- 
Awwal JjV' ^j, 

(4) Rabi‘u’l- Akto ^ j, 

(5) Jumada ‘1-ula 

(6) Jumada’1-ukhra iS 

(7) Rajab (8) ^a‘ban 

(9) Ramadhan OUa..j, 

(10) Shawwal J'^, 

(11) Zu’l- Qa‘dah ji, 

(12) Zu’l-Hijjah ji. 

[a^-^ahru al-haram] The 

sacred Month. 

[shahaqa] (j « 

To draw in the breath in sighing, 
[shahiq] 

A sigh. 

:5^ (I 9 Ji) 

[shahwah plural ^ahawat] 

Lust, desire. 

[shahwani] 

Lustful, sensual. 

[^awara] jjli (j J J‘) 

To consult. 



‘Z = j ‘r = J ‘Z = i id = i ikh = ^ -h = ^ -j = C ‘t = o ‘b = v* = T ‘a = f 
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[ma^i’atu Allah] iii 
Allah’s will. 

*• * *• ./- 

[al-ma^’ah al-ilahiyah] The 
Divine will. 

Ishabal oQi (o ji) 

To be hoary (the head). 

Ishaibl 

Hoariness. 

(t ^ 

[sh aikh plural shuyukh] 

A venerable old man. A man 
above fifty years of age. A man 
of authority. 

[ash-shaikhani 

This word means Abu Bakr and 
Omar Ibn al-khattab (companions 
of the prophet Muhammad). Al- 
Bukhari and Mushm (Narrators 
of Hadith). Abu-Hanifah and 
Abu-Yousif (Al-Hanafiyah). 

fsh adal ili ^ j,) 

To plaster a wall. 

[mu^ayyad] 

Built up on high. In Qur’an: 
«Wherever you are, death will 
find you out, even you are in 
towers built up strong and high!». 



. [VA 


completed by seven such shawts 
(circuit). In sa‘iy, ^awt is the 
going between Safa and Marwa. 

[shuwaz] (J? j ji) 

Flame without smoke. 

[shawkah] (ii j j>) 

A single thorn, weapons, arms, 
[shawwall J'^ (J j 

It is the tenth month of the 
Islamic year. 

[shat] s\^ (a j Ji) 

A sheep. 

[^awa] (lS j J^) 

To roast, scald. 

[sha’a] frli (t j!>) 

To will, be willing, wish (Of). 

[in^S’a Allah] <^1 Oi 

If Allah wills, if it pleases Allah. 
[mS sha’a AU^] iii $.1^ U 

Whatever (howsoever, how long 
soever) Allah intend (used to 
express an indefinite quantity, 
amount, number, or period of 
time). 

[ila ma sha’a Allah] ill U Ji 

Forever and ever, for all time and 
time to come. 

[ma^i’ah] 

Will, vohtion, wish, desire. 


long ) i «= {(diphthong) an = j {(long vowel) u »= j {y = ts {w = j {h = {n =. 0 {m = ^ 
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khalifah. or successor, to the 
prophet, and therefore reject Abu 
Bakr, Omar, and ‘Udiman, the 
first three khalifahs of the Sunni 
Muslims, as usurpers. 

[mazhab a^-sM‘a] 

Shiism. 

[shi‘i] ^ 

One follower of ^i‘ah, shiite, 
shiitic. 

[shuyu‘] 

Publicity, circulation (of news). 
[shayya‘a al-janazah] sjliJr' ^ 

To escort the deceased to his 
final resting place. 

[shuyi‘at al-janSizah] 3 jUi-i cJi^ 

The deceased was escorted to his 
final resting place, the funeral 
took place. 


rsha‘a1 ji) 

To be pubhshed abroad (J). In 

Qur’an: «Those who love (to 
see) scandal published broadcast 
among the behevers, will have a 
grievous penalty in this hfe and 
in the hereafter». 


at 4 -i|t 


[ma^a‘] 

Joint tenancy, pubhc property, 
[^i‘ah] 3*^ 

Lit. «Followers». The followers 
of Ali, first cousin of prophet 
Muhammad (p.b.u.h) and the 
husband of his daughter Fatimah. 
The shl‘ah maintain that Ali was 
the first legitimate Imam or 


4 ^ 
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prophet Muhammad’s death is 
said to have been 114000. The 
general opinion being that one 
who embraced Islam, saw the 
prophet and accompanied him, 
even for a short time, is a sahabi, 
or «Companion». 

[ashaba] 

To preserve, hinder, keep from 

[ashabu al-aikab] 

«The people of the Grove»,are 
mentioned four times in the 
Qur’an, as being a tribe or class 
of people who treated the 
prophets as liars. The inhabitants 
of a Grove near Madyan, to 
whom the prophet Shoaib was 
sent. 

[ashabu al-jahim] 

The companions of Hell. 

[ashabu al-jannah] 

The companions of the Garden, 
[ashabu al-hadithl 

The jurisprudents (experts of 
fiqh) of narrators such as Ahmad 
Ibn Hanbal, Ibn shihab al-Zuhri 
and Abu‘Abdi’r- Rahman Ibn 
Abi laila. 

[ashabu ar*ras] 

The companions of the Rass. 
ar-Rass is a well near Midian. 


[saba] ((cj 

To be puerile, to feel a youthful 
propensity towards (Jl). 

[saUba] (o ^ 

To be a companion to any one. 

[sahib plural ashab] 

A companion, associate. 

[satubu al-hut] y-' 

Surname of the prophet Jonah 
(yunus) mentioned in the Qur’an 
as a prophet, and as saWbu’1-Hut 
and zu’n-Nun. 

a I.»!| 

[sahibu as-samahah] «His 
Eminence». Title of a mufti. 
[saUbu an-nisab] oUfllli 

A legal term for one possessed of 
a certain estate upon which Zakat 
must be paid. The possessor of 
200 dirhams, or five camels, is 
held to be a sahibu’n-Nisab. 

[sahibab] 

Wife, consort. 

[sahabi, fern, sahabiyah] 

«A companion». One of the 
companions of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). The 
number of persons entitled to 
this distinction at the time of 


long ) i = t? s(diphtfaong) au = j Klotig vowel) u » j ‘y = (/ tw =* j sh = —* sn = 0 sm = f 
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will, therefore, dwell at a place 
situated between the two. 


This word occurs twice in the 
Qur’an: «The people of ‘Ad and 
Thamud, the people of the Rass». 


[ashabu al-furudhi Legal heirs, 
heirs at law, those entitled to a 
statutory or legal portion in the 
estate pursuant to sura IV: 12 of 
the Qur’an. 

[ashabu al-&] 

«The Companions of the 
Elephant». Suratu’l-fil refers to 
an event that happened in the 
year of the birth of our prophet 
(Muhammad), say about 570 
A.D. Yemen was then under the 
rule of the Abyssinians 
(Christians), who had driven out 
the Jewish Himyar rulers. 
Abraha Ashram was the 
Abyssinian governor or viceroy, 
bitoxicated with power and fired 
by rehgious fanaticism, he led a 
big expedition against Mecca, 
intending to destroy the Ka‘bah. 
He had an elephant or elephants 
in his train. But his sacrilegious 
intentions were defeated by a 
miracle. No defence was offered 
by the custodians of the Ka‘bah 
as the army was too strong for 
them, but a shower of stones, 
thrown by flocks of birds, 
destroyed the invading army 
almost to a man. The stones 
produced sores and pustules on 


.[VA : 

«Before them was denied (the 
Hereafter) by the people of 
Noah, the companions of the 
Rass, the Thamud.». 




[ashabu ar>raqim] 

The companions of Inscription, 
see i_ , 1 ^^ 

[ashabu as-sa4r] ji^i 

The companions of the Blazing 
Fke. 

[ashabu as-sunan] 

The compilers of the prophetic 
Ahadith on Islamic 
jurisprudence. 

[ashabu a^-^a’n] oCtJi 

Those concerned; the important, 
influential people. 

[ashabu al-a*raf] «Ji 

(Heights) will be the people who 
are neither righteous enough to 
enter Paradise nor wicked 
enough to be cast into Hell. They 


‘z=j ‘r = j iz = i ‘d = j = ^ = st = ci sb=o ia=T sa = f 
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present phenomenal world, 
things may be concealed; but 
in the spiritual world of absolute 
reality, every secret is opened 
out, good or bad. The whole 
tale of acts, omissions, 
motives, imponderable spiritual 
hurt, neglect, or help will be 
laid bare. 

[as-suhufu al-ula] 

The earliest revealed books. 

[sahwah] 

State of consciousness, recovery 
of consciousness, awakening. 


[mashaf plural masal^ Copy 
of thie Qur’an, the (Holy) Qur’an. 

[musa^af] 

Misread, mispronounced, mis¬ 
spelled, distorted, perverted, mis¬ 
stated, corrupted. 

[saMah plural sihaf] A dish. 

f '.j > 

» 

[suhufan muna^-^arah] 

«Open books». From Heaven, in 
which should be written each 
man’s name and deeds. 


[as-sahwah al-islamiyah] 
Islamic awakening. 


[suhufu musa] 

The books of Moses. 




[sakh-l*a] ^ (t C c/*) 

To strike anything solid. 
ras-sakh-khah1 


The Day of resurrection. The 
deafening noise. In Qur’an: «At 
length, when there comes the 
deafening noise». 





Preliminary to the establishment 
of the final judgment. 


[sahifah plural suhuf] A small 
book or pamphlet. 

[sahifatu al-a*mal] Ju>Vl 

The «Book of actions», which is 
made by the recording angels 
(Kiramu ’l-Katibln) of the deeds 
of men, and kept until the day of 
judgment, when the books are 
opened. In Qur’an: «When the 
scrolls are laid open». 


[sadda] i 

To turn away the face^^); turn 
away, divert, hinder. 


The scrolls recording the deeds 
of men, good or bad, will then be 
laid open before all. In the 


‘z=j ‘r=j ‘z=i ‘d=i ikh=^ ih U -1=0 sa =T ia=( 
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«Alins giving». In Qur’an: 
«Allah will deprive usury of all 
blessing, but will give increase 
for deeds of charity». 


.[YVn :;^l] 

[sadaqatu as-sirr] 33X^ 

Secret charity. 

[sadaqatu al-‘alaniyah] Open 
charity. 

[sadaqatu al-fitr] Jaiit 
Fast-breaking charity, Al-Fitr 
charity. See jiTj 


[as-sadiqfln] 0 jSjCaJi 

The true, the truthful. 

[as-siddlq] 

It is a title given to the first 
Khahfah Abu Bakr by prophet 
Muhammad (p.b.u.h) himself, 
[at-tasdlq] 

Affirmation. 

[as-siddiqun] 


Men of trudi, the sincere, 
[saraha] ^ 

To make manifest. 


[saddaqa] 


To be very sincere and truthful, 
to verify, to prove the truth of. 

[siddiq] 

Jj 

Very truthful, a man of truth. 

[siddlqah] 


Woman of truth. 

/> 

[tasaddaqa] 

y OT y y 

(JJUoj 

To give alms, 
[tasadduq] 

Alms- giving. 

. 1 . , 

iJJLA) 

[tasdiq bilqalb] 

cJliJb 

Assent of the heart. 


[musaddiq] 

^ > 

One who verifies, confirms, or 
bears witness to the truth. 

[sadiq] 

jitU- 

One who, or that which is true, 
sincere, one who speaks the truth. 

[sadaqun] 


Dower. 

[sadaq mu’ajjal] 

Deferred dower. 


[^d3q mu^ajjal] 


Prompt dower. 



[sarh] ^ 

A place, a high tower, or other 
lofty structure. 


[sadaqah plural sadaqat] 

Anything given in charity. 

A term used in the Qur’an for 


‘Z = j ‘r = J ‘Z = a td = i ‘^ = ih = ^ tj = ^ ‘th = iD St = CJ ib = o ia = T ia = ( 
si = J sk = iJ sq = j sf = j sgh = ^ s c = ^ ‘z = St = s^ = ^ ss = s^ = ^ ss = ^ 




ALL THE RIGHTS AR RESERVED 

FIRST EDITION 

_ 

2004 








.T A0T0AAJi«?- .> tV0A0Vu-4it'- ^^T/OtAA 


Http://www.dar-alyamama.com 
e-mail: alyamama@scs-net.org 


AL YAMAMA 

FOR PRINTING AND PUBLISHING AND DISTRIBTING 
DAMASCUS P.O.BOX; 377 Fax: 00963 II 2123245 
Tel; 00963 II 2122059 - 2219315 
Email: alvamama@scs-net.org 
www.dar-alvamama.com 



JP 


A DICTIONARY OF 
ISLAMIC 
TERMS 



(c 


(t J c^) [ 2 ^ 











«And in the change of the winds, 
are signs for those that are wise». 



ifr ^ 



[as-sarf] 


The repentance. 


[sarama] 

f> (f J L^) 

To cut off-dates (from a tree). 

[sSrim] 


One who cuts or gathers fruit. 

[sarim] 

VI X 

A dark night. 


[as‘ada] 

(^ t 0^) 

To mount up. 


[tasa“ada] 


To climb up (t)). 


[sa^adun] 


A severe torment. 


[sa^udun] 

^ > y 

i yufi 

A calamity, torment. In Qur’an; 

«I will afflict him with torment» 


[sa^dun tayyib] 

Clean earth. 

[as-sa‘id] X;^\ 

Surface of the earth (sand or 
dust). 




[sarafa] 

To turn, turn away, divert, avert, 
to turn towards (Jl). In Qur’an; 

«Allah has turned their hearts 
(from the hght), for they are a 
people that understand not». 


. [\YV 


[sarf] 

A term used for a special kind of 
sale or exchange. Bai‘u ’s-sarf, 
or sarf sale, means a pure sale , 
of which the articles opposed to 
each other in exchange are both 
representatives of price, as gold 
for gold or silver for silver, 
[sarrafa] 

To explain, give an explanation 
of (>). 

[insarafa] 

To turn aside. 

[tasarruf munjaz] 

Regulation effective 
immediately. 

[masruf] 

Averted. 

[tasrif] 

Change (of wind). In Qur’an; 
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[saghir] (j ^ 

One who is small, vile, 
contemptible. 

[as- gharu a sh-sharain] The 

lessor of two evils. 


[sa‘ira] ^ 0 t 

To have the face distorted. 
[sa“ara] 'j^ 

To make a wry face at (^). 

[samara khaddahul 'yip 


[saghar] 

Vileness, contempt. 

;d 

[saghirah plural sagha’ir] 

Sagha’ir are those venial sins 
which are inherent in our fallen 
nature. In Qur’an: «They will 
say. Ah! Woe to us! what a book 
is this! It leaves out nothing 
small or great, but takes account 
thereof!». 

.[t<\ 



[sagha] () ^ ^) 

To incline. In Qur’an: «If you two 
turn in repentance to Him, your 
hearts are indeed so inclined)). 



.[t : 


Swell one’s cheek, to turn away 
the face in disdain. In Qur’an: 
«And swell not thy cheek (for 
pride) at men)). 

.[ U : jLi!] ^ 

[sa‘aqa] (t3 ^ 

To strike with hghtning. 

[sa‘iqa] 

To swoon, expire. 

[sa‘iqun] 

One in a swoon. 

[as^aqa] 

To cause to swoon. 

[as-sa^qah] 

Thunder and lightning 
(thunderbolt), a terrible and 
mighty noise, a punishment from 
Heaven. In Qur’an: «But you 
were dazed with thunder and 
lightning even as you looked 
on)). 


a 

(3*-^ 

✓ X» * 

UfiCai\ 


«To such (deceit) let the hearts 
of those incline, who have no 
faith in the Hereafter)). 


.[00 rSjiJi] 
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(J J^) 

[safar] >> q J ^) 

The second month of the Islamic 
year. 

« 

[sufrah] 

Yellowish discharge. 

[al-asfaran] 

Gold and Saffron. 

a 

[safsafa] (*-3 <-3 

To pass alone over a level plain. 

a 

[safsafun] 

A level plain. 

[saffun] 

Extending its wings. 

[as-safi] jCai\ 

An even row or line of things. 

(1) A term used for a row of 
persons standing up for prayers. 

(2) As-saff, the title of the 61th 
surah of the Qur’an. 

[suratu’s-safi] jCei\ 

The title of the 61st surah of the 
Qur’an. 

[as-s^ffat] oJCalt 

The angels. The title of the 37th 
surah of the Qur’an, in the first 
verse (Ayah) of which the angels 
are mentioned as being ranged in 
ranks. 

[sQratu as-s3ffat] oliCdt 
Chapter of ranged ranks. 

See 


[safaha] j>') 

To turn one’s -self away from, 
repel; to pardon, forgive (j^). 

9 

[safhun] 

Forgiveness, pardon. 

[tasafaha] 

To shake hands. 

[tasafiih] 

Handshake, shaking hands, 
[al-musafahah] akiCali 

Shaking hands. Is enjoined in the 
Traditions, and is founded upon 
the express example of prophet 
himself. Al-Bara’ Ibn ‘Azib says 
the prophet said, «There are no 
two Muslims who meet and 
shake hands but their sins will be 
forgiven before they separate». 

[safada] c/*) 

To bind. 

[asfad] 

Fetters. In Qur’an: «And you 
will see the sinners that day, 
bound together in fetters». 

•. ' .'a . ^ 'C' V 
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preference to. 

[mustefa] 

Chosen, selected, preferred, 
[safa’uas-sarirah] 
Clearness of conscience, 
[safwah] 

The best, or choicest part, 
[safwan] 


JaI see Jj»f 

✓ ✓ • 

[safqah plural safaqat] 

Conclusion of a contract, deal, 
bargain, transaction. 

[at-tasffq] 

Clapping. 

[safana] 'jilp (0 (J 


A hard stone. 

[safiyah] 

One of the wives of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). She was 
the widow of kinanah, the Jewish 
chief of khaibar. 

fljjllj iCail 

[as-safa wal-marwah] Two 
mountains at Mecca 
neighbouring Al-Masjid-al- 
Haram (the sacred mosque) to 
the east. One who performs 
‘Unuah and Hajj should walk 
seven times between these two 
mountains and that is called 
Sa‘y. In Qur’an: «Behold! Safa 
and Marwa are among the 
symbols of Allah». 

.['OA 

[al-Mustafa] :jkA\ 

The prophet Muhammad 


To stand on three, as a horse, 
with the toe of one of the hind 
feet, just touching the ground. 

[as-saHnat] oUiCaJi 

Horses standing as above. In 
Qur’an: «Behold, there were 
brought before him, at eventide, 
cousers of the highest breeding, 
and swift of foot». 




[siffin] 

A battle that took place at siffin 
between All’s followers and 
Mu'awiyah’s followers after the 
killing sof Uthman. 

[asfa] (I J 

To choose in preference to, or 
grant to another preference in the 
choice of anything. 

[istofa] 

To choose, select, to choose in 
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amend, reconcile, to make 
reconciliation or peace, to 
dispose. In Qur’an: «And we 
rendered his wife fit (for child- 
bearing)» 

[aslaha suliikahu] ^ 

Amend one’s conduct. 

[islah] 

Reconciliation, reformation. 

[salaha] 

To be right, good, honest, 
[sulhan] 

Peaceably. 

[sulhu al-hudaibiyah] 

Hudaibiyah peace-Treaty. 

Al- Hudaibiyah, a well on an 
open space on the verge of the 
Haram or sacred territory, which 
encircles Makkah, celebrated as 
the scene of a truce between the 
prophet Muhanunad (p.b.u.h) 
and the Quraish known as the 
truce of al- Hudaibiyah, when 
the prophet agreed not to enter 
Makkah that year, but to defer 
his visit until the next, when they 
should not enter it with any 
weapons save those of the 
traveller. 


*2^ 

(Allah’s blessing and peace be 
upon him). 

[sakka] tiXfi (iJ 

To strike violently. 

[sakkun] 

Contract, legal, instrument, 
document. 

[salaba] (V 

To crucify. In Qur’an: «But they 
killed him not, nor crucified him, 
but so it was made to appear to 
them». 

. [^ov :»LJI] 

» 

[salbun] 

Crucifixion. 

[sulbun] 

Backbone, hard, firm. 

[sallb] 

Cross. It is forbidden for us to 
show the cross in Islamic 
countries. 

C.JIjdlj 

[as-sulb wat-tara’ib] 

The backbone and ribs. 

[as-salibiyun] 

The crusaders. 

[aslaha] (^ J 

To make whole and sound. 
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of Hell. In Qur’an: «Those who 
believe, and do deeds of 
righteousness, and estabhsh 
regular prayers and regular 
charity, will have their reward 
with their Lord, on them shall be 
no fear, nor shall they grieve». 



.[YVV :5^1] 


(2) Righteous women, 
[as-salihun] 0 


[salih] 

(1) A prophet mentioned in the 
Qur’an, who was sent to the 
tribes of Thamud. In Qur’an: 
«To the Tliamud people (we 
sent) Salih». 



.[vr :.J 1 

(2) One who or that which is 
good, perfect, righteous. 

[salah] 

Goodness, soundness, 
righteousness. 


The righteous. 

aJLIii jil 

[al-masSlih al-mursalah] 

Unspecified pubhc interests. Al- 
Masalih al-Mursalah mean that 
there is no text for considering 
them lawful or unlawful, 

[salada] (i J 

To be hard. 

[saldun] 

Hard. 

[salsala] (J J 


[muslih] 

One who is upright, righteous, 
peacemaker, conciliator. 

[maslahah plural mas^h] 

Interest, advantage. 

[al-istislah] 

To do according to Al-Masalih 
al-Mursalah which means that 
there is no text for considering 
them lawful or unlawful 
provided that they do not 
contradict a text. 


To sound. 

[salsal] 

Dry clay. 

[salla] (' J 

To pray properly, by bending the 


[as-salihat] obJCaii 

(1) Good works or righteous 
deeds. According to the teaching 
of the Qur’an, good work without 
faith will not save from torments 
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[salah mafrudhahl 

Obligatory prayer, prescribed 
prayer. 

[salah maktubah] 

Compulsory prayer. 

[salatu al-istisqa’] I’iCp 

«Watering» Prayer in time of 
drought, consisting of two 
rak'ahs. Rain prayer. 

[salatu al-istikharahl Literally 
«prayer for guidance». A prayer 
in which the praying person 
appeals to Allah to guide him on 
the right way regarding a certain 
deed or situation with which one 
is confronted. It consists of two 
rak'ahs. Jabir relates that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) taught him 
istiWiarah, and that after 
performing two rak‘ahs he 
should thus supplicate Allah, «0 
Allah, I seek your good help in 
your great wisdom. I pray for 
ability to act through your 
power. 

I ask this thing of your goodness. 
You know, but I know not. You 
are powerful, but I am not. You 
are the knower of secrets. O 
Allah, If you know that the 
matter with which I am about to 
undertake is good for my 
rehgion, for my life, for my 


knees and whole body in 
adoration, or generally, to offer 
prayer to Allah. 

^3 Up %\ 

[salla Allahu ‘alaihi wasallam] 
Peace be upon him (p.b.u.h). 

[salla biimas] 

To lead people in prayer. 

[asla] 

To thrust into the fire to be burnt, 
[istela] 

To be warmed at the fire, 
[musalla] 

A place of prayer. 

[al-musaUi] 

One who prays. 

[tasliyab] 

A burning. 

Ot 

[salah plural salawat] Prayer. 
Prayer is the second of the five 
foundations, or pillars of Islam, 
and is devotional exercise in 
which every Muslim is required 
to render to Allah at least five 
times a day, namely, at the early 
morning (fajr), midday (zuhr), 
afternoon (‘Asr), evening 
(Maghrib) and night (Tsha’). 

[salah faMtah] 9 *^ 

Missed prayer. 
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(Rak'ahs) offered two by two 
with a short break between each 
two units. 

[salatu at-tahajjud] 

Optional night prayer. 

j ^ 

[salatu al-jama‘ah] 9 %^ 

«The congregational prayer». 
This congregation is led by an 
Imam from among the present 
worshippers. He must be chosen 
on his merits of religious 
knowledge and piety. Islam 
considers congregational prayer 
to be twenty -seven times better 
than individual prayer, which 
demonstrates how glorious and 
important is the act of praying 
together. Congregational prayer 
may be held with only two 
people, even though one of them 
be a child, or a woman. 

Ibn Maktum said: «0 Messenger 
of Allah, I am blind and my 
house is far away. My guide is 
not suitable for me. Do I not 
have permission to pray at 
home? He said: Can you hear the 
call (Azan)? I said: Yes. He said: 
There is no excuse for you». 
[salatu al-jumu‘ah] 5^ 

The Friday prayer falls on Friday 
of every week. Its time falls in 
the same time as that of the noon 
prayer (salatu-az-zuhr)- It must 


future, then make it easy, and 
prosper me in it. But if it is bad 
for my religion, my life, and my 
future, then put it away from me, 
and show me what is good». 

(J Lu-Uj ^ All) 

tlr* j ^^ 

jl l l» ^ jvP 

^ 

tj-lSl Vj jJJij idJjU lilJUai 

01 CC-J jjiJi tljfj Vj 

Jflrlp :Jli jt C(^ 

^ cJ ecJ a j-Jli caLstTj i;j 
yS/i 1-Va ol olj .Aji •iJjlj 

c<ds^TJ 

^ cOl^ ji^l cAiP 

.«Ai>rb>- :JL5 cAj 

[salatu at-tarawlh] 0ijij=li5*)l> 

The Tarawih prayers. These 
prayers are a special 
characteristic of the month of 
Ramadan. They follow the 
Evening (Tsha’) prayer. They 
consist of eight to twenty units 
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(3) The third words of Greatness: 
Each one says separately this 
prayer: «0 Lord, forgive us who 
are alive and those who are dead, 
we who are present and those 
who are absent, our young and 
our old, our men and our women. 
O Lord, he among us whom you 
have brought life, let him hve as 
a MusUm. He who you have 
caused to die, let him die in the 
Faith». 

(4) The fourth words of 
Greatness: They say this 
traditional private prayer: «0 
Lord, do not deny us the reward 
which is his. Do not expose us to 
temptation after his death. 
Forgive us and forgive him». 

The Imam concludes the funeral 
prayer with the words of peace, 
moving his head from right to 
left saying: «Peace and Mercy of 
Allah be upon you». 

[salatu al-hajah] 

Two rak‘ahs for the fulfilment 
of a want. 

[salatu al-khawfl V%fi 

«The prayers of fear». Two 
rak‘ahs of prayers performed 
first by one regiment and then by 
another in time of war, when the 
usual prayers can not be 
performed for fear of the enemy. 
These prayers are founded upon 


be performed in a congregation 
led by an Imam. No single 
person can offer it by himself. 
This Friday prayer must be 
performed in a mosque, if there 
is one available. Otherwise, it 
may be performed at any 
gathering place; e.g. homes, 
farms, parks etc. In this prayer, 
there is a sermon (khutbah), it 
consists of two parts. After that 
the Iqamah is made and the two 
obhgatory rak'ahs are performed 
under the leadership of the 
Imam. 

[salatu al-janazah] 

The funeral prayer. The prayer to 
Allah for the deceased Mushm is 
a conunon collective duty (far^ 
kifayah). The deceased is laid 
pointing towards the ka‘bah. The 
Imam stands at the head and 
shoulder of the deceased if he is 
a man, and at the waist if it is the 
funeral of a woman. The Im^ 
says the words of Greatness 
(takbir) four times and raises his 
hands on each occasion. 

(1) The first words of Greatness: 
The Imam and the congregation 
recite, to themselves, the private 
prayer of the opening. 

(2) The second words of 
Greatness: The worshippers 
recite the words of Abraham. 
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circumstances, he is exempt 
from all supererogatory prayers 
(sunnah) except the two sunnah 
units of the Early Morning (fajr) 
and the witr which follows the 
Evening (‘I^a’) prayer. 

A traveller may perform two 
prayers together at the same 
time. He may, for example, join 
the noon prayer and the 
afternoon prayer, delaying the 
noon prayer (zuhr) until the time 
comes for the afternoon prayer 
(‘Asr) and performing both of 
them together at the latter time. 
Each prayer is separate from the 
other. In this example, the 
afternoon prayer would be 
performed first followed by the 
noon prayer. He makes only one 
call (Azan) for both prayers but 
makes separate second calls 
(Iqamah) for each prayer. This is 
called the joining of lateness. In 
The joining in Advance, the 
afternoon prayer might be joined 
to the noon prayer and be 
performed at noon or the eve nin g 
prayer might be brought forward 
to the time of the sunset prayer. 

The only prayers which may 
be joined are the noon and 
afternoon or the sunset and 
evening prayers. Joining the 
morning and the noon prayers 
for example, or the sunset and 


an injunction in the Qur’an, 
«And when you go to war in the 
land, it shall be no sin for you to 
curtail your prayers, if you fear 
that the enemy may come upon 
you». 



[salatu as-safar] 


jiLJl 


Prayer during a journey: when a 
person is travelling with the 
intention of proceeding (80 
K.M.) or over from his home, he 
should shorten the obligatory 
prayers of four units (rak‘ah) to 
two each. The curtailment is 
applicable to the Noon (zuhr) 
prayer, the Mid- afternoon (‘Asr) 
prayer, and the Evening (‘Ma’) 
prayer. The Early Morning (Fajr) 
and the sunset (M aghr ihi prayers 
remain unchanged. 

This advantage remains 
effective even after the traveller 
arrives at his destination, if he 
does not intend to prolong his 
stay there for fifteen days or 
more. 

Otherwise, he should offer the 
reducible prayers in their original 
and complete number of units. 

While travelling under these 
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after the second unit, the 
worshipper stops at the end of 
the first part of it to resume the 
posture of standing. 

(c) Then he recites the fatihah 
only in the third unit without any 
added portion of the Qur’an. 

(d) When he concludes the third 
unit, he stands for the fourth and 
recites the fatihah only as in the 
third. 

(e) After bowing and prostration 
he takes the sitting posture of 
Julus and recites the Whole 
Tashahhud with its two parts. 

(f) Then he utters the peace 
greetings right and left. 

(g) Offering the two sunnah units 
is like the morning prayer but in 
a low voice. 

The time for «Zuhr» starts as 
soon as the sun crosses the 
meridian or say, just after the 
noon when the shadows of things 
become equal to their originals. 

[salatu al-4^a’] 'arKe 

The Evening prayer. It consists 
of four rak'ah (units) as fardh, 
two as sunnah and three as witr 
(higher than sunnah and lower 
than fardh). The first two rak‘ahs 
of the four fardh may be said in a 
low or audible voice. Other than 
that, it is performed the same 
way as the noon or mid- 


30^ _ (> J 

the afternoon prayers is not 
allowed. 

[salatu as-sunnah] i%t> 

Supererogatory prayer. Through 
these prayers man will be 
rewarded and through them he 
draws closer to Allah. However, 
one will not be punished for their 
neglect. 

[salatu adh-dhuhal 

The forenoon prayer. The 
forenoon prayer is not 
obhgatory, it is supererogatory 
and is a symbol of one’s keen 
devotion to Allah. The time for 
Duha begins when the sun is 
about a spear’s length above the 
horizon and it continues until the 
sun reaches its meridian. 

[salatu az-zuhr] 

The Noon prayer: This consists 
of four units (rak‘ahs) as sunnah, 
followed by four units as fardh. 
and then two others as sunnah. 
The performance of the fardh of 
this prayer is as follows: 

(a) The first two units are 
performed in the same way as in 
the morning prayer. The fatihah 
and a portion of the Qur’an are 
recited in a low voice. Bowing 
and prostration postures are 
observed in the same way. 

(b) When reciting the Tashahhud 
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There is no call (AZAN) to 
prayer and no second call 
(Iqamah). No prayers of any kind 
are performed before or after 
them and the time to perform 
them is from twenty minutes 
after sunrise until noon. 

[salatu al-fajr] J>y^\ 5^ 

The early morning prayer. This 
prayer begins at true dawn, 
which occurs in the east when 
the light first appears from 
darkness of night and extends 
until the sun rises. He who has 
completed one rak‘ah of the 
morning prayer before sunrise 
has performed the prayer on 
time. It consists of (two rak‘ahs). 

[salatu al-fard] 5^ 

Individual prayer. Ibn Omar 
relates that the prophet said: 
«Praying together is twenty- 
seven times better than the 
individual praying alone». 

[salatu al-fa rdhi 5^ 

Obligatory prayer. 

[salatu al-kusuf wal-khusufl 

The prayer for the Eclipse of the 
Moon and the Eclipse of the sun. 
This prayer was prescribed 
during the last years of the Hijra. 
The prayer of the Eclipse of the 
Moon and the Eclipse of the sun - 


afternoon prayer (‘Asr). The two 
sunnah units are performed 
exactly like the early morning 
prayer. 

[salatu al-‘asr] 5^ 

The Mid-afternoon. It consists of 
four rak‘ahs (units) as sunnah 
followed by four others as Fardh. 
These are performed in the same 
way as the zuhr prayer and in a 
low voice. This prayer is 
enjoined when the shadow of an 
object is equal to its own length 
plus the length of its noontime 
shadow. The time for this prayer 
extends until sunset. 

[salatu al-4d] 3^ 

(1) The prayer of the Feast of the 
Breaking of the fast. 

(2) The prayer of the Feast of 
Immolation. Each of these 
prayers consists of two rak'ahs 
during which the Imam recites 
the fatihah and another passage 
from the Qur’an audibly. 

The Imam and aU participants 
should say «Allah-Akbar» seven 
times before reciting Al-fatiha in 
the First rak'ah, and five times 
only in the second rak‘ah, raising 
their hands and bringing them 
down with each Takbir. All 
Takbirs should be followed by 
Subhanallah, al-hamdo liUah, la 
ilaha ila Allah, Allahu Akbar. 
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or prostrate himself he should 
make a token gesture with his 
head, bringing it lower for a 
prostration than for a bow. If he 
is unable to sit, he should 
perform the prayer lying on his 
side facing in the direction of the 
ka‘bah. If he is unable to do that, 
he should perform the prayer 
lying on his back with his legs 
pointing towards the ka‘bah and 
making token gestures for the 
bows and prostrations. 

Such is the importance of prayer 
in Islam that you must perform it 
no matter what your condition. 
You may not ignore this duty 
even though you are sick. For 
this, glory be to Almighty Allah, 
the only one. 

[salatu al-maghrib1 ^ 

The sunset prayer. It consists of 
three units (rak‘ahs) as fardh 
followed by two as sunnah. It 
may be said in the first two 
rak'ahs with audible voice, the 
third unit (rak‘ah) is in a low 
voice. It is performed in the 
same way as the noon (zuhr) or 
mid-aftemoon (‘Asr) prayer 
except that the fourth rak‘ah is 
excluded and the final sitting 
here, following recital of the 
fatihah, bowing and prostration, 
comes after the t hir d rak‘ah. 


0 

differ in form from the other 
prayers. It consists of two 
rak‘ahs which are, preferably, 
performed in congregation, 
although a person is permitted to 
perform the prayer alone. When 
it is performed in congregation 
the Imam makes his recitations 
aloud and at the end of the prayer 
preaches a short sermon in which 
he speaks of the lesson to be 
learned from situations of this 
nature. The prayer begins with 
the words of Greatness, then the 
recitation of the opening verse 
passage from the Qur’an.This is 
followed by a bow after which 
he stands erect and continues 
with the recitation before the 
prostration. After this further 
recitation, also of an 
uncomplicated nature, he bows 
again. He then straightens up and 
goes on to make his prostration. 
Each rak‘ah consist of two bows 
and two prostrations and this he 
does in both the first and second 
rak‘ahs. 

_ y Ay 

[salatu al-maridhi 

The patient’s prayer: If it is 
impossible for a sick person to 
stand, he should perform the 
prayer seated, bowing and 
prostrating himself from this 
position. If he is unable to bow 
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and this is what most Muslims 
do Today. The time for the witr 
prayer is from the end of salatu- 
‘1-Tsha’ until daybreak and it is 
the last prayer of the night. 

[as-salatu al-ibrahimiyah] The 

second part of Tashahhud. «0 
Lord, bless Muhammad and his 
family as you bless Abraham and 
his family. Give your blessing to 
Muhammad and his family as 
you gave your blessing to 
Abraham and his family in the 
two worlds. You are the most 
praised, the most glorified». 

US' -Usi JT ^ j*4Ul» 

I^J C-iLa 

jL US' {JT 

jJjI tjdU!l ji\^ JT 

✓ ' 

.«JLsi 

The two parts of the 
Tashahhud are recited in the last 
unit concluding any prayer, with 
the end of the second part 
followed by the peace greetings, 
the prayer is completed. The 
second part alone is recited in the 
funeral prayer after the third 
Takhir. 

^JaLt jJl S^CaJt 
[as-salatu al-wusta] The middle 


(' Jc/*) 

which ends with the utterances 
of peace greetings. The two 
sunnah units are offered in the 
same way as the Early Morning 
prayer. This prayer is performed 
from sunset until the end of 
twilight. Twilight is the redness 
which remains on the horizon 
after the sun sets and lasts until 
the onset of darkness. 

[salatu an-nafl] jilli 

Optional prayer: The prayer 
which includes all voluntary 
prayers at any time of the day or 
the night. Two periods have a 
special preference: the later part 
of the night until just before the 
breaking of the dawn and the 
mid-morning period. 

[salatu al-witr] J jJl 

The separate prayer. The 
meaning of the Arabic name for 
this prayer is «odd» and is the 
name given to the single rak‘ah, 
which is separated from all 
which has gone before. It may 
also consist of three, five, or 
seven rak'ahs all linked together 
as in the obhgatory rak‘ahs of 
the sunset prayer. It is a name 
given to three rak‘ahs linked 
together. The minimum number 
of rak'ahs in the separate prayer 
is one and the maximum is 
eleven. The best number is three 


long ) i = ^(diphthong) an = j i(long vowel) u=j‘y=(^ iw=j sh= _» ‘n = J ini = ^ 

•u = (dhamma 2L) si = (kasra _) ‘a = (fatha j£.) ;Short vowels .(diphthong) ai ‘(vowel 



















(t Jo") 


HID 




In the Holy Quran Allah the 
Exalted says, «0 you who 
believe! Observing As-Sawm 
(the Fasting) is prescribed for 
you as it was prescribed for those 
before you, that you may become 
Al-Muttaqun (the pious>>. 

f \j:\: yf ^ 

pj o- 

. [ ^ AY" ! 0 

jkiJi Am abl a ^ 

[sawmu sittati ayyamin baMa 
al-’id] The six days following 
the Tdu T-Fitr. Abu Ai 5 mb 
relates that the prophet said, 

«The person who fasts the month 
of Ramadan, and follows it up 
with six days of the month of 
^awwal, will obtain the rewards 
of a continued fast». 

[sawmu ^^ban] 01^ ^ 

The month of sha‘ban. ‘Ayi^ah 
relates that «The prophet 
(Muhammad) sometimes used to 
fast part of this month and 
sometimes the whole». 

[sawmu yawmi ‘ashura’] The 
day «A^ura». The tenth day of 
the month Muharram. This is a 
voluntary fast, but it is usually 
observed by all Muslims, for 




[al-mutasawwif] ^ 

The sufis, members of sufi 
conununities. 

[as-sufiyah] 

Sufism, mysticism. 

[as-sufiyah] 

Sufis, mystics. 

[as-sa’il] (J j ^) 

Assailant. 

[as-siyal] JuUlt 

Assault. 

[sama] j jfi) 

To fast, to abstain from food, 
drink and sexual intercourse 
before the break of the dawn till 
sunset. In Qur’an: «So every one 
of you who is present (at his 
home) during that month should 
spend it fasting». 

. [ ^ 0 A ! 5jiJi] 

[Sa’im plural sS’imun] 

(i) Fasting (adj). (2) Fasting 
person (n.), One who fasts, faster, 
[sawmu ramadhani dCiuj 

This month’s fast is regarded as 
a divine institution, being 
enjoined in the Qur’an, and is 
therefore compulsory. 
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The act of going, a journey, 
departure, also as a noun of time 
and place, the place to which any 
one goes, or at which one 
arrives, it may be rendered 
«a retreat». 

[sasa] (jfi <j jP) 


you is the pursuit of water-game 
and its use for food, for the 
benefit of yourselves and those 
who travel; but forbidden is the 
pursuit of land-game, as long as 
you are in the sacred precincts or 
in pilgrim garb». 


To produce imperfect dates 
(a palm-tree). 

[sayasi] 

A castle, or defensive work. 


p del' p't p 

.[‘in 


[masir] 


0 <4 ty) 
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It is termed as the way for wearing 
the Ihram dress while one is 
engaged in Tawaf. It is effected 
by putting the middle of the 
garment, which is used to cover 
the upper part of the body, under 
the right arm and its two ends on 
the left shoulder to be covered. 

rdha.ia‘a1 

To lie on the side. 




fmadhia* plural madhaii‘1 

A sleeping place, resting place. 


rdhaia‘a1 




To have sexual intercourse with, 
make love to, go to bed with, 
sleep with. 


fdha’ini (0 t jfi) 

Sheep. 

Idh abaha! ^ Jp) 

To breathe hard in running, 
[^abhun] 

The act of panting. 

i ja^ (J? o Jfi') 

[dhabtu a^-^ahwah] 

Abstemiousness, continence. 

[dhabtu an-nafs] 

Self-control, self-command. 

[dhawabit! 

General rules, (moral) precepts 
or orders. 

ral-idhtiba‘1 o 
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[al-dhahwatu al-kubra] It is the 
middle of the legal day which 
extends from dawn till sunset. 
[dh arabal j Jfi) 

To beat, strike. In Qur’an : «AIlah 
propounds as an example,» or 
«puts forth a parable». 



«They travelled in the earth». 

• [ ^ \ (jT] 

«when you are on the march in 
the cause of Allah’s religion». 

«They have only set this 
question before you for the sake 
of disputation». 

«And let them draw their veils 
over their bosoms». 



■ [r\ ojJi] 

«And a separation shall be made 
between them by a wall». 

T ^ V": jbj>Jl]^ 

«They were covered with 
humiUation». 


ral-mudhaia‘ah1 
Lying with a woman, 
ladh-dhahl ^ jp) 

The sun. 

fdhahal (i ^ jp) 

To appear conspicuously. 
Idhahhal 

To perform sacrifice. 

rdhahha bi] 

To sacrifice, offer up, immolate, 
victimize. 

fdhahha binafsihi] 

To sacrifice oneself, 
ral-mudhahhil 
Sacrificer. 
fal-udhhivahl 

Sacrifice, Sheep, camels or cows 
which are offered during the 
Days of ‘Id Al-Adha (i.e. the 
feast of Sacrifice) the Udhhivah 
is Sunnah mustahabah. One 
animal is sufficient on behalf of 
all the members of one 
household. 

radh-dhuhal 

Forenoon. Those hours of the 
morning which follow shortly 
after sunrise. 

[suratu adh-dhuhal 

Chapter of the Glorious Morning 
Night. 
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(<^ <-i J^) 

«And they have seduced us from 
the right path». 

.[nv : 

rdhalluni JcAjU" : Jl> 

Straying, stray, (going) astray, 
devious. 

[^allatu al-ibil] Jj)/! alii? 
Lost camel. 

Fdhallatu al-ghanami 
Lost sheep. 

Idhalalunl 

Error, astraying from the right 
path or from truth, going astray. 

Idhalalim mubin] 

Manifest error. 

Idh alalahl a)Sc> 


ladh ghathu ahlam] 

Confused dreams, 
rdhaghinal ^ (d ^ jp) 

To dislike. 

Idh i gh n plural a dhgh ani 

Feeling hatred. 

».* tA ■> • 5 VA . V 0 

[dhaghinah plural dbagha’inl 

Malice, hatred. In Qur’an: «Or 
do those in whose hearts is a 
disease, think that Allah will not 
bring to hght all their rancour?». 

•[T^ 

[^aUa] (J J ji’) 



Error, going astray. 

Imudhillunl 

One who seduces (seducer). 



[mudhallall 


o' w 

‘ ^ " "1“ * 


Misled, misguided, misdirected, 
perverted, deceived, deluded, 
beguiled. 

[mu^allil] J^i Ji ; jliii 


Misleading, misguiding, 
perverting, delusive, deceptive. 


rtadhlllunl 




To err, go astray from, go wrong, 
deviate what is right. 

Idhalla sa‘yahu] 

He has lost the fruit of his toil. 

Idhallalal 

To lead anyone astray, mislead, 
deceive. 

Idhallalal : jljs 

To mislead, lead astray, 
misguide. 

ladhallal j>| 


Misleading, deception. 


To cause to err, seduce, lead 
astray from, mislead. In Qur’an: 
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(J J J>) 


[a dh-dh3min] 

Guarantor. 

radh-dhamanah1 

Warranty deed. 

rdh anukal (ii d jp) 

To be narrow. 

rdhankuni 

Narrow, wretched. In Qur’an: 
«But whosoever turns away from 
my message, verily from him is a 
life narrowed down». 

• A 'u > ^ "A V 

4—^ /U o|» Sj==>i Cjt) T 

.[\Tt :d»] 

Idhannal ^ (0 0 

To be tenacious or grasping. 

rdhaninl 

Greedy, avaricious. In Qur’an: 
«Neither doth he withhold 
grudgingly a knowledge of the 
unseen». 

.[Yt 

rdhaha*a1 (i a 

To resemble, to imitate. In 
Qur’an: «They imitate what the 
unbelievers of old used to say». 



.[r* 


ladh-dhalunl ^ 

The straying. 

fdhamaral 0 f j^) 

To be slender. 

rdhamininl 

That which is slender, or tucked 
up in the belly. 

Idhamir plural dhamaTrl 

Conscience. 

rta’nibu a dh-dhamirl jw^aJi 
Compunctions, contrition, 
la dh - dhim arl jUliaJl 

Debt deemed uncollectible. 
Idhammal jUi? (f f 4^) 

To draw close. In Qur’an : 

«Draw your hand close to your 
side». 

. [Y Y : d,] ’^\j ^ 

Idhaminl Jji-^ - 0 *^ f j^) 
Responsible, liable. 

Idhaminl 

Guarantor, guarantee, warrantor. 
Idhamanl 0U> 

Responsibility, insurance, 
guarantee. 

Idhamanu ad-daraki iljOJi 0U> 
Guarantee for defective title. 
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[^a‘a] iS jfi) 

To perish. 

[^ayyafa] (J iS jfi) 

To entertain a guest. 

ridhafah ila ajal] J) 

limitation (of a legal 
transaction). 

rdhayyaqal ^ J^) 


[^ara] q j jp) 

To injure. 

[^ainin] 

Harm, injury, matter. In Qur’an : 
«They said: No matter! for us, 
we shall but return to our Lord». 


. 


F-l jJI-JLII] 


To reduce to straits (J^) 

[dh aqat bihi as-subul] To be at 

a loss, be at the end of one’s 
tether, be at one’s wit’s end. 

radh-dhaimi ij jf>) 

Unjust. 


[^a‘a] j jp) 

To perish. 

radha‘a1 

To suffer to perish, neglect, be 
unmindful of. 

iS Js^ 0 if 

An unfair apportionment. 


> ^ 
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[tibaqan] 

In order one above another, 
[tatbiqu al-Islam] 
Implementation of Islam. 

[taha] (1 ^ Js) 

To expand, spread out. In 
Qur’an: «By the Earth and its 
(wide) expanse». 

.[1 Ul] ^ 

[taraha] j J«») 

To cast forth. 

[at-tord] i]a^\ (i j i») 

Expulsion. 


[teba‘a] ^ i) 

To seal, seal up. 

[teba‘a ‘ala qalbihi] aJi ^ ^ 
Seal his heart. 

[tebi‘ah] 

Nature. 

[tebaqa] ^ (J o J?) 

To cover. 

[tabaqun] 

A state, condition. 

[tebaqah plural tibaq] 

The order of the Heavens, One 
above another. 
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[tarafa] 


J j J?) 


.[\V : 

[at-tariq] jjUaJt 

«The night comer». In Qur’an: 
«By the heaven, and by the 
night-comer». 

[suratu at-tariq] lijikJi 

The title of the 86th surah of the 
Qur’an. 

[ta-sin] ^ ^ 

Suratu ’1-Naml begins with the 
letters ta-sIn see cjUkiii 

[^-sin-mim] 

Two surahs, namely a^-^u‘ara’ 
and al-Qasas, begins ^ sin-mim. 

s ^ t 

see oUkili 

[istat^ama] ^ ^ i’) 

To ask for food. In Qur’an: «who 
has provided them with food 
against hunger, and with security 
against fear (of danger)». 


To avert. 

[tarfun] Ij’Je 

An eye, a glance, sight of the 
eyes. In Qur’an: «And besides 
them will be chaste women, 
restraining their glances, with 
big eyes (of wonder and 
beauty)». 

^ 

•[tA :oliL^all] 

[taraf plural atraf] uii ]e>\ 

The extremity, extreme part or 
verge, border. 

[torafai an-nahar] 

«The two extremities of the 
day», morning and evening. 

[taraqa] (J j J?) 

To come by night. 

[taniqu al-ithbat] 

Process of proof. 

[taruq sufiyah] aj ^ 

Sufi orders. 






[to^amun haram] 

Unlawful food. 


[toriqah plural tora’iq] «A 

path». A term used by the sufis 
for the religious life .In Qur’an: 
«And we have made above you, 
seven tracts». 
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(u3 Js) 

whatever is worshipped besides 
Allah. In Qur’an: «They believe 
in Jibt and taghut». 

.[o\ :^LJ|] 

[at-taghi] 

Tyrant, transgressor. 

[taghiyah] 

Tyrant, oppressor, despot, a 
storm of thunder and lightning of 
extreme severity. 

t 

rtughyan! 01^ 

Transgression, tyranny, 
dictatorship. 

[taghwa] ij jit 

Excess of impiety. In Qur’an: 
«The tribe of Thamoud accused 
(Saleh) of falsehood by reason of 
their extreme wickedness». 


.[U 


[at-taghun] 

OjiiLji 

The transgressors. 


[tafi’a] 

t-j^ ((ui J?) 

To be extinguished. 


[tafhun] 

J J(») 

Overflowing. 


[taffa] 


To be near. 



(ft-*’) 

[ta^amun muharram] 

Prohibited food. 

[ta‘amu miskin] 

Feeding the needy. 

[ta‘ana] ^ (0 ^ J?) 

To pierce with a spear, to speak 
ill. 

[ta‘nun] 

Evil speaking. 

•IaLJJI ij 

[ta‘nim fl a^-shahid] 

Calumniation. 

[ta‘un] 0 jPlt 

Pestilence. According to the 
teaching of prophet Muhammad 
(p.b.u.h) in the traditions, 
a pestilence is a punishment sent 
by Allah. It is also enjoined that 
Muslims shall not enter a place 
where there is a pestilence 
raging, but remain where they 
are until it is passed. 

[tagha] jiff 

To overtransgress, exceed all 
bounds (in wickedness), to 
overflow. In Qur’an: «Go thou to 
Pharaoh, for he has indeed 
transgressed all bounds». 

.[U ¥ 

* y 

[taghfit] o jpUp 

False deities. An idol, or 
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[taliq] jjlt 

(of a woman) repudiated, 
divorced. 

[talaq] 

The sentence of divorce. 

[telaq bit - taradhil jslu 
Divorce by mutual consent, 
[talaq bila - raj‘ah] 


(li J J!») 

[talaqa] ^ (J J 

To be divorced. 

[tallaqa] ^ 

To divorce. 

[^qah plural telqat] Divorce, 
repudiation. 


Irrevocable divorce. 

[talaq biA - j^ala^ah] Definite 
divorce, triple divorce. 

[talaq hasan] 

Approved divorce. 

[talaq raj‘i] 

Revocable divorce (not definite), 
[talaq ^afahi] 3^ 

Oral divorce. 

[^aq *ala mal] JU Js^ 
Divorce for property. 

[talaq mashrut] 3^ 

Conditional divorce. 

[talaqu al - bid^ah] 3Su» 

Divorce of iimovation. 

3^ 

[^aqu at - tafwidhi Delegated 
divorce. 

[talaqu al - firar] 3Su> 

Elopement divorce. 


[talqah bi^-Uialathah] Definite 
divorce. 

[talqah raji‘ah] ^ 

Revocable divorce. 

[^qah ghair raji‘ah] 
Irrevocable divorce. 

[intalaqa] jIL'l 

To depart, go one’s way, to be 
free or loose. 

[mutiaq] 

Unlimited. 

[muOaq at-tasarruf] 

Unrestricted authority. 

[mutallaq] jlki ^jj : jlki 

Divorced, divorce’. 

[mu^aqah] UUoa 

Divorced woman, divorcee. 

LSuaaIL; 

[mu^aqah thalaftan] Triply 
divorced. 
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Menstruation, menses, menstrual 
discharge. 

[tmnasa] 

To obliterate, put out (the eyes), 
to deface the features; to destroy 
utterly (^). 

[taini^a] 

To desire. 

[tama‘un] 

Desire, a hoping or longing for. 
[tamma] ^ ^ i?) 

To be much. 

[tammah] 

A calamity. 

[at - tammatu al - kubra] «The 
very great calamity». The last 
judgment. 

[tem’ana] (o ^ ie>) 

To rest, restore to confidence, 
give confidence. 

[itma’anna] 

To be quiet, rest securely in, or 
satisfied with. In Qur’an: 

«And when you are secure 
(from danger)». 

[itma’anna jalisan] Feel at ease 
in sitting. 


(J J -!») 

[talaqu al - kinayah] 

It is an imphed form of divorce, 
as when a man says to his wife, 
«you are free». 

[talaqatu al - wajh] 

Cheerfulness, happy mien. 

s 

[at - talaqu al - ba’in] 

Revocable divorce. Re-marriage 
may take place with the divorcer 
before or after the completion of 
the (‘iddah) provided only the 
first or second sentence of 
divorce has been pronounced. 

[at - ^aqu al - ba’in] 

Irrevocable divorce. If the 
husband gives sentence of 
divorce to his wife a third time, 
it is not lawful for him to take 
her again, until she shall have 
married another husband. 

[suratu at - talaq] 53jl< 

Chapter of divorce. The title of 
the 65th surah of the Qur’an 
which treats of the subject of 
divorce. 

[at - ^aqa’] »lAiyi 

Name of those Meccans who 
remained heathen until the 
conquest of Mecca. 

[tamth! ^ 



(t 
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(2) A woman in a state of purity 
(purification). 

[tahiru az-zimmah] 

Upright, righteous. 

[tahiru az-zail] Jjjui 

Innocent, honest. 

[taharah] 

«Purification, purity», Including 
wudu’, tayammum, mash, ghusl. 

S J y 

[teharatu az-zail] JjjJt 
Innocence, moral integrity, 
[tahiir] 

Cleansing, pure. 

[tuhiir] 

(1) Circumcision. (2) remaining 
with ablution. 

[tathir] 

A purifying or cleansing of 
anything which is unclean. For 
example, if a dog drinks from a 
vessel, it becomes najis, or 
«impure», but it can be purified 
(tathir) by washing it seven times. 
If the boots on the feet have been 
defiled, they can purified by 
rubbing them on dry earth, 
[tewdun] (i j i;) 

A mountain. 

j 

[turun] O J h 

A mount, At-tur, the mountain 
mentioned in the Qur’an: «When 


* a y 0 

[itma’anna sajidan] otJ?! 

Feel at ease in prostration. 

B 0 J 

[toma’ninah] 

Repose, peace of mind, cahn, 
confidence, tranquility, 
confidence, trust. 

[mutma’inun] 

One who rests securely, or 
enjoys peace and quiet. 

[tahhara] '0 « i?) 

To purify, cleanse, sanctify. In 
Qur’an: «Then purify yourselves». 

.[1 : SiSLJl] ^ 

[tahhara] ^ 

To circumcise. 

[tatahhara] 

To purify one’s - self, keep one’s 
- self pure. 

[tuhrun] ^ 

The period of purity in a woman, 
[mutahhar] 

Purified, clean, pure. 

[mutahhar] o 

Circumcised. 

[mutahhir] 

Cleaner, purifier, cleaning, 
cleansing, purging, purifying. 

[tahir] 

(1) pure. 
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This tawaf is sunnah in nature 
for all those who come to 
Makkah even if they are not in 
the state of Ihram. But, as stated 
before, this tawaf is an essential 
rite for those who enter Makkah 
for the ‘Umrah, and then, for 
Hajj al-Tamattu’. 

[tawafu an - nafl] Jilll tJs'Je 
The tawaf of supererogation, 
[tewafu al - wada‘] 

It should be performed when the 
pilgrim intends to leave Mecca 
for home. If one misses it, he is 
required to compensate it by 
sacrificing one animal. 

[tawafan] 

The deluge, a common 
destruction or calamity which 
embraces all. 

[at - ta’if] JiS^\ 

Town in south Hejaz. 

[at - ta’ifun] 0jiJikJt 

The compassing. 

[tewwaqa] (tj j 

To twist a collar. 

[ataqa] jU?! 

To be able (to do a thing). 

[taqa] Jlk 

To be able. 

[taqah] 

Power, strength, capacity. In 


[ta’ifi] 

Sectarian, confessional, 
[ta’ifiyah] A-aJlt 

Sectarianism. 

[tewaf] 

The circumambulation of the 
ka‘bah, (circuit) round the 
ka‘bah. The ceremony of 
circumambulating the ka‘bah 
seven times, three times in a 
quick step and four at the 
ordinary pace. After entering the 
Mutaf. One expresses intention 
reciting, «I intend to 
circumambulate the Holy ka‘bah 
for seven times». Then kiss the 
Hajar Aswad (Black Stone). To 
start from the black stone and to 
return to it after circumambulating 
the ka‘bah completes one ^awt 
(circuit). Tawaf will be 
completed by seven circuits. 

[tawafu al ifadhahl 

On the day of sacrifice. 

This tawaf is a pillar in nature, 
i.e. Hajj is not complete without 
it. It takes on the day of Nahr 
(sacrifice) the tenth of zul-hijja. 

3jbj]l c3l Jp 

[tawafu az - ziyarah] = 

[tawafu al- qudum] ^jol)! Lit Jp 
The arrival circumambulation. 
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[ta’if] 




provided for you». 


A spectral appearance of the 
devil, an instigation of the devil. 
In Qur’an: «Those who fear 
Allah, when a thought of evil 
from Satan assaults them, bring 
Allah to remembrance». 






[tinun] 


tjjs (t) iS Js) 



[at - ^yibun] 0 

Pme men. 

[tatayyara] 

To see evil omen in things, to 
draw an evil augury from, to 
draw a bad omen from. In 
Qur’an: «The (people) said: For 
us, we augur an evil omen». 


Clay. 

[tinun ISzib] 

Sticky clay. 



[mustatir] 

That which spreads itself far and 
wide. 




long ) i = i(diphthong) an = j i(long vowel) u=jiy = t5‘w = j‘h = — 
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[za^nun] 

Migration. 

. tf 

[az-zaMnah] 

Married woman. 

[zufr] ^ (j J?) 

Undivided hoof. 

[kuli zi-zufr] Jeii> jt 

Any clutched or clawed animal. 

(J J J?) 

[zillun mamdad] Long extended 
shade. 

[zillin min ya^am] Black - 
smoke shade. 

long ) i = (^ i(ciiphthong) au = j ^(long vowel) u = j iy = iw = J sh = —* m = ‘^ ‘m = f 
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[az-zi’r] 


jk\ 0 ^ 


Foster mother. 

[za^ana] (<^ ^ 

To migrate, to travel. In Qur’an: 
«It is Allah who made your 
habitations, homes of rest and 
quiet for you; and made for you, 
out of skins of animals, (tents 
for) dwellings, which you find so 
light (and handy) when you 
travel and when you stop (in 
your travels)». 

>1jo i I ^ 

.[A. 





















(j9 J.) 



To make one acquainted with; to 
cause to appear; to enter on the 
period of noon; to render 
superior. 

[izhar] 

Presentation, manifestation, 
exposition. 

[zihar] jl^ 

Lit. «likening to the back». A 
form of imprecation which 
involves the separation of husband 
and wife until expiation is made. 
Zihar signifies the likening of a 
woman to a kinswoman within the 
prohibited degrees, which 
interpretation is found in the 
comparison being applied to any 
of the parts or members of the 
body improper to be seen. The 
usual formula is: «You are to me 
as my mother’s back». 

.«j^f ^ c-;f» 

Before Islam, zihar stood as a 
divorce, but Islam changed it to 
a temporary prohibition, for 
which expiation must be 
performed, viz. either freeing a 
slave, or two month’s fast, or 
feeding sixty persons. 

[zuhr] 

When the sun begins to decline 
at midday. 

[bi zahri al - ghaib] 

Behind someone’s back, secretly. 


(0 t) J?) 
« * 

[sfl’u az-zann] 

Mistrust, distrust, suspicion, 
doubt, evil thinking. 

[fi aghlab az-zann] J 

Most likely, most probably, in all 
probability. 

[zannan] 

Suspicious, distrustful, 
distrusting, doubtful. 

[zinana] 

Suspicion, accusation, charge. 

[zanni] 

Hypothetical, suppositional, 
suppositive, supposed, assumed, 
presumptive. 

[zanni] 

Accusatory, accusative, 
accusing. 

(p 

[az - zann] 

Opinion, suspicion, supposition, 
assumption, doubt. 

[az-rannah] 

Strong suspicion. 

[az-zannin] 

Suspected of being irreligious, 
[zahara] (j a J?) 

To appear, be manifest; to help, 
mount, ascend, to get the better 
of, know, distinguish. 

[azhara] 
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The invented judgment which is 
not fixed by the Imam. 

[zahiru al-mumkinat] An 

expression used by jurisprudence 
for the proof of Allah’s 
existence, power, and attributes, 
as exhibited in nature. 

[tazahara] 

To assist one another against. 

[zuhur] 


* 

[zihriyan] 

Thrown behind the back, with 
neglect. In Qur’an: «For you cast 
Him away behind your backs 
(with contempt)». 


.[<\T 


> -i ’-'Si 


[zahara] 

To divorce by zihar. To divorce 
a wife, with the words; you are 
to me as my mother’s back. 


Advent. 

[zuhur al-islam] 

The advent of Islam. 

[zahir] 

Helper. In Qur’an: «Even if they 
backed up each other with help 
and support». 


.[AA 



[az-zahir] 

«The Evident» One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. In Qur’an: «He is the 
First and the Last, the Evident 
and the Immanent». 



.[r :-bjL>Jl] 


[zahinm] 

«Outward, exterior, manifest». 

A word much used in law to 
express that which is manifest, as 
distinguished from batin, 
«interior», or Wiafi, «that which 
is hidden». 

[zahiru ar - riwayah] 3^1}^ i 

An expression used by Hanafi. 
Muslims for those Islamic 
questions which are decided in 
tile four well-known sunni 
books: al-Mabsut, al-jami’u’l- 
kablr, al-Jami’u’s-s aghI r, as- 
sairu’l-kabir. 

[zahiru al-laf^ 

The term which probably has 
two meanings or more, but one 
of them is better. 

[zShiru al-mazhab] 




‘z = 3 ir = j iz = i ‘d = i ^ ih = ^ y = ^ 5th = U = sb = >-' ‘a = ^ 5a = f 
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To enslave. 

[musta^bad] 

Enslaved, enthralled, slave. 

[‘abdun plural ‘abid] 

A servant, slave. 

[abdu ’llah] h 

Allah’s servant, man, human 
being. 

[‘abdah] 

Woman slave, slave girl, 
bondwoman. 

[ta‘abbada] 

To worship, engage in worship 
or religious devotion, devote 
oneself to worship or the service 
of God. 


[‘aba’a] (t o 

To mix scents; to be solicitous 
about. 

[al-‘abbu] (o o 

Drinking copiously. 

[^aba^un] (dj o 

Vain, jest. In Qur’an: «Did you 
then think that we had created 
you in jest». 



• t ^ ^ 0 : IJ 

[^abada] (i 

To worship (Allah). 
[ista‘bada] 
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(-5 ^t) 


and consequently the paternal 
uncle of prophet Muhanmiad 
(p.b.u.h). 

[^abbasi] 

Abbaside. 

[‘abus] ^ 

Frowning, austere, stem, dismal. 

[al>‘abbasiyah] 

Abbasides. The name of a 
dynasty of khabfahs descended 
from al-‘Abbas, the son ‘Abdu 
T-Muttabb and a paternal uncle 
of prophet Muhammad (p.b.u.h). 
[ista^taba] (o o 

To beg for favour, receive into 
favour, invite any one to make 
himself acceptable. 

[al-Mtab] oLmIi 

Blame. 

[‘atuda] (.s o 

To be prepared. 

[‘atid] 

Ready. 

[‘itra] tj^f ;a^ 

Strain, stock, line, ancestry, 
lineage, parentage. 

j 

[‘itra] JU tAjji :VJs- 

Progeny, posterity, children, 
[aflrah] a^ (j o 

The sacrifice offered by the 
idolatrous Arabs in the month of 


[ma‘bud] 

aJI 

Deity, God. 


[‘ubudiyah] 

JiJi 

Worship. 


[‘ubudiyah] 

JJ 

Slavery, yoke, bondage, servitude. 

[al-‘ibad] 


Humanity, mankind. 


[Al-Ma‘bud] 

ill 

Allah, the Lord. 


[i‘tabara] 

0 ^ 0 

To take warning. 


[‘abir sabil] 


Passer -by. 


[al-‘ibrabplural‘ibar] 

Example. 


[‘abasa] 

To frown. In Qur’an: «He 

frowned and turned his back, for 

that the blind man came to him». 



.[y.\ :^] 

Ji 

[suratu ‘abasa] 

Chapter of «He frowned». The 
title of the 80th surah of the 
Qur’an. 

[‘abbas] 

The son of ‘Abdu’l - Muttalib, 
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[i‘jaz] 

Inimitability, wondrous nature 
(of the Qur’an), eloquence of 
discourse. 

[mu‘jiz] :y^ 

Miraculous, wonder, wondrous. 

^ i’' » * 

[mu^jizah plural mu^jizat] 

Miracles worked by prophets, 
e-g- 

(1) The prophet marked out at 
Badr the exact spot on which 
each of the idolaters should be 
slain, and Anas says not one of 
them passed alive beyond the 
spot marked by the prophet. 

(2) The prophet cured the broken 
leg of ‘Abdu ’llah ibn Atiq by a 
touch. 

[mu‘ajizun] jrtiu 

One who baffles, or makes of 
none effect. 

[al-‘ajuz] 

Posterior part. 

[‘ajafa] ^ 

To emaciate. 

[‘ijafi 

Lean. In Qur’an: «0 Joseph! he 
said: O man of truth! Expound 
to us (the dream) of seven fat 
cows whom seven lean ones 
devour». 




3J 0^0 


[a^ti^ara] (j 

To make one acquainted with 
a thing, or cause one to 
understand. 

[‘athara] 

Slip. 

^ X- 

[^at^a] J 'iSLJ ktilp :i—(I dJ 

To ravage, devastate, havoc, 
damage to make trouble, do 
harm, cause mischief. 

[^atha] ^ 

To do evil. In Qur’an: «So eat 
and drink of the sustenance 
provided by Allah, and do no 
evil nor mischief on the (face of 
the) earth». 

. [1 • ;; 

[‘ujbun] ^ ^) 

Vanity, conceit, pride. 

[al-‘ajj] (jr jr ^) 

Cry aloud. 

[‘ajaza] (j ^ t) 

To do evil. 

[a‘jaza] 

To weaken. To be unable, to 
frustrate, find one to be weak. 
[a‘jaz] 

Roots of pahn-trees. 
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[‘adn] Dlip (0 i 

The garden of Eden. Jannatu 
‘Adn. The garden of perpetual 
abode. 

[‘ada] (I i 

To be at enmity with. 

[‘adin] .sli. 

Transgressor. 

[‘adiyat] ob:ilP 

«swift horses». The title of the 
100th surah of the Qur’an. In 
Qur’an:«By the (steeds) that run, 
with panting (breath), and strike 
sparks of fire». 

[sGratu al-*adiyat] objbiJi ijjL 
See oLijLp 


[i^tada] 

To be wicked, to transgress, 
[ta^adda] 

To transgress. 

[at-ta‘addi] 

Offense against law, aggression. 
[al-mu‘tadi] 

Wicked, a transgressor, 
[‘adawah] Sjtap 

Enmity. 


[ta^addud az-zawjat] 

Polygamy. 

[ma‘dud] 

Determined, computed, fixed, 
[ayyamimma^dudat] oi.i 
Fixed number of days. 

[^adala] JIlp (J .i 

To deal justly; to establish 
justice. 

[‘adl] JIU. 

Justice. Appointing what is just; 
equalising; making of the same 
weight. 

[^adalah] 

Justice, honorable record. 

[‘adalah ijtimaiyah] Social 
justice. 

[‘adil] Jiip 

Just, fair, equitable, impartial, 
unbiased. 

[^udul] J jjs. 

Just, honest; persons of good 
reputation, persons with an 
honorable record. 

[Al-‘adl] JIUJi 

One of the ninety-nine special 
names of Allah. It signifies 
«The Just». 
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Earnest money paid in any legal 
transaction. 


[‘araja] 

To ascend. 

[‘araja ila as-sama’] To ascend 
to the heavens. 

[al-mi‘raj] 

Lit. «Ascension». The midnight 
journey to the seven heavens 
(made by prohpet Muhammad on 
the 27th of Rajab, from 
Jerusalem). 

[‘arjana] (0 ^ j 

To stamp cloth with the figure of 
date-stalks. 

[‘urjun] 0» 

A dry date-stalk. 

[ma‘arrah] 5^ q j 

A sin, a crime. In Qur’an: «Had 
there not been believing men and 
believing women whom you did 
not know that you were 
trampling down and on whose 
account a crime would have 
accrued to you without (your) 
knowledge». 




t'" '"i'- 


[‘azra’ plural ‘azara] Virgin. 


[ma‘azir] jiiUi 

Excuses. 

[al-‘izar] jiIJi 

Down covering the cheeks. 
[al-‘azra’] tijlUJi 

The virgin Mary. 

[al-‘azirah] 

Human excrement. 

[al-‘uzrah] 

Virginity. 

[‘aruba] j 

To be pure Arabic free from 
faults (a speech). 

[‘arabi] 

Arabic. 

[a‘rabi] 

Nomad. 

[al-‘arab] 

The Arabs. 


— > 

[jaziratu al-‘arab] i 

Arabia. It is the country situated 
on the east of the Red sea, and 
extending as far as the Arabian 
Gulf. The word probably 
signifies a «barren place,» or 
«desert». 


• LTO 


[‘urbun] 


(0 v-j J 
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(the tenth day of Zul-Hijjah). 

[al-ifadhah min ‘ara^t] The 

onrush from Arafat, proceeding 
from Arafat. 

[al-a‘raf] til 

The partition between heaven 
and hell, described in the Qur’an: 
«Between the two; (heaven and 
hell) there is a partition.» And on 
al-A‘raf are men who know all 
by their marks; and they shall cry 
out to the inhabitants of paradise, 
peace be upon you! (but) they 
have not (yet) entered it, 
although they so desire, and 
when their sight is turned 
towards the dwellers in the Fire, 
they say «0 our Lord, place us 
not with the unjust people». 



[sQratu al-a^r^f] til 

Chapter of the Heights. The title 
of surah 7. 

[al-ma‘rflf] 

Good actions, good turn, kind 
act, grace. 

[bilma‘rflf] 

Amicably, in a friendly manner 
with kindness. 


[‘urf] 

Custom, tradition, legal practice, 
[‘urfu ash-shar‘] ^ 
Common law. 

[‘arraf] tii^ 

Fortune-teller, soothsayer, 
[‘arr^fah] ^i^ 

(woman) fortune-teller. 

[Mrafah] 

Divination, fortune-telling, 
soothsaying. 

[‘arafat] 

«The mount of Recognition,» 
situated twelve miles from 
Mecca; The place where the 
pilgrims stay on the ninth day of 
the pilgrimage and pray zuhr and 
‘Asr prayers, and hear the 
Wiutbah or sermon. 

Allah’s Messenger (Blessings 
and peace of Allah be upon him) 
said, “Hajj is ‘Arafat, (thrice). 
Hence, those who have stood at 
‘Arafat before dawn will have 
performed (the rituals of the 
Hajj). The days of Mina are 
three, and there is no sin for 
those who move on after two 
days, or for those who stay”. 

The time to stand on ‘Arafat 
starts from noon on the day of 
‘Arafah until dawn the next day, 
which is the day of the Sacrifice 
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of which qardh cannot be made: 
e.g. the loan of a horse is ‘Ariyah; 
the loan of money is qardh. 

(2) A gift. 

[‘ara’] 

A bare place. 

[‘urwah] 5j^ 

A handle. 


[‘uri] 




Nakedness, nudity. 

[al-‘urwah al-wu^qah] The 

firm tie, the strongest hand-hold, 
the firmest hand-hold. In Qur’an: 
«Whoever submits His whole 
self to Allah, and is a doer of 
good, has grasped indeed the 
most trustworthy hand-hold». 


» 'y' , .y \ 
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(J j 

[al-‘irq dassas] Blood will tell, 
what is bred in the bone will 
come out in the flesh. 

^ (j j 

[ma‘rakatu siffin] A battle that 
took place between ‘All’s 
followers and Mu'awiya’s 
followers at the river of the 
Euphrates in Iraq. 

[‘arama] ((* j V 

To strip meat from a bone, 
[‘arimun] }y 

Mounds or dams for banking in a 
body of water. 

[sailu al-‘arim] 

Name of an inundation which 
destroyed the city of Saba’. In 
Qur’an: «But they turned away 
(from Allah), and we sent against 
them the flood (released) from 
the Dams». 


[‘azaba] (v j 

To be away from, be hidden (jp). 




[‘uzubiyah] 

Bachelorhood. 

[‘azara] 

To reprehend, 
[‘azzara] 

To assist, honour. 


J> (J j o 




[‘uranah] (0 j 

A place near Arafat. 

[i‘tara] (t j 

To come down, afflict. 

[‘ariyah] Sdjlp 

(1)A loan for the use of anything 
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and guard against evil, then that 
will be a determining factor in all 
affairs». 



. [un 


[‘azimah plural ‘aza’im] Duty 
imposed by Allah, firmness of 
resolution. 

[‘aza] i> (I j 

To bring one back. 

[izah] 4JP 

A crowd, company. 

[^izzatun] 

Honor. 

[ta^ziyah plural ta^^zi] jU; :5 j jiJ 
Consolation, comfort, solace, 
[‘usb] (o ^ 

A palm branch stripped of its 
leaves, palm-leaf stalks. 

[ya‘sub] 

Lit, «A prince or chief.» The 
king of the Bees. 

[‘asara] ^ 

To demand with harshness the 
repayment of a loan, to be 
difficult. 

[‘usrun] 

Difficulty, poverty, predicament. 



[al-mu^iz] 

«The One who gives honour.» 
One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

see 

[^azala] J> (J j 

To remove from a place or 
office, set aside. 

[i'tazala] Jj^' 

To separate one’s-self from, 
remove one’s-self from. 

[^azlun] :J> 

Coitus interrupts, i.e., pulling 
out the penis from vagina at the 
time of ejaculation of semen for 
the purpose of birth control, 
[ma^zil] 

A place separate from the rest. 
[ma‘zul] Jjjiw 

Removed. 

[al-mu‘tazillah] 

Lit. «The separatists». A sect of 
Islam founded by Wasil ibn 
‘Ata’, who separated from the 
school of Hasan al-Basri. 

[^azama] j 

To determine, purpose. 

[‘azm] 

Fixed determination. In Qur’an: 
«But if you persevere patiently. 
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Nasa’i and Ibn Majah. 

[‘ishar] 

Camels ten months gone with 
young. 

[mi‘shar] 

The tenth part. 

[‘asWr] 

A companion. 

[‘ashirah] 

Kindred on the father’s sids, 
clan. 



[al-‘ashir] y^UJi 

The person who collects ‘ushr. 

[al-‘a^arah al-mubash>sharun 
bil-jannah] «The ten who 
received glad tidings». Ten of 
the most distinguished of 
prophet’s Muhammad’s 
followers, whose certain 
entrance into paradise has been 
foretold. They are Abu Bakr, 
‘Umar, ‘U^man, ‘Ali, Talhah, 
az-zubair, ‘Abdu ’r-Rahman ibn 
‘Auf, Sa‘d-ibn-Abi waqqas, 

Sa‘id ibn Zaid, Abu ‘Ubaidah 
ibn al-Jarrah. 

[‘ashiyyim] ^ (' t) 

Evening. 


[‘ashiyyah] 
An evening. 




apostles from amongst you». 

fe it > 
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[‘a^ara] 'p\i. 
To live with, associate with 

[mu^asharab] 

Social intercourse, social 
relations, intimacy. 

[‘ashura’] 

The tenth of the month 
Muharram. (the first month in 
the Islamic calendar). It was 
reported that the day the children 
of Israel were saved from 
Fir‘awn was called the day of 
‘Ashura. Imam Ahmad reported 
that Ibn ‘Abbas said that the 
Messenger of Allah came to Al- 
Madinah and found that the Jews 
were fasting the day of ‘Ashura. 
He asked them, “What is this day 
that you fast?” They said, “This 
is a good day during which Allah 
saved the children of Israel from 
their enemy, and Musa used to 
fast this day”. The Messenger of 
Allah said, “I have more right to 
Musa than you have”. 

So the Messenger of Allah fasted 
that day and ordered that it be 
fasted. This Hadith was collected 
by Al-Bukhari, Muslim, An- 
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[‘asafa] 'JLes> ((J 

To blow violenty. 

[‘asif] 

Stormy, a tempestuous wind, 
[‘asfun] Liras’ 

Leaves and stalks of com, of 
which the grain has been eaten 
by cattle. 

[‘asfan] uC<ap 

In violent gusts. 

[‘asama] ^ ^ 

To make a profit; to preserve, 
save harmless. 

[‘asimun] 

Defender, protector, guardian, 
[‘ismah] 

Infallibility, defence, 
guardianship, immunity from 
sin. 

[4smatu an-nikah] 

The bond of marriage. 

[fi Msmati fulan] d'M wip J 

Married to someone, under 
someone’s custody. 

[iHasama] 

To take hold on, cleave firmly to. 
[iHasama bi] —t 

Hold fast to. 


[^asaba] L-Up (v 

To surround. 

[^asabah] XLeS’ 

Relatives from the father’s side, 
[ta^assub] 

Fanaticism. 

^ ^ 

[^asabiyyah qabaliyah] 
Tribalism. 

[^asibun] 

Grievous, heavy. 

[al-‘asabiyyah] 

Tribalism, party spirit. 

[‘asr] 0 ^ 

Age, time. 

[‘asru al-j3hiliyah] 0*^' 

The Age of Ignorance, pre- 
Islamic era. 

[stiratu al-‘asr] sjjl. 

Chapter of Ages (No. 103). 
[al-‘asran] t)i 

Al-Zuhr and al-‘Asr. 

[al-mu‘sirat] ol j^\ 

(clouds) emitting or pressing out 
rain. In Qur’an: «And do we not 
send down from the clouds water 
in abundance». 



.[U :'U1] 
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rmu‘adhadah1 

Help, aid, support, assistance. 

^ 5(^1 

f*adhala al-mar’ah ‘an az- 
zaw3j] To prevent her from 
marriage. 

[al-‘a^l] cP^* 

Being troublesome to the woman 
to ask her for divorce. 

[‘atisun] (t/* 

Sneezer. 

Sneezing. It is a sacred duty to 
reply to a sneeze, for example, if 
a person sneeze and say 
immediately afterwards, «Allah 
be praised,» it is incumbent upon 
at least one of the party to 
exclaim, «Allah have mercy 
on you.» Abu Hurairah relates 
that prophet Muhammad 
(p.b.u.h) said, «Verily Allah 
loves sneezing and hates 
yawning». 

[‘atofa] ^ 

To incline towards, be well 
disposed towards. 

[‘itfun] 

A side. In Qur’an: «(Disdainfully) 
bending his side, in order to lead 
(men) astray from the path of 
Allah». 


^ ✓ • ✓o . 

[ista‘sama] 

To preserve one’s-self from sin. 

[i‘tisam] 

Maintenance, preservation. 
[i‘tisam bi] —! 

Holding fast to. 

[mu‘tasim billah] 

Having recourse to Allah for 
protection. 

[ma‘sum] 

Infallible, sinless, inviolable, 
[‘asa] (' l/’ O 

To rebel, disobey. 

dLaM!t 

[al-‘9si plural al-‘usat] Sinful, 
sinning, disobediant. 

[‘isyan] 

Rebellion. 

» 

[al-ma‘siyah plural al-ma‘asi] 

Sin, disobedience, offense, guilt, 
wrongdoing. 

[‘a^ada] ^ t) 

To strike any one on the arm. 
[‘aj^udun] ^ 

An arm, helper. 

rta‘adhud1 

Mutual aid, mutual assistance, 
cooperation. 
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[‘uqba ad-dar] 

The reward of Paradise. 

[‘aqaba] 

To punish; to succeed in turn, 
penalize, chastise. 

[‘aqib] 

«A successor or deputy». One 
who conies last. 

[‘aqibah] 

End, issue, result, outcome, 
consequence. 

[‘iqab] 

Punishment, penalty, sanction, 
punition. 

[‘iqabi] 

Punitive, penal, retributory, 
vindictive. 

[a^qab] olapl 

Heels. 

[‘uqubah] 

«Punishment; chastisement». 

A legal term for punishment 
inflicted at the discretion of the 
magistrate. 

-tf .f - 

<Oj^i 4 j 

[‘uqubah ukhrawivvah! 

Hereafter punishment. 

[‘uqiibah dunyawiyyah] 

Worldly punishment. 




[‘aqaba] <3 

To strike on the heel, to succeed. 

[‘aqib] 

Children, offspring, progeny, 
posterity. 

[a^qaba] 

To cause to succeed or follow. 

[^aqqaba] 

To retrace one’s steps. 

0 

[‘uqbun] 

Success. 

[‘aqibaib] 

His two heels. 

[mu^aqqib] 

One who puts off or reverses. 
[mu‘aqqibat] 

Angels (of the night and day) 
who succeed each other. In 
Qur’an; «For each (such person) 
there are (angels) in succession, 
before and behind him, they 
guard him by commad of Allah». 

^ \ 

.[U 

0 

[*uqba] 

Lit, «End». A reward or 
punishment. Hence used to 
express the life to come either of 
good or evil. 
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[‘aqada zawajan] Lr'jj ^ 
To contract a marriage. 

Sfjll iJS' 'Jj£’ 


[^uqubatu al-qisSs] Sj jifi 

Retaliation penalty. 

[‘uqubah maliyah] 


[‘aqada ‘ala al-mar’ah] To 

marry a woman. 

^ JLii- 

[‘aqada an-niyah ‘ala] To 

resolve, make up one’s mind to 
do something, decide on 
something. 

[‘aqd plural ‘uqud] jdfi rilip 
A contract, a compact. 

[‘aqdu az-zimmah] itJUl ^ 

Covenant of protection giving to 
the zimmis. 

[‘aqdu al-qiran] :0iyJ( iip 

Contraction of marriage. 

[‘aqdu al-mu‘awadhahl 

Commutative contract. 

[‘aqdu an-nikab] Contraction of 
marriage; marriage certificate. 

[‘aqid] aSIp 

Legally competent to contract. 

ObUsPi :.3\ixP) 

[i‘tiqad plural i‘tiqadat] Belief, 
faith, trust, confidence. 

[i‘tiqadi] 

Dogmatic. 


Financial penalty. 

[‘uqfibat] ob^dP 

‘Uqubat denotes the punishments 
instituted in the Qur’an and 
Traditions, namely, (a) Qisas, 
«retaliation»; (b) Haddu s- 
sariqah, punishment for theft by 
the loss of a hand; (c) Haddu ’z- 
zina, punishment for fornication 
and adultery, stoning for a 
married person and one hundred 
lashes for an unmarried person; 
(d) Haddu ’1-qazf, or punishment 
of eighty lashes for slander; 
Haddu ’r-riddah, or punishment 
by death for apostasy; Haddu 
’^-shurb, or punishment with 
eighty lashes for wine-drinking. 
[Ya‘qub] 

Jacob, the son of Isaac. He is a 
prophet. 

[al-‘aqib] ^UJl 

Al-‘aqib is a title given to 
prophet Muhammad (p.b.u.h) as 
being styled «the last of the 
prophets». 

[‘aqada] iip (i cJ 

To tie in a knot, strike a bargain, 
make a compact, enter into an 
obligation. 
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[‘aqirun] ylp 

Barren (woman). 

[‘aqqa] > (j c3 

To cleave, split, rip. 

[‘aqqa] ^ 

To be undutiful (to), impious 
(to), disobedient (to), ungrateful 
(to). 

[‘aqqun liwalidaih] jip 

Disobedient to his parents. 

[‘uququ al-w^dain] 

Disobedience of parents. 

[‘aqiq] 

Camelian or red shell, 
[al-^aqiqah] 

A sacrifice (frequently held on 
the seventh day after an infant’s 
brith). 

[‘aqala] (J j ^) 

To keep back (a camel, by tying 
up the foreleg); to understand, to 
be ingenious, prudent. In Qur’an: 
«They have hearts to understand 
with». 




•[n 



[‘aql] 

Intellect, reason, intellectual 
powers. 




[muHaqad] ij^ 

Article of faith, principle of faith, 
dogma, faith, doctrine, belief, 
cult, tenet, ideology, creed. 

[mu^taqad] 'jJ^\ 

Believed, thought, considered, 
[mu^taqadat] 


Beliefs. 


JjliP ;s 1 lap 

[^aqidah plural ‘aqa’id] Faith, 
tenet, doctrine, belief. 

[^aqidatu at-tathlithl 

Doctrine of Trinity. 


“ * •* 

[al'^aqidah al-islamiyah] 
Islamic creed. 

[al-mu^aqadah] SaiUii 


Contract. 

[‘aqara] 

To wound, injure. 

[^aqara] 

To slaughter, butcher, to slay, 
[aqara] 

To bite. 

[*uqrun] ^ 

Indemnity for illicit sexual 
intercourse with a woman. 

[‘aqara] 

To be or become addicted to. 
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namely, of the Qur’an, hadith, 
Ijma‘ (consensus), and Qiyas 
(analogy). The science of 
exegesis, or the rules of 
interpretation of these four roots 
of Islam. 

[‘ilmu at-tajwid] 

It is also called ‘Ilmu’l-Qira’ah. 
The science of reading the 
Qur’an correctly. 

[‘ilmu at-tafsir] 

A knowledge of the Qur’an and 
the commentaries thereon. 

[^ilmu al-hadithi 

The science of the Traditions, i.e. 
The various canons which have 
been established for ascertaining 
the authenticity and genuineness 
of the hadiA or traditions. 

[‘ilmu ad-dirayah] 
Jurisprudence. 

[‘ilmu as-sa‘ah] 

Knowing the Hour. 

[‘ilmu al-‘aqa’id] jUf 

Scholastic theolgy, founded on 
the six articles of the Muslim 
creed, the Unity of Allah, the 
Angels, the Books, the Prophets, 
the Resurrection, and 
Predestination. 

[‘ilmu al-ghaibi ^ 

Knowledge of the unseen. 


362 1 (t3 J ^) 

[suratu al-‘alaq] 

The title of the 96th surah, 
[^alaqah zawjiyah] ^jj ii'/p 

Matrimonial relationship. 

[ta^liqu at-talaq] 

Conditional repudiation, 
conditional pronunciation of the 
divorce. 

X » A 

[al-mu‘allaqah] 

One in suspense, (she is neither 
married nor divorced), her 
husband doesn’t sleep with her. 

JIp :ilp (J J 

[iUah plural ilal] Cause, reason, 
pretense. 

[ma^ut] 

Effect. 

[al>‘iUah wal-maUul] 

Cause and effect. 

[al-^illah al-’ula] Jj^' aLji 

First cause, Allah. 

[^alima] (f J t) 

To know; to distinguish; to be 
learned or knowing. 

[‘ilm] ^ 

Knowledge, science. 

[Mlmu al-’usul] 

The science of the «roots», or 
fundamentals of the religion of 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 


iz = j ir = j iz = ■^ id = ■^ ikh = ‘h = ^ ‘j = ^ ith = it = ib = Sr* ‘a = ' ia = ' 
il = J ik = ^ iq = j if = ^ i^ = ^ i ‘ f iz = it = idh = is = ish = is = 


(f 

[‘alamu al-arwSh] 

The world of spirits. 

[‘alamu ash-shahadah] The 

visible world. 

[‘alamu al-ghaibi 

The invisible world. 

[‘alamu al-wujud] ^ 

This world, this life. 

[‘alim] jjoJi J :JiJu. 

See^ULP 

[‘alimu al-ghaibi iii 

The knower of the unseen. 

IJlP 

[‘aUmu al-gjiaibi wa-sh- 
^ahadah] The knower of the 
unseen and the seen. 

[^alamiyatu al-islam] Pan- 
islamism. 

[‘allamu al-ghuyttbl ojJJt 

The knower of the unseen 
(Allah). 

[‘alamatu as-sa^ah] is-\L}\ bU*>tp 

Signs of Resurrection. The time 
of the Resurrection the Muslims 
allow to be a perfect secret to all 
but Allah alone; the Angel 
Gabriel himself acknowledged 
his ignorance on this point when 


(f ^t) 

[Mlmu al-faraTdh1 ^ 

The law of inheritance. 

[^ilmu al-fiqh] Aiiii ^ 

Jurisprudence, and the 
knowledge of all subjects 
connected with question of 
religion, in the first place: 

(1) the recital of the creed. 

(2) prayer. 

(3) fasting. 

(4) Zakat. 

(5) hajj. 

And in the second place with all 
questions of Jurisprudence such 
as marriage, divorce, inheritance, 
sale. 

[‘ilmu al-kalam] 

Scholastic theology. It is also 
known as TlmuT-‘Aqa’id, the 
science of the articles of belief. 
The author of the kashfu’z-zunun 
defines it as «The science 
whereby we are able to bring 
forward proofs of our religious 
belief». 

[‘ilmu AUab] iii JIp 

Allah’s knowledge. 

[‘ilmu al-yaqin] 

Assured knowledge. 

[‘alam] 

The universe; world; condition, 
state of being. 
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11- Tumults. 

12- A war with the Greeks or 
Romans. 

13- Great distress in the world, 
so that a man, when he passes by 
another’s grave shall say, «Would 
to God I were in his place!». 

14- The breaking out of fire in 
the province of al-Yaman. There 
are also some other signs. 

[‘al^matu an-nubuwwah] «The 
signs of prophethood» A term 
used for the miracles and other 
proofs of the mission of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). 

[‘ulama’ plural of ‘alim 

«One who knows; a scholar». In 
this plural form the word is used 
as the title of those bodies of 
learned teachers in Islam and 
law, who headed by their 
shaikhu T-islam. 

This term usually includes all 
religious teachers, such as 
Im^s, Muftis and Qadi. 
[‘ilmani] 

Secular, secularist. 

[‘ilmaniyah] 

Secularism. 

[‘almana] UuIp ^ rjjip 

To secularize. 


_ (f Jp 

prophet Muhammad (p.b.u.h) 
asked him about it. 

However, they say the approach 
of that day may be known from 
certain signs which are to 
precede it. These signs are 
distinguished into «The lesser» 
and «the greater». The signs are 
as follows: 

1- The sun’s rising in the west. 

2- The appearance of the 
Dabbatu’l-Ardh, or «beast» 
which shall rise out of the earth. 

3- The coming of antichrist, 
whom the Muslims call al- 
Masihu ’d-Dajjal, «The false or 
lying christ». 

4- The descent of Jesus on earth. 

5- The appearance of Gog and 
Magog, or as they are called, 
Ya’juj and Ma’juj. 

6- A smoke which shall fill the 
whole earth. 

7- An echpse on the moon. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) is 
reported to have said, that there 
would be three echpses before 
the last hour, one to be seen in 
the east, another in the west, and 
the third in Arabia. 

8- The decay of faith among men. 

9- The advancing of the meanest 
persons to eminent dignity. 

10- A maid-servant becomes the 
mother of her mistress (or 
master). 
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(lAo 


«And Spend out of that which 
we have bestowed on them, 
secretly and openly». 

•[YY 

[‘ala] ^ (I J 

To be high, lofty, exalted, to be 
upon. 

[ista‘la] jU^t 

To mount, get the upper hand. 
[ta‘ala] jUj 






[‘almanahj 
Secularization. 

[ta^allm] 

Teachings, instructions. 

[ta^allmu al-islam] 

The teachings of Islam. 

[ta‘alimu al-qur’an] jT J^\ 
Quranic teachings. 

[‘allm] ^ 

Learned, knowing, wise. 

(JUli 


«He was exalted». This word is 
frequently put after the name of 
Allah, and it then signifies «Be 
He exalted,» or with 'Js. «Be He 

raised far above.» In Qur’an: 

«Be He exalted far above that 
which they associate (with him)». 

[ta^ala Allah] 

Be He exalted, be He raised far 
above. 

[‘ulluwwun] ^ 

Exaltation, pride, insolence. 
[‘Uwi] 

Upper, heavenly, divine. 

[iradah ‘ulwiyah] ^ ri\j\ 
Supreme will, divine decree. 


[al>‘alam al-isl^i ajma‘] The 

entire islamic world. 

[al-‘ilmu ad-dini] pj^\ 

Science of religion. 

[al-^Slamln] ^'UJi 

AH creatures. 

[al-‘alim] 

The Omniscient, the knowing. 
One of the attributes of Allah. 

[AUahu aUarn] 411 

Allah knows best. 

2^1 jj] I (0 J 
[iManu az-zawaj] Publicity of 
marriage, declaration of 
marriage. 

[‘Alaniyah] 

In public, openness, publicity (as 
opposed to secrecy). In Qur’an: 
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[Al-Muta ‘ali] 

The Most High, the Supreme 
Being (one of the attributes of 
Allah). In Qur’an: «He knoweth 
the unseen and that which is 
open, He is Great, the most 
High». 

[suratu ’1-A ‘la] ijjla 

Chapter of the Most High 
(No.87). 

[‘amada] 'Jui- (i ^ 

To afflict. 

[‘amd] 

Intention, intent, premeditation, 
[‘amdan] \j^ 

Intentionally. 

[‘imad] 

A column, a lofty structure, 
a tent pole. 

Ja see 

see JiS 

[amara] (j ? t) 

To cultivate, make habitable, 
perform the sacred visitation to 
Mecca. 

[‘umr] JJ. 

Life. 


('Jq 

Ji 

[‘Ali ibn abi talib] The son 
of Abu T^ib, and a cousin- 
german to prophet Muhammad 
(p.b.u.h). He married Fatimah, 
the daughter of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), and had 
by her three sons. He was the 
fourth khaUfah. 

[‘iUiyun] j 

The register in which the good 
deeds of Muslims be kept. In 
Qur’an: «Nay, verily the record 
of the righteous is (preserved) in 
‘Illiyin». 

• [ ^ A : 0.11] 

[‘alaibi as-salam] 

Peace be upon him (p.b.u.h). 

[‘alaibi as-salab was-salam] 

Blessings and peace of Allah be 
upon him. 

[A1-‘AU] yiJi 

One of the ninety-nine special 
names of AUah. 

It means «the Exalted one« In 
Qur’an: «He is the Most High, 
the Supreme (in glory)». 

• [TOO 
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[‘ahd] j-aS' 

Epoch, era, period, time, age. 
[‘ahd] 5 *^ *4^ 

Reign, rule, period (of rule), 
regime, time. 

[‘ahdu Allah] 

The covenant of Allah, Allah’s 
covenant. 

[‘uhdah] 

Contractual obligation; 
responsibility; charge, custody. 

[‘ahada] 

To make a covenant, promise, 
vow, undertake. 

[mu‘ahid] 

One who enters into covenant 
(‘ahd) with another. 

An infidel who is permitted by a 
Muslim Government to enter its 
towns and carry on traffic, i.e. a 
zimmi. 

[mu‘ahadah plural mu‘ahadat] 

Agreement, arrangement, 
alhance, treaty, pact. 

[al-‘ahu al-jadid] 

The New Testament. 

[al-‘ahdu al-qadim] 

The old testament. 

[‘ahana] (<j « ^) 

To wither. 


[‘an‘ana] (<j ^ 

To trace back (a tradition). 

[mu‘an‘an] 

Transmitted, handed down. 

see 

[‘an5] lip (1 0 

To distress, to be humble. 
[al-‘aiii] 3^' 

Captive. 

[al-‘inayah al-ilahiyah] Divine 
providence. 

[‘ahida] ^ (^ « ^) 

To enjoin, command, stipulate, 
covenant. 

[‘ahd] 

A covenant, compact, 
convention, pact, treaty. 

[‘ahd] f'jJ' 

Pledge, vow, promise, word, 
commitment, engagement, 
obligation. 

[‘ahd] -4^ 

keeping, fulfilment. 

[‘ahd] -4^ 

Protection, security, safety, 
guarantee, safeguard. 

[‘ahd] 04 -4^ 

Oath. 
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[ma^az] 

A refuge. 

[ma^aza Allah] 

Allah forbid! 

[‘awwaza] Jall-b if ipi 

To pray that Allah protect 
someone, invoke the protection 
of Allah upon someone. 

[ta‘awwaza billah] iiu 
Seek refuge with Allah. 
[ta‘awwiiz] 

The ejaculation: I seek refuge 
with Allah from the cursed 
Satan». 

.j*^ OUajjJl ^ <aHj i ^ 

[ta‘wiz] 

Amulet, talisman, incantation. 
[al-‘iyazu billah] i)b iCJi 

Allah forbid! Allah save 
(protect) me (us) from that! 

[al-mu‘awwizatan] 

The two last surahs of Qur’an. 
Suratu ’1-falaq, beginning with, 
«Say: I seek refuge with the Lord 
of the Daybreak». 




Jj 


Suratu ’n-Nas, beginning, «Say: 
I seek refuge with the Lord of 
men». 


[Al-Mu‘id] 

The Reproducer (Allah). 

5*^ see 5*>L<» 

[‘aza] ilp (i j 

To be next to the bone (flesh); to 
take or seek refuge, especially 
with Allah. 

[a‘aza] ilpf 

To recommend to the protection 
of Allah. 

[ista‘aza] 

To take refuge. In Qur’an: «And 
if (at any time) an incitement to 
discord is made to thee by the 
Evil one, seek refuge in Allah». 

p. «.iSSC > 

•IT" : 

«I seek Allah’s protection from 
Satan the rejected one». 

jUaJiJl iSlb jjpf 

AMb ‘i\jisLt\ 

[ista‘aza billahi min] To say: 

I seek the protection of Allah. 

[isti‘azah] SibuLi 

Appeal for refuge. 

[a‘uzu billahi min] iib ijpf 

I seek refuge with Allah (from)! 
Allah save (or protect) me 
(from)! 
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[‘ainu al-yaqin] 

«Assured sight», that which he 
sees with the eye. 

[ma4n] 

Clear-flowing, a fountain. 

[al-‘ainu bU‘aiii] 

An eye for an eye, tit for tat. 

[‘ana] (0 ij 

To flow. 

[‘ain plural “uyun] Oj-p : 

Eye, spy. 

[‘ainun jariyah] Sjjlsr 

Flowing spring. 


4 ^ 
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64th surah of the Qur’an. 

fji see f ji 

[gh athal (i Ju 

To be covered with foam and 
dead leaves. 

rghutha’1 frlip 

Scum and refuse, light straw, 
stubble. In Qur’an: «Then the 
Blast overtook them with justice, 
and we made them as rubbish of 
dead leaves (floating on the 
stream of time)! So away with 
the people who do wrong!». 


C 

y 




[ghabir] (j V 

One who stays behind, lays 
behind. 

[ghabana] 

To deceive, wrong, prejudice, 
cheat. 

> 

[ghubn] 

Fraud or deceit in sales, 
cheating, wrong. 

[ghubnim faM sh] 

Criminal fraud, grave deception, 
[maghbun] 0 

Deceived, defrauded, cheated, 
[suratu at-taghabun] 

«Mutual deceit» The title of the 
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fighters against Medina. Seven 
hundred of them had coats of 
mail, which were at the time 
costly. Two hundred of them 
were mounted on camels. 

For their camp they chose a spot 
at the foot of the hill of Uhud to 
the north of Medina. Prophet 
Muhammad (p.b.u.h) held a 
council of war. Opinion was 
divided between those who 
wanted to remain in the city and 
defend it and those who 
preferred to go out to fight. The 
latter won and prophet 
Muhammad led a force of seven 
hundred Muslim fighters who 
chose for their camp a strong 
spot on the hill of Uhd, 
overlooking the Meccan camp to 
the west. To prevent the Meccan 
cavalry from outflanking his 
army on his left, the prophet 
stationed fifty archers and 
instructed them not to leave then- 
position under any 
circumstances. When fighting 
began the Muslims, though 
greatly outnumbered, were able 
to force their way to the Meccan 
camp. They would have won the 
battle if the archers had not left 
their positions, thus allowing the 
Meccan cavalry to outflank the 
Muslim fighters and get behind 
them. The Muslim fighters were 


^ _ OjO 

[aghra] 

To excite, incite against; to 
cause enmity. 

[ighra’] ti>i 

Temptation, incitement, 
instigation. 

[mughrinl ^ 

Alluring, tempting. 

[mughrayat] 

Lures, temptations. 

[ghaza] i> (I j 

To strive (for), to fight. 
ral-ghazi1 

Warrior. One who fights in the 
cause of Islam. 

[ghazu] 

Invasion, attack, raid. 

[ghazwah] ojjp 

Ghazwah (a large army unit with 
the prophet himself leading the 
army), but sariyah (a small army 
without the prophet’s 
participation). 

[ghazwatu uhud] 

In the meantime the Meccans 
completed their war preparations 
to avenge the defeat at Badr and 
to crush prophet Muhammad 
(p.b.u.h). Early in March 625 
A.D. their leader Abu Sufian 
marched at the head of 3000 
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Badr) was unequal because 313 
ill-equipped Muslims opposed 
950 armed Meccans. 

[ghazwatu Tabuk] jJ 5jjp 

Tabuk is a place near the 
northern frontier of Arabia, quite 
close to what was then Byzantine 
territory in the province of Syria 
(which includes Palestine). It is 
on the Hijaz Railway, about 350 
miles north -west of Medina, and 
150 miles south of Ma‘an. It had 
a fort and a spring of sweet 
water. In consequence of strong 
and persistent rumours that the 
Byzantines (Romans) were 
preparing to invade Arabia and 
that the Byzantine Emperor 
himself had arrived near the 
frontier for the purpose, the 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
collected as large a force as he 
could, and marched to Tabuk. 

The Byzantine invasion did not 
come off. But the prophet took 
the opportunity of consolidating 
the Muslim position in that 
direction and making treaties of 
alliance with certain Christian 
and Jewish tribes near the Gulf 
of ‘Aqaba. 

But the Hypocrites had played, 
as always a double game, and the 
policy hitherto followed, of free 
access to the sacred centre of 



thrown into confusion. What 
made matters worse was that 
a cry went up that Muhammad 
(p.b.u.h) himself had been 
killed. 

He had only been wounded. But 
defeat followed and seventy-five 
Muslims feu in the field. The 
Meccans might have won a 
much greater victory if they had 
not stopped fighting when the 
Muslims withdrew to the summit 
of the hiU of Uhud. Thus they 
lost the opportunity to fulfill 
their main purpose of crushing 
the Muslims who were allowed 
to return to Medina. 

[ghazwatu Badr] i'jjf’ 

The first battle (ghazwah) 
between Muslims and the 
Quraish. This battle ( ghazwah) 
took place in Ramadh^. It is the 
first ghazwa in Islam. 

Many of the principal men of the 
Quraish were slain, including 
Abu Jahl. The losses of the 
Quraish at Badr were seventy 
killed and seventy prisoners. 

This victory at Badr consolidated 
the power of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), and it is 
regarded by Muslim historians as 
one of the most important events 
of history. 

The Battle of Badr (ghazwatu 
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constituted a danger. Many in 
their ranks had more enthusiasm 
than wisdom, more a spirit of 
elation than of faith and 
confidence in the righteousness 
of their cause. The enemy had 
the advantage of knowing the 
ground thoroughly. They laid an 
ambush in which the advance 
guard of the Muslim forces was 
caught. The country is hilly, in 
which the enemy concealed 
himself. As soon as Muslim 
vanguard entered the Hunain 
valley, the enemy fell upon them 
with fury and caused havoc with 
their arrows from thek places of 
concealment. In such ground the 
numbers of the Muslims were 
themselves a disadvantage. 

Many were slain, and many 
turned back in confusion and 
retreat. But the Apostle, as ever, 
was calm in his wisdom and 
faith. He rallied his forces and 
inflicted the most crushing defeat 
on the enemy. In Qur’an: 
«Assuredly Allah did help you in 
many battle fields and on the day 
of Hunain: Behold! your great 
numbers elated you, but they 
availed you naught, the hand, for 
all that it is wide, did constrain 
you, and you turned back in 
retreat» 


3801 (' j t) 

Islam, to Muslims and pagans 
alike, was now altered, as it had 
been abused by the enemies of 
Islam. 

fghazwatu Hunain] ^ 

Hunain on the road to Ta’if from 
Mecca, and about fourteen miles 
to the east of Mecca. It is a 
valley in the mountainous 
country between Mecca and 
Ta’if. 

Immediately after the conquest 
of Mecca, (A. H. 8), the pagan 
idolaters, who were surprised 
and chagrined at the wonderful 
acceptance with which Islam was 
receiving, organised a great 
gathering near Ta’if to concert 
plans for attacking the Apostle. 
The Hawazin and the Thaqif 
tribes took the lead and prepared 
a great expedition for Mecca, 
boasting of thek strength and 
military skill. There was on the 
other hand a wave of confident 
enthusiasm among the Muslims 
at Mecca, in which the new 
Muslims joined. The enemy 
forces numbered about 4000 but 
the Muslim force reached a total 
of ten or twelve thousand, as 
every one wished to join. 

For The first time the Muslims 
had at Hunain tremendous odds 
in thek favour. But this itself 
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making use of their superior 
cavalry and large numbers. 
Moreover, whereas the Muslims 
were united, the confederate 
army suffered from disunity and 
a lack of enthusiasm. Hence after 
besieging Medina for about one 
month, the confederate army 
broke off the siege and left. 

The Meccan failure this time had 
far-reaching consequences for 
both the Meccans and the 
Muslims. While it convinced the 
Meccans of the futility of further 
attempts to crush the Muslims, it 
opened the way for the triumph 
of Islam in Arabia. 

[al-mag^Sizi] >4 

The military campaigns of the 
prophet. 

[ghasaqa] (J 

To be very dark (the night). 
Fghasagunl 

The conunencement of night, 
[gli^siq] 

The moon, also the 
commencement of Darkness, 
[ghassaql 

Corruption which flows from the 
bodies of the damned. 

Fgh asalal (J 

To take a bath, bathe. 



.tro 


Fghazwatu al-khandaqi The 
Battle of the trench. The Meccans 
encouraged by the expelled Jews 
of al-Nadir, made an attempt to 
crush the Muslims. They were 
able to get together a huge 
confederate army of ten thousand 
fighters, consisting of Meccans, 
tribal Arabs from neighbouring 
area and Abyssinians. Before 
marching to Medina the Meccans 
made a secret alliance with the 
remaining Jews of Medina who 
belonged to the tribe of Qurayza. 
When this huge army drew near 
to Medina, they found that the 
Muslims were expecting them. 
Though the Muslims had become 
much stronger and more 
numerous, they were still greatly 
outnumbered by the enemy. So 
they had decided to remain in 
their city which they surrounded 
by a trench. Hence this battle 
came to be known as the Battle 
of the trench. The trench proved 
to be a good form of defence. It 
prevented the Meccans from 
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[ghuslu al-mah idhi 
Menses bath, 
[ghuslu al-mayyit] 
Washing the dead, 
[ightasala] 

To wash one’s-self, 
[mughtasal] 


■ 
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[ghisll 
Wash water. 
c4' [ghusll pp 

Total ablution, as distinguished 
j’' -k i from ghasl (washing) is the 

rehgious act of bathing the whole 
body after a legal impurity. The 
Muslim teachers of all sects are 


A place for washing. 

[ghusalah] ilCJ- 

Dirty wash water. 

[ghash-sha] lA (i? J’b 

To act dishonestly; to deceive, 
cheat, mislead, swindle, trick, 
[ghish] 

Deception, deceit, fraud, false 
pretence, cheating, trickery, 
duphcity. 

[gh ash-sha shl 
Deceptive, fraud, deceiver, 
[ghasha] J‘b 

To cover over, come upon. In 
Qur’an: «On the Day that the 
punishment shall cover them 
from above them and from 
below them». 


Cfij oi 

. [o 0 




«Then Pharaoh pursued them 
with his forces, but the waters 


unanimous in prescribing the 
washing of the whole body after 
the following acts: 

1- Havdh. menses. 

2- Nifas, puerperium. 

3- jima‘, coitus. 

4- Ihtilam, Wet dream. 

It is absolutely necessary that 
every part of the body should be 
washed, for ‘Ah relates that the 
prophet said: «He who leaves but 
one hair unwashed on his body, 
will be punished in hell 
accordingly». 

[ghusl masnun] 0 jLJt p^p 

«Washings which are sunnah». 
They are four in number: 

1- Before the Friday prayers and 
on the great festivals. 

2- After washing the dead. 

3- Ghusl for Iluram (pilrimage and 
‘umrah). 

4- Ghusl for ‘Arafa (pilgrimage). 

^ J A 

[ghuslu al-janabah] ij\^\ p^p 
Purification bath. 
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[mustaghfir] yisli 

One who asks forgiveness, 
[ghafir] 

One who forgives, forgiving, 
[suratu ghafir] Sjj^ 

Chapter of the Forgiver. 

[ghafiru az-zanb] 

The Forgiver of sin. 

[ghifar] jUp 

An Arabian tribe in the time of 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 
They were descendants of Abu 
Zarri ’1-Ghifari. 

rGh affSr] 

Very forgiving, readily inclined 
to pardon, the Pardoner (Allah). 

ft j 

fghufranl 

Pardon, forgiveness, remission. 

[maghfirah] 

Forgiveness. In Qur’an: «Be 
quick in the race for forgiveness 
from your Lord, and for a 
Garden whose width is that (of 
the whole) of the heavens and of 
the earth, prepared for the 
righteous». 



.ntr roi^jT] 


fghadh-dha sawtahu] 

Lower one’s voice, 
fghadh-dha torfahu] 

To lower one’s eyes, 
fghadh-dha al-basar] 

Lower the gaze. 

Ighadh-dhu al-basar] 

Lowering the gaze, 
rghadhadhahl 

Shortcoming, fault, freshness. 

[ghatasha] ^ b 

To be dark. 

[aghtasha] 

To make dark. In Qur’an: «Its 
night doth He endow with 
darkness, and its splendour doth 
He bring out (with light)». 

.[Y<\ :oU;Ul] 

[ghafara] > (J ^ t) 

To cover, pardon; to forgive. 

fistaghfaral 

To ask pardon for; ask for 
forgiveness. 

lastaghfiru Allah] 

I ask Allah’s forgiveness! 
listighfar] jUisL) 

The act of seeking pardon. 
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fghulull J ^ 

Stealing from the war booty 
before its distribution. In Qur’an: 
«But he who shall defraud, shall 
come forth with his defraudings 
on the day of the resurrection, 
then shall every soul be paid 
what it hath merited and Aey shall 
not be treated with injustice». 

hy jT jlio \ 

Imaghlflll J JIa 

Bound, tied up. In Qur’an: 

«Make not thy hand tied (like a 
niggard’s) to thy neck, nor 
stretch it forth to its utmost 
reach, so that thou become 
blameworthy and destitute». 


.[r<\ 

We are not to be so lavish as to 
make ourselves destitute and 
incur the just censure of wise 
men, nor is it becoming to keep 
back our resources from the just 
needs of those who have a right 
to our help. 

Even strangers have such a right. 
But we must keep a just measure 


[ghalaza] ^ J 

To be thick, rough, severe, 
[ghallaza al-yamin] 

To swear a sacred oath. 

fistaghlazal 

To be thick, strong. 

X 9 

[ghilzah] 

Severity. 

[ghaliz plural ghil azi Js'/p : JsIIp 

Rough, severe, strong. 

»y A y 

fgh alizu al-qalb] 

Hard-hearted. 

[yamin ghallzah] Binding, 
sacred oath. 

^1 (ti J 

fistaghlaqa ^alaihi al-kalam] 

To be tongue-tied, speechless, 
unable to speak. 

[ghalla] (J J t) 

To insert, defraud, bind as the 
hand to the neck. 

[ghillun] Jp 

Hidden enmity, grudge, 
rancor. 

* ^ 

[ghullun plural aghlall J'/pi : Jp 

A collar, yoke. 

[ghulu fi ad-dIn] jd^> ^ 
Exaggeration in religion. 
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[ghani plural aghniya’] Rich, 
[mughnin] 

* 

One who suffices or stands in the 
place of another. 

FAl-Ghanil 

«The self-sufficient». One of the 
ninety-nine special names or 
attributes of Allah, expressing 
the superiority of the Almighty 
over the necessities and 
requirements of mankind. * 

In Qur’an: «And if any turn back 
(from Allah’s way), verily Allah 
is free of all needs, worthy of all 
praise». 


4 'jb\ b'j ^ 
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[Al-Mughni] 

«The Enricher». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 


[ghawth] 

Aid, help, 
[yaghuth] 

Name of an idol. 


dJjP (O j 
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regard to movable property, it is 
unlawful for him to leave it in 
possession of the infidels, but he 
must bring it away with the army 
and divide it amongst the soldiers. 
Four-fifths of the spoils belong to 
the troops and the remaining one- 
fifth must be divided into three 
equal portions for the relief of 
orphans, the feeding of the poor, 
and the entertainment of travellers. 
In Qur’an: «And know that out of 
all the booty that you may acquire 
(in war), a fifth share is assigned 
to Allah, and to the Apostle, and 
to near relatives, orphans, the 
needy, and the wayfarer». 




[ghunnah] aIp (0 0 

Nasal voice; nasalization, 
[aghna] 0 

To enrich; to avail or be 
profitable to, suffiee for, fill the 
place of another for or against. 

[istaghna] 


[ghara] > (j j 

To eome into a hollow place. 
Igh ar hira’] j.i^ jlp 

The eave of Hira’. The cave in 


To beeome rich, desire riches, to 
be able to do without, to be self- 
sufficient. 

fghina an nafs] ^ 

Self-eontentment. 
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FighwaH *'^1 

Seduction, temptation. 

DjjlP :jIp 

[gjiawin plural ghawwuni One 

who goes astray; expressions 
denoting Devils, or those who 
listen to them. 

Fghi wavahl 

Error, sin seduction, temptation. 

[ghayyun] ^ 


which prophet Muhammad 
(p.b.u.h) was worshiping Allah. 

[magharah] 

A cave. 

[ghawnm] 

(water) running away 
underground. In Qur’an: «Say: 
see Ye? if your stream be some 
morning lost (in underground 
earth), who then can supply you 
with clear-flowing water?» 


Trespassing, transgression, 
offense, error, sin seduction, 
temptation. 

Fal-ghawwunl 0 jjUll 

The straying. 

ik-ljll lU)t 

[al-^aya tubarriru al-wSsita] 

The end justifies the means. 

« 

Fightabal (v* ^) 

To backbite. 

Fistaghabal 
To backbite. 

Fmughtabl 
Backbiter, slanderer. 

• t« 

Fghaib plural ghuvubi Unseen, 
unknown, hidden, invisible. 

[mughayyab] 

Hidden, concealed, invisible. 



. [f • : 


Tmughlratl 


Horses making a hostile 

excursion. 


[ghaMt] 

(^ J t) 

A hollow place, human 

excrements, stool. 


Fghala! 

(J J o 

To seize. 


[ghawl] 


Inebriation. 


[ghawa] 

J t) 

To stray from the right way. 

go astray; to misguide, lead 

astray, to deviate from what 

is right. 


Faghwa! 


To lead astray. 
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[‘allam al-ghuyub] o 

He who thoroughly knows the 
invisible, or transcendental 
things (Allah). 

[ghatha] Olpt 

To succor, relieve, aid, help. 

i*>Ul Joit 

[gh atha Allahu al-hilad] To 

send rain upon, water with rain. 
[istaghS^a] (Ju ij 

To implore assistance. 

[ghaithl 

Rain. 

[gha^a] (jiP ^ 

To diminish, abate, be wanting. 
In Qur’an: «Allah doth know 
what every female (womb) doth 
bear, by how much the wombs 
fall short (of their time or 
number) of do exceed». 

lj‘3^ Uj (1^ ij-5^ ^ 

.[A:ap^l]4fl^3VT 

[ghaza] (,t 

To incense, iiritate. 

[gha’iz] JbU 

One who is angry. 

[ghaiz] ^ 

Anger, fury. 




[ghaihi] 

Hidden, invisible, secret. 

[ghihahl 

Backbiting, Anything secretly 
whispered of an absent person 
which is calculated to injure him, 
and which is true, is called 
ghibah, a false accusation being 
expressed by Buhtan. Abu 
Hurairah says, «The question 
was put to the prophet, do you 
know what backbiting is? and he 
rephed. It is saying anything bad 
of a Muslim. It was said, but 
what if it is true? 

And he said, if it is true it is 
glubah, and if it is a false 
accusation, it is buhtan (slander). 
It is strictly forbidden in both the 
Qur’an and HadiA. 

[ghaibah] 

Obsence, invisibility. 

[mughibah] 

Woman with an absent husband. 

Ol 

[al-ghibab wa-n-namimab] 

Backbiting and calunmy. 

[al-mughayyabat] oL^i 

The hidden, transcendental 
things, the divine secrets. 

[al-iman bilghaib] 

The belief in the invisible world. 


Jili’ 
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(^O cj) 


(c 




ji'u\ 


ff^^{ 

p-d^ C-^l 


S-L>-va^' (JU^l 

.[v_^ :;>o-u!i]4c^l:^3!l'^^ 


[suratu al-fatihah] i^UJi 5^^ 
See 


[Al-fattah] 

«The Opener». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. It occurs in the Qur’an: 
«For He is the Opener who 
knows». «Say: Our Lord will 
gather us together and will in the 
end decide the matter between us 
(and you) in truth and justice, 
and He is the One to decide, the 
One who knows all». 


'."11 

.[r-\ 


[al-fath] 

«The Victory». The title of the 
48th surah of the Qur’an, in the 
first verse (Ayah) of which the 
word occurs. «Verily we (Allah) 
have given thee an obvious 
victory, that Allah may pardon 
thee thy former and later sin». 


[fathu makkah] ^ ^ 

The conquest of Makkah. 

[fatih] 

One who opens, one who gives 
judgment. 

[ma^tihu al-ghaibi 

The keys of the unseen. 

[al-fatihah] 

Lit. «The opening one». The first 
surah of the Qur’an, called also 
suratu ’1-Hamd, or the «Chapter 
of Praise». It occurs in each 
rak‘ah of the daily prayer. 

Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
related that it was the greatest 
surah in the Qur’an and called it 
the Qur’anu ’l-A?Im, or the 
«exalted reading». It is also 
entitled the sab‘u ’1-Mathani, as 
it contains seven verses; also 
ummu ’1- Qur’an. «The Mother 
of the Qur’an». 

Al-Fatihah is translated as 
follows: «Praise be to Allah, 

Lord of the Creation, the 
Compassionate, the Merciful, 
King of Judgment-day! You 
alone we worship, and to You 
alone we pray for help. Guide us 
to the straight path, the path of 
those whom You have favoured. 
Not of those who have incurred 
Your wrath. Nor of those who 
have gone astray». 


‘z = j ‘r = j ‘z = j ‘d = ■» 5^ = ^ 5h = ^ sj = ^ ‘th = ‘t = ib = v-J ia = T ;a = f 
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A broad way, especially between 
two mountains. 

[fajara] (j ^ j) 

To lead a dissolute life, indulge 
in debauchery, dissipate, act 
immorally or sinfully, to be or 
become profligate, dissolute, 
dissipated. 

[fajara] :>i 

To commit adultery, whore, 
fornicate. 

[fajjara] ^ 

To cause to flow, let flow or 
pour forth. 

[fajr] 

The dawn, day-dreak. 

[siiratu al-fajr] 

Chapter of Dawn (No.89). 

[fajir plural fujjar] 

Wicked, libertine, profligate, 
adulterer, insolent. 

[fajirun kaffar] jUT 

Wicked disbeliever. 

[fajirah] 

Adulteress, whore, harlot, 
prostitue. 

[fujur] jjU 

Wickedness, libertinism. 

[al-fujjar] 

The wicked. In Qur’an: «And the 
wicked, they will be in the fire». 


(IS O 

opinions, giving or deliverance 
of advisory opinions. 

[ifta’l 

Office of mufti. 

[aftafi] J 

To give or dehver a (formal) 
legal opinion, to give or deliver 
an advisory opinion. 

[istafta] 

To ask for a (formal) legal 
opinion. 

[istifta’] 

Request for a formal legal 
opinion, consulting, consultation, 

[fatwa] iS 

Formal legal opinion. A religious 
or judicial sentence pronounced 
by a Mufti or Qadi. 

[yufti] 

To give a formal legal opinion, 
[yastafti] 

To ask someone for a formal 
legal opinion. Ask for a legal 
verdict. 

[al-mufti] 

The dehverer of formal legal 
opinions; the expounder of 
Islamic law. 

[fajja] y (S: C 

To straddle. 

[fajjun plural fijaj] 
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the inner circle of Heaven, or the 
highest Heaven. In Qur’an: «As 
to those who believe and work 
righteous deeds, they have, for 
their entertainment, the Garden 
of paradise». 


/ #» 


[farra] 


y (J J 


To flee, flee to; fly from, 
[mafarrun] 

A place of refuge. 

[firar] 

Running away, flight, the act of 
fleeing away. 

[al-fars] j J) 

Breaking the neck (prey), 
[al-firasah] 


jAA 



Insight. 

Ifarsakhl 

A land measure which occurs in 
Islamic books of law. It is three 
miles. 


[faraj] ^ 

Freedom from grief or sorrow, 
release from suffering; joy. 

[farj plural furuj] 

Pudenda, private part, vagina. In 
Qur’an: «Say to the believing 
men that they should lower their 
gaze and guard their modesty». 





[fariha] j J) 

To be glad, rejoice. 

[farih] y 

Joyful. 

[farada] yj (a j J) 

To be separated, alone. 

A * 

[fard plural furada] <^^1 y :iy 

Alone, without companions, 
[al-ifrad bilhajj] 

Doing Hajj only without 
‘Umrah. 

[fardasa] 'jy} (tf- ^ J 


[farada] (j, j J) 

To spread as a carpet on the 
ground. 

[firash plural furush] j,'J ; yiy 

Lit. «A couch». In the Islamic 
law means «wife». 


To spread on the ground, 
[firdaws] ^ jiy 

The middle and the highest part 
of paradise. Firdaws in Persian 
means an enclosed place, a park. 
In technical theological 
language, the word is used for 
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the law of inheritance, or ‘Ilmu 
’1-fara’idh. Faridhah means 
literally an ordinance of Allah, 
and this branch of Muslim law is 
so called because it is established 
fully in the Qur’an. 

[mafrudh] 

Appointed, determinate, 
prescribed. 

rfaridhah] 

Duty, obligation, task. 

Ffaridhah! 

An enjoined duty, rehgious duty, 
rehgious obligation, ordinance. 

_ a ^ 

Ifaridhah! 

Obligatory (required, prescribed) 
prayer. 

rfaridhah! 

Statutory portion, legal portion, 
lawful share, prescribed share. 

J ✓ 

rfaridhatu al-jumu*ah] The 

obhgatory divine service on 
Friday. 

[al-faradhil 

Divider (skilled) of inheritance, 
[fara^] (J? j 

To precede, to be extravagantly 
reproachful or insolent. 

[farrata] 

To be negligent, omit, act 


Ifaradhal j <-^) 

Ordain, impose, enjoin, decree, 

prescribe. 

ffaradha] 

To appoint, assign. 

Ffa rdh] Jf’j 

That which is obhgatory. A term 
used for those rules and 
ordinances of rehgion which have 
been estabhshed and enjoined by 
Allah Himself. Fardh. that which 
is proved beyond aU doubt to 
have been enjoined either in the 
Qur’an or in a tradition of 
undoubted authority and the 
denial or disobedience of which 
is positive infidehty. 

Ffardh ‘ain] Jf>j 

Individual duty. An injunction or 
ordinance, the obhgation of 
which extends to every Muslim, 
as prayer, fasting, etc... 

Ffardh kifayah] 

Collective duty. A command 
which is imperative (fardh) upon 
all Muslims, but if some persons 
perform it, it is sufficient 
(kifayah), or equivalent to all 
having performed it. Example, to 
return a salutation and visit the 
sick. 

Ffara’i dhi 

«lnheritances». A term used for 
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(j J^) 


(tA^ 


the name of Pharoah, according 
to some, was al-Walid ibn 
Mus‘ab. Pharoah was drowned 
in the Red sea. 

[faragha] j J) 

To empty, finish. In Qur’an: 
«Therefore, when thou art free 
(from thine immediate task), still 
labour hard, and to thy Lord turn 
(all) thy attention» 




[faraqa] (j j J) 

To split, divide, make a 
distinction; to send down from 
Heaven (as the Qur’an). 

[farraqa] 

To make a division or 
distinction; to make a schism in. 

[tafarraqa] 3^ 

To be divided among themselves, 
[fariqa] 3 J 

To be afraid. 

[flrqah plural firaq] Jy -rA’} 

(sect) Prophet Muhammad 
(p.b.u.h) is related to have 
prophesied that his followers 
would be divided into numerous 
religious sects. 

Abdu’llah Ibn Omar relates that 
the prophet said, «Verily It will 
happen to my people, even as it 


negligently. In Qur’an: «Nothing 
have we omitted from the Book, 
and they (aU) shall be gathered to 
their Lord in the end». 

. [rA : 

[fara‘a] j ui) 

To mount up. 

[far‘] Q 

The first-born of either camels, 
sheep, or goats, which the Arab 
pagans used to offer to idols. 

[furu‘u al-islam] Branches of 
Islam. 

rfuru‘u ash-shakhsi 

Descendants. 

e ^ > 

[furu^u al-fiqh] <ui]l 

Branches of the law. 

[al-far‘] 

Subsidiary, descendent. 

[fir‘awn] (j ^ j ui) 

Pharaoh. The king of Egypt in 
the time of Moses, considered by 
all Mushms to be the very 
personification of wickedness. 
Al-Baidhawi says Fir‘awn was 
the common title of the kings of 
Egypt, just as Caesar was that of 
the Roman Emperors, and that 


‘Z = j ‘r = J ‘z = i ‘d = i ‘^ = ‘h = sj = ^ ‘th = kl) ‘t = o ib = O ‘a = T sa = t 
‘1 = J <k = i) ‘q = J ‘f = ui igh = ^ i ‘ ^ iz = ‘t = .t ^dh = ^ ‘s = ^ = jii ‘s = ^ 







(* J^) 


(c3 j^) 


the Qur’an. 

2- One of the titles of the Qur’an. 

3- The title given to the Taurat 
revealed to Moses. 

4- The victory on the day of the 
battle of Badr. Al- Furqan 
distinguishes between good and 
evil, lawful and unlawful. 

[suratu al-furqan] 

See uU>Jl 

[al-fark] (il j 3) 

Rubbing. 

[fariha] aj (a j 

To be brisk. 

[farih] 

One who is clever, insolent or 
petulant. 

[fara] ^ 

To cut. 

[fariyyun] ^) 

New, strange, wonderful. 

[firyah] 

Lie, falsehood, slander. 

[iftara] 

To feign, forge, invent a lie. 

ijJ&\ 

[iftara ‘ala Allahi kaziban] To 

invent a lie against Allah. 

[iftira’] 

Lie, falsehood, slander, calumny. 


did to the children of Israel. The 
children of Israel were divided 
into seventy-two sects, and my 
people will be divided into 
seventy-three. Every one of these 
sects will go to Hell except one 
sect. The companions said: O 
prophet, which is that? He said: 
The rehgion which is professed 
by me and my companions». 
[faraqa] 

To quit, part from. 

[firaq] 

The act of quitting, a separation. 
[furOq] j jj 

Cases similar with regard to 
facts, yet different as to their 
legal implications. 

[faiiq] jjJ 

A part, portion, a party or band 
of men. 

[tafriq] 

Division, dissension. 

[furqan] 

Proof, evidence. 

[al-faruq] jjUJi 

He who distinguishes truth from 
falsehood (epithet of the 2nd 
caliph, Omar). 

[al-furqan] 

The Discriminator. 

1- The title of the 25th surah of 
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[fisq] jli 

Transgression, sinfulness, moral 
depravity. 

[fasiq plural fussaq] jili : 

Sinful, dissolute, licentious, 
sinner, a person not meeting the 
legal requirements of 
righteousness. In Qur’an: «Is then 
the man who believes no better 
than the man who is rebellious 
and wicked? Not equal are they». 

^ ly: if > 

* L ^ A . 

[al-fasiqun] 0 ^u]i 

The rebellious, transgressors. In 
Qur’an: «If any turn back after 
this, they are perverted 
transgressors». 

• [AY 

[fashila] (J ji c3) 

To be weak, faint-hearted. 

(I ^ c>) 

lafsha as -salam] Propagate 
greetings. To say: «Peace be on 
you» The common salutation 
among Muslims 

[ifsha’u as-salam] iLiii 

Propagation of greetings. Saying: 
«Peace be on you». 


[mafsadah plural mafasid] 

Cause of corruption or evil. 

[fassara] pi q ^ J) 

To interpret. 

[mufassir] pii 

Interpreter, explainer, expositor, 
commentator. 

[mufassar] pi .pi; 

Explained, illustrated, clarified, 
interpreted, expounded. 

[tafsir] pij 

Lit. «Explaining, interpretation». 
A term used for a commentary 
on any book, but especially for a 
commentary on the Qur’an. 

[tafsiru al-qur’an] oTpi pjj 
Interpretation of the Qur’an, 
[tafsiri] ^ pij 

Explanatory. 

[fasaqa] p,3 ^(3 ^ ci) 

To stray from the right course; to 
stray, deviate (from), to act 
unlawfully, sinfully, immorally, 
lead a dissolute life, to fornicate. 
In Qur’an: «They bowed down 
(angels), except Iblis. He was 
one of the Jinns, and he broke 
the command of his Lord». 

ppispjfpsr PLI H)\T^ > 

• [ 0 • : P 
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0 J. J) 
preference to another. 

Lit. «That which remains over 
and above; redundant». 

A word used in the Qur’an for 
Allah’s grace or kindness. 
«Allah is Lord of grace to men, 
but most men give no thanks». 
[fadhlun mina Allah] ^ 
Allah’s bounty, 
rtafadhull 

Rivalry for precedence; 
quantitative disparity (of two 
services rendered). 

rtafadh-dhalal 

To make one’s-self superior. 

rtafdhill 

Excellence, preference. 

rfadhilahl 

Virtue. 

[fa-dtJlatu a^-shaikh] His 

Eminence. 

[af^a] (' JP 

To go in unto, as a husband to 
a wife. 

[fatara] -'Jai (j Je> <j) 

To create, make, originate, bring 
into being. 

[fatara] :Jai 

To split, cleave. 


(C^ 

JiL 

< a Si ^ 

.[Yon 

[fadhaha] Jp <3) 

To expose to shame, disgrace. In 
Qur’an: «And do not expose me 
to disgrace (by ill-treating my 
guests)». 

. [lA : ^ 

[fadhh] iiisA 

Exposure, unmasking, showing 
up. 

[fadhlhah] 

Scandal. 

ffadh-dha] 

To break asunder. 

[fadh-dha az-zawaj] 

Dissolution of marriage. 

[infadha] Jomj'i 

To be broken up, dispersed, 
separated. 

[al-fidh-dhah] 

Silver. 

ffadhala] (J Jp <-j) 

To remain over and above. 

ffadh-dhala] 

To prefer, favour, cause to excel, 
grant favours to one person in 
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J) 


[faqr] 

> (j J u3) 

Poverty. 


[faqirah] 

Syti 

A calamity. 


[faqir] 


Poor man. 


[al-fuqara’] 


The poor. 


[zul-faqar] 

jliiJi ji 

The prophet’s sword. 

[faqa‘a] 

yi (^ J 3) 

To be of a pure yellow colour. 

[faqi‘] 

^15 

Very yellow or red. 

[faqiha] 

:Aii (»(3 ui) 


[ta‘jUu al-iftar] 

Hastening fast-breaking. 

j^see 

[al-fitam] (f J? <-3) 

Weaning. 

[faraa] ^ (J? J? »J) 

To force water out of an animal’s 
stomach. 

[fa^un] ^ 

Harsh, severe. In Qur’an: «Wert 
thou severe or harsh-hearted, 
they would have broken away 
from about thee». 

3 );^ 

. [^o't :oi 


To understand, grasp, 
comprehend, apprehend, 
[faqiha] 

To know (of), have knowledge 
(of). 

[faqiha] 

To have legal (juristic, 
jurisprudential) knowledge, to 
be a jurist, jurisprudent, legist, 
(legal) scholar. 

• * s ^ 

[tafaqqaha] 


[fi‘lu al-khairl 

Charity, beneficence, benefaction, 
performance of good deeds. 

[fi‘lu an-nabi] 

The prophet’s practice. 

[fa“al] JlSi 

Effecting much. In Qur’an: «For 
thy Lord is the (sure) 
accomplisher of what He 
planneth» 


To study jurisprudence, to 
become a jurist, legist, (legal) 
scholar. 


. [ ^ • V : 4 jLJi Q ol> 

[fa‘lah] 


A deed. 
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[al-fiqh al-maliki] 

This fiqh was derived by Malik 
bin Anas. 

[fakkara] (j *J) 

To meditate. 

[tafakkara] 

To consider, meditate. 

[fakka] lli (.il .^1 JS) 

To break. 

[fakkun] tiii 

The act of freeing (captives). 

“'I '' 

[fakku raqabah] dJii 

Freeing a slave, release, 
emancipation. 

[munfakkun] 

Dislocated, one who vacillates 
(in his faith). 

[fakiha] ^ (« i) ti) 

To be very merry. 

[fakihun] ^ 

A jester, one who makes game of 
others. 

[tafakkaha] 

To wonder. 

[falaha] ^ J 

To spht. 

[aflaha] 

To prosper, be happy, attain one’s 
desires, to succeed, be successful. 


(9 J 

[faqqaha] :Xai 

To teach, instruct, educate. 

[fiqh] (Uf :<ui 

The science of shari‘a, the sacred 
law of Islam. Islamic 
jurisprudence. 

^ J y' 0 0 

[fiqh] frtjT jl 

Writings or opinions of jurists. 

[fiqh] (*if :Aid 

Understanding, comprehension, 
knowledge. 

[fiqhi] ^ 

Juristical, relating to 
jurisprudence in Islam. 

[faqih plural fuqah3’] 

Jurisprudent, jurist, (the religious 
lawyer of Islam). 

[al-Hqh al-hanhali] 

Founded by Ahmad bin Hanbal. 

X 0 

[al-fiqh al-hanafi] 

This is the fiqh compiled by Abu 
Hamfa an-Nu‘man bin Thabit with 
the assistance and cooperation of 
Abu Yusuf Muhammad, Zufar 
and other, all of whom had high 
religious attainments to their 
credit. This is known as the 
Hanafi school of fiqh. 

[al-fiqh ash-shafi‘i] 

Founded by Muhammad bin 
Idns al-^afi‘i. 
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[fannada] 

To make a dotard of, regard as 
a dotard. 

[fanin] 

* 

Mortal, must eventually die, 
subject to death. 

[faniya] ^ (ij a 3) 

To vanish. 

[fana’l >13 

Annihilation, destruction, 
vanishing. 

[fahima] «»J) 

To understand. 

CJ3 (CJ j (3) 

[fatal as-salah] The time of 
prayer is elapsed. 

[tafavi^ut] Ojlij 

A disparity, or want of proportion, 
[fawt] 

Escape. 

[fara] (j j 3) 

To boil, boil up or boil over, 
[faza] (j j 3) 

To get possession of, gain, 
receive salvation, obtain one’s 
desires. 

[mafazun] 

A place of safety or felicity. 

[mafazah] 

An escape, place of refuge. 


[muflih] 

One who is prosperous or 
happy. 

[hayya ‘ala al-falah] Come to 
prosperity. 

0 ^ 

[al-muflihun] 0 jkULt 

The prosperous. 

[falaqa] ^ (iJ J 3) 

To split, cause to come forth, 
[falaqim] ^ 

A fissure, day-break, breaking 
forth (of the dawn). 

[suratu al-falaq] (jUJi 

Chapter of the Break of Day 
(No. 113). 

[infalaqa] 

To be split open, divided. 

[faliq] 

One who causes to put forth or 
break forth. 

[falaka] iii (i) J 3) 

To be round (a breast). 

[folk] aii 

Ships, a ship, the ark. 

[fulku nuh] llli 

Noah’s ark. 

[fanida] (a 0 3) 

To dote. 
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[faha] dli (o j i^) 

To pronounce a word. 

[fa’a] s-ii (f iS ui) 

To return, go back; to go from 
vow. 

[afa’a] 

Bestow, to bring under the power 
or authority of anyone. 

[tafayya’a] 

To turn itself about. 

[al-fai’] 

War booty gained without 
fighting. 

[fa^a] J) 

To be copious, to overflow. 
Fafiidhal 

To pour water over anyone; to 
rush impetuously, as the pilgrims 
down Mount Arafat, to be 
diffuse, to dilate or amplify in 
speaking. 

[suratu al-fii] (J J) 

Chapter of the Elephant 
(No. 105). 

[fi sabili Allah] In the cause of 
Allah, in the way of Allah. 

[fi as-sarra’i wadh-dharra’l In 

prosperity and adversity. 

4 - 


[fawz] 

Victory, triumph. 

[fawz] 

Success. 

[fawz] ^ J 

Winning, gaining, getting, 
obtainment, attainment, 
achievement. 

[fawz] 5\irJ 

Escape. 

[al-fa’izun] 0 

The successful. 

[al-fawz al-‘a 2 dm] jjiii 

The highest achievement, 
[fawwadha] j J) 

To submit a thing to the 
judgment of another. To 
authorize, delegate, deputize, 
entrust. 

[mufawadhah plural 
mufawadhat] Negotiation. 

[faqa] jli (J j J) 

To be superior in rank or 
excellence. 

[afSqa] jiif 

To come to one’s-self. 

[fum] jiji (ji J ci) 

Garlic. 

♦ 
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[qubhun] 


[qm 


j(J) 


Ugliness. 

[qabuha] ^ 

To be ugly, loathsome. In Qur’an: 
«In this world we made a course 
to follow them, and on the Day of 
Judgment, they will be among the 
loathed (and despised)». 




Glji 


> x'* 





Suratu qaf, as its name implies, 
begins with the letter qaf, which 
Jalalud-din as-suyuti says stands 
for Qadir, «Powerful», an 
attribute of Allah, see oUjaill 

[qubbah] iS ^ J) 

Dome. 

[qubbatu as-sakhrah1 iJ 



.[iY : 

[aqbara] ^ :3il 0 ^ J) 

To bury, to put in a grave. In 
Qur’an: «Then He causeth his to 


The Dome of the Rock in al- 
Aqsa Mosque at Jerusalem, 
where prophet Muhammad 
(p.b.u.h) ascended to the 
heavens. 

[qabaha] ^ uj J) 

To abhor. 
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[in] 


‘ [i 1 : jlijJl] 


<iU 1 

[qabadha Allahu ruhahu] 

Allah made him die. 

[qabdhl 
A contraction. 

[qabidhu al-ar-wah1 

The taker of the souls, the Angel 
of Death. 

[taqabudh] j£j\^ 

A reciprocal, taking possession 
(of a commodity and its 
monetary equivalent by buyer 
and seller respectively. 

[maqbQ^ ^ 

Taken. In Qur’an: «If Ye are on 
a journey, and can not find a 
scribe, a pledge with possession 
(may serve the purpose)». 

^ / Z<» '' < 

•[TAr 

[Al-Qabi^] 

«The Restrainer». One of 
the ninety-nine attributes of 
Allah. 

[taqabbala] jli- (J ^ j) 

To accept. 


(J ^ 

die, and putteth him in his Grave». 

• [T \ : ^] 4/.^^ A'f 

[qabr plural qubur] jjJ 

Grave. The graves of Mushms 
are so dug as to allow the body to 
lie with its face towards Makkah. 

[qabr] ji : 

Burial, burying, interment. 

•' 9 

;9 

[maqbarab plural maqabir] 

Cemetery, the place of graves. 

see jyflJi ljIJLp 

[qabasa] ^ 

To get a light from another, 
[iqtabasa] 

To take a light from another. In 
Qur’an: «One day will the 
Hypocrites-Men and women-say 
to the believers, wait for us! let 
us borrow (a light) from your 
light». 



[qabasa] {Jp ^ 3) 

To contract, take, seize, draw in 
(its wings in flying), as a bird. In 
Qur’an: «Then We draw it in 
towards ourselves, a contraction 
by easy stages». 


‘Z = j ‘r = J ‘z = i ‘d = i ik[i = ^ ‘j “ ^ si = Cj st = o sb = o sa = T ‘a = f 

d = J sk = *3 ‘q = J ‘f = ui sgh = ^ ‘ 4 = ^ ‘z = .fe U = Js ^dh = ss = si = Ji ss = ^ 
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[qabul] J j3 

«Consent» A term in the Islamic 

law of marriage and contracts. 

✓ * 

[qubulu al-hadiyah] ^.jlAi J 
Acceptance of the gift. 

ylitj ji]( 

[al-qubul wa-d-dubur] Front 
and back private parts. 

[Quba’] t.d (1 o (j) 

A place at the outskirts of 
Medina. The prophet Muhammad 
(p.b.u.h) established a mosque 
there which bears the same name. 

[qatara] 'A 0 ^ 

To be niggardly. 

[qatarah] lyi 

Black dust, blackness. 

[muqtir] ^ 

To be in reduced circumstances, 
[qatur] 

Niggardly. 

[qatala] (J o ^3) 

To fight against. In Qur’an: 

«May Allah curse them». 

.[r* 

[qatalahu Allah] 


[istaqbala al-qiblah] 

To face the Qiblah, to face the 
ka'bah. 

[qabla al-islam] 1 jJ 

Pre-Islam. 

[qubul] jd 

The forepart, penis and vagina 
[qibalun] JJ 

Power, a side or part. 

[qiblah] ^ 


Direction to which Muslims turn 
in praying (toward the ka‘bah). 
The ka‘bah direction in Makkah. 
In Qur’an: «We see the turning 
of your face (for guidance) to the 
heavens, now shall we turn you to 
a Qiblah that shall please you». 




.[Ut aIj 


[qibalah] d\2 

(1) A deed of conveyance or 
transfer of right or property. Any 
contract or bargain or sale signed 
by a judge. (2) Midwifery. 

[q^bilah] 

Midwife. 

[qabilu at-tawbah] l)Ji\ yd 


May Allah fight him! 

[qattala] 

To slay, or cause to be slain. 



The Accepter of repentence. 

[Qabii] 


He is son of Adam. 
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points are established: First, that 
the murderer is a sinner 
deserving of hell, «Whosoever 
slays a believer purposely, his 
reward is hell,» and secondly, 
that he is liable to retaliation 
(Qisas). 

But although retaliation is the 
punishment for wilful murder, 
still the heir or next of kin can 
either forgive or compound the 
offence «Yet he who is pardoned 
at all by his brother must be 
prosecuted in reason, and made 
to pay with kind». 

[qatlu an-nafs] JiS 

Suicide is not once referred to in 
Qur’an, but it is forbidden in the 
Traditions, where prophet 
Muhamad (p.b.u.h) said: 
«Whosoever shall kill himself 
shall suffer in the fire of hell». 
[muqtahim] (f ^ J) 

One who rushes or leaps 
headlong. 

[al-qidh] i J) 

Arrow (without head and 
feathers to be used in casting 
lots). 

[qadda] ^ (.a .3 j) 

To rend. 

[qiddah plural qidad] :5^ 

A party of men at variance 


(J j) 

[iqtatala] Jsit 

To contend among themselves. 

[qital] 

The act of fighting, war. 

[qatl] 

Killing, execution. 

[qatlu al-khata*1 

«Homicide by misadventure», is 
of two kinds: error in intention, 
and error in the act. Error in the 
act is where a person intends a 
particular act, and another act is 
thereby occasioned; as where, for 
instance, a person shoots an 
arrow at a mark and it hits a man. 

[qatlu sMbhi al-‘amd] 

Manslaughter. «A semblance of 
wilful murder, is when the 
perpetrator strikes a man with 
something which is neither a 
weapon nor serves as much». 
Manslaughter is held to be sinful 
and to require expiation, and it 
excludes the manslayer from 
inheriting the property of the slain, 
[qatlu al-‘amd] JiS 

«Intentional murder», is where 
the perpetrator wilfully kills a 
person with a weapon, or that 
serves for a weapon, such as a 
sharp stone or fire. If a person 
commits wilful murder, two 
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[qadasa] 

To be pure. 

[qadusa] 

To be holy, be pure. 

[qudus] 

Purity, sanctity. 

[qaddasa] 

To sanctify, bless. In Qur’an: 
«Whilst we do celebrate thy 
praises and glorify thy holy 
(name)?». 



.[r< ;;^l] 

[muqaddas] 

Sacred, holy, sanctified. 

[qudsi] 

Holy, sacred, saintly. 

[qudsiyia] 

Sanctity, sacredness, holiness, 
sainthness. 

[taqdls] 

Sanctification. 

[al-quds] 

Jerusalem. 

[Alquddfls] in 

The Most Holy, the All-Holy 
(Allah). 

[qadama] i J) 

To precede. 


believe in the power (qadr) of 
man’s free will. They were the 
ancient Mu'tazilahs before al- 
Wasil separated from the school 
of Hasan al-Basri. 

[muqaddar] 

Predestined, decreed. 

[Qadir] jJai 

Possessing power or strength. 
Omnipotent, Almighty, All¬ 
power (Allah). In Qur’an: «In 
Thy hand is all Good, verily, 
over all things Thou hast power». 

.[rn :ui^jT] 

[Al-Qadir] jilill 

«The Powerful». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 
The word occurs in the Qur’an, 

«Allah is Mighty over all». 
[al-qadariyun] OjijiiJi 

The qadrians, who deny Al- 
Qadar, or Allah’s absolute 
decree, they say that evil and 
injustice ought not to be 
attributed to Allah, but to man, 
who is altogether a free agent. 
Allah has given him the power to 
do or not to do an act. 
[Al-Muqtadir] 

The Powerful (AUah). 


(t/* ^ <j) 

yA 

^ * t 
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him). It is a book of Hidayah, 
that is, guidance for all people 
looking for Allah and moral 
perfection. The Holy Qur’an is 
called al-Furqan, or the 
distinguisher. It is also known as 
the word of Allah. The Holy 
Qur’an was revealed in parts, as 
necessity demanded, over a 
period of 23 years. It has 30 
sections and contains 114 surahs, 
or chapters, of varying length. 
The style of the Holy Qur’an is 
unique. It is fluent and concise 
with great force of expression. 
The Qur’an was revealed by 
Angel Gabriel. 

[qur’an al-fajr] J>^\ 
Dawn recitation of the Qur’an, 
[qur’ani] 

Quranic, of or pertaining to the 
Qur’an. 

[al-qira’atu as-sab^] The seven 
readings. 

[al-qur’an al-karim] 

The Holy Qur’an, the Honorable 
Qur’an. 

[al-qur’an al-majid] 

The glorious Qur’an. 

[qariba] o J (o j J) 

To approach, draw near to. 


[qara’a ‘alaibi as-salam] To 

greet, salute, to send or extend 
one’s greetings or regards to. 

[qira’ah plural qira’at] 

Recitation, recital (esp. of the 
Qur’an); manner of recitation, 
punctuation and vocalization of 
the Quranic text. 

[qira’atu al-qur’an] 

Readings of the Qur’an. 

[qur’ plural quru 

Monthly period, menstrual 
course. 

[qari’l 

«A reader». A term used for one 
who reads the Qur’an correctly 
and is acquainted with the ‘Ilmu 
t-Tajwid, or the science of 
reading the Qur’an. In the history 
of Islam, there are seven 
celebrated qurra’, or «readers», 
who are known as al-Qurra’u ’s- 
sab‘ah, or «the seven readers». 
[muqri’J ^ 

The reciter of the Qur’an, 
[qur’an] 

The Holy Qur’an is the final 
word of Allah, revealed to His 
last prophet Muhammad (peace 
and blessings of Allah be upon 
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the Traditions for a sacrifice or 
offering. 

[qarabatu ad-dam] 

Blood relationship, 
consanguinity. 

[qarabatu ar-radha‘ah1 Foster 
relationship, fosterage relation. 

[qarabatu al-musahara] 

Affinity relationship. 

[qarabatu an-nasab] 

Blood relationship. 

[qarib] eJ } 

Near, near at hand, either in 
place or time. 

[al’aqrabuna awla bilma‘ruf] 

Charity begins at home. 

[qaraha] y j t3) 

To wound. 

[qarh] 

A wound. 

: V (i j J) 

[qird plural qiradah] An ape. 
[qarra] y (j j J) 

To stand fast, remain quiet, 
[qarra ‘ainan] } 

To be delighted, glad, happy, 
cheerful. 



[qarraba] 

To offer up, present, sacrifice, 
immolate. 

[qurba] 

Relationship, affinity. 

[qurbah] 

Proximity. 

oU: ajj3 

[qurubah plural qurubat] 

Pious works which draw men 
nigh unto God. In Qur’an: «But 
some of the desert Arabs believe 
in Allah and the last Day, and 
look on their payments as pious 
gifts bringing them nearer to 
Allah and obtaining the prayers 
of the Apostle». 





0 

[maqrabah] 

Relationship. 

[qurbu as-sa‘ah] ipilJi U} 

«An hour which is near». A term 
used for the Day of Resurrection 
and Judgment. 

[qurban plural qarabin] Lit. 
«Approaching near». 

A term used in the Qur’an and in 
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[mustaqarrim] 


[aqarra] 




Abode, dwelling, residence. In 
Qur’an: «On earth will be your 
dwelling place, and your means 
of livelihood for time». 


.[rn 



A. 


To confirm, to cause to rest or 
remain. 

[qurrah] S } 

Coolness. In Qur’an: «The wife 
of Pharaoh said: (Here is) a joy 
of the eye, for me and for thee». 


[qarasha] 
To cut off. 






\ j-<i 



• [^ : ^j^v a all] 


rauraishi 

The Quraish were the noblest 
tribe of Arabia, the tribe to 
which belonged the holy prophet 
himself. 

They had the custody of the 
ka'bah the central shrine of 
Arabia, and their possession of 
Mecca gave them a triple 
advantage: 

(1) They had a commanding 
influence over other tribes. 

(2) Their central position 
facilitated trade and intercourse, 
which gave them both honour 
and profit, and 

(3) The Mecca territory, being by 
Arabian custom, inviolable from 
the ravages of war and private 
feuds, they had a secure position, 
free from fear of danger. 

‘Abdu’l- Muttahb, the 
grandfather of the prophet, was 


✓ y 

[qarOrah plural qawarir] 

A bottle. In Qur’an: «Crystal- 
clear, made of silver, they will 
determine the measure thereof 
(according to their wishes). 

[qarar] yj 

Stabihty, a fixed or secure place, 
repository, place of abode. 

s y 

[fi qararati nafsih] aj\'J J 

In the depth of one’s heart (soul, 
mind). 

[iqraron bil-ubuwwah] 

Acknowledgement of paternity. 

fi » 

[iqraron hiz-zanh] j\jl 

Confession. 

[muqimm] ^ 

Acknowledger. 
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Madinah in the time of prophet 
Muhammad (p.b.u.h). They at 
first professed to support his 
mission, but afterwards became 
disaffected. 

[aqra‘a] j J) 

To get the better of another in 
drawing lots to, to strike. 

[iqtara‘a] 

To vote, cast a ballot, cast a vote, 
poll. 

[iqtara‘a] dP* 

To cast lots. 

[iqtara'a] is.} L-kli dp\ 

To draw lots. 

[iqtara^a] is>dp\ 

To choose by lot. 

[qur^ah] 

Casting lots. It is not forbidden 
in Islam, for ‘Ayishah relates 
that when the prophet went on a 
journey, he used to cast lots as to 
which wife he should take with 
him. 

[al-q3ri‘ah] ap jUJi 

«The Striking». The title of the 
101st surah of the Qur’an, which 
begins with the words, «The 
striking! what is the striking? 

And what shall make you 
understand how terrible the 
striking will be». 


the chief or prince. Prophet 
Muhammad said: «Whosoever 
wishes for the destruction of the 
Quraish, Allah may destroy him». 

[suratu quraishi jiJ'J 53 j-- 
Chapter of Quraish (No. 106). 
[qara^a] jpJ (ji> j J) 

To cut; to turn away from. 

[gardhl 

Money advanced as a loan. 

raardhun hasan] 

Interest- free loan with an 
unstipulated due date. In Qur’an 
: «Who is he that will loan to 
Allah a beautiful loan, which 
Allah will double unto his credit 
and multiply many times ?». 

.[YU:; 

[qirat] J j) 

One Qirat = 0.5 Daniq and one 
Daniq = Dirham, and 
sometimes a very great weight 
like Uhud mountain. 

[qartasa] i? j J) 

To hit the mark. 

[qirtas] 

Paper. 

✓ A 

[quraizah] ihjj (J? j j) 

A tribe of Jews located near al- 
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[qarami^] (i* f j J) 

Karmathians. 

[qarn] d°J (d j J) 

Century. 

[qarnu ash-shams] dj 

Border of the rising sun. 

^ ^ 

[qarnu al-manazil] JjQi 

The miqat of the people of Najd. 
It is situated on the way to 
Mecca. 

[muqrin] 0 

One who is able to do a thing, 
[muqarran] 0^ 



It is one of the epithets given to 
the last day, because it will strike 
the hearts of all creatures with 
terror. The Day of Noise and 
clamour (striking) is the Day of 
Judgment, when the whole of the 
present order of things will be 
overthrown with a tremendous 
convulsion. All our present 
landmarks will be lost. 

' > ^ 

[suratu al-qari‘ah] 

Chapter of Striking, see iPjUJi 


Bound together. 

[muqtarin] j 

One who is associated with 
another, or follows in procession. 

[qarin] 

One who performs Hajju al-qiran 
(see (1)1 ^). 

[qarun] Ojji 


[iqtarafa] (»-> j j) 

To acquire, gain, earn, commit, 
perpetrate. In Qur’an: «And if 
any one earns any good, we shall 
give him an increase of good in 
respect thereof». 




O^J 




Korah. The leader of the 
rebellion against Moses. 

He is mentioned three times in 
the Qur’an. «Qarun was 
doubtless, of the people of 
Moses, but he acted insolently 
towards them, such were the 
treasures we had bestowed on 
him, that their very keys would 
have been a burden to a body of 


0 

[muqtarif] ^ jisu^ 

One who gains, perpetrator (of 
a crime). 

[muqtaraf] 

Committed, perpetrated. 

[iqtiraf] 

Commission; perpetration (of 
a crime). 
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forth one day before his people 
with his magnificent regaha; 
wearing his fine clothes, 
accompanied by his fine horses, 
his servants and retinue. When 
those whose desires and 
inchnations were for the world 
saw his adornments and 
splendor, they wished that they 
could have the same as he had 
been given. But the righteous 
men said, “Allah’s reward to His 
beheving, righteous servants in 
the Hereafter is better than what 
you see”. 

Finally, Allah says, “And of 
them were some whom We 
caused the earth to swallow”. 
This refers to Qarun who 
transgressed, he was evil and 
arrogant. He disobeyed his Lord, 
the Most High, and paraded 
through the land in a boastful 
manner, filled with self¬ 
admiration, thinking that he was 
better than others. He showed off 
as he walked, so Allah caused 
the earth to swallow him and his 
house, and he will continue 
sinking into it until the Day of 
Resurrection. 

[qiran] Oiy 


strong men. Behold, his people 
said to him; Exult not, for Allah 
loveth not those who exult (in 
riches)». 






l\^ % ju i] sjiiT jji 

.[vn : 


Also, Allah says in the Holy 
Quran, “So, he went forth before 
his people in his finery. Those 
who were desirous of the life of 
the world, said: Ah, would that 
we had the like of what Qarun 
has been given! Verily, he is the 
owner of a great fortune”. 

“But those who had been given 
knowledge said: Woe to you! 
The reward of Allah is better for 
those who believe and do 
righteous deeds, and this none 
shall attain except the Patient”. 


-if 'll- ^ V 

JlS ti ‘■Ad® T 

U Li) LjiSl 

^5^ 


The performance of the Hajj and 
the ‘umrah at the same time, 
marriage. 




Allah tells us how Qarun went 
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(O j J) 


Connection, relation, link, tie. 
[qarinatu ash-shakk] dlItJt iZ j 
Benefit of doubt. 

[qara] (i j j) 


> 

4O'j3 

[qiranu al-‘umrah wal- hajj] 

‘Umrah -Hajj combination. 

[qarin] 


To entertain a guest, 
[al-qaryatan] 

Makkah and Ta’if. 

[qassa] (a- cr- 

To think evil. 

[qissis] 

Priest. The word occurs once in 
the Qur’an: «You shall certainly 
find those to be nearest in 
affection to them who say, we 
are Christians, this because some 
of them are priests (qissisun) and 
monks (ruhban), and because 
they are free from pride». 


.[AY :;a:LJl] 


[qasate] ii-i ^ j) 

To swerve from justice, to be 
just. 

[qist] iJali 


Lit. «The one united». The 
demon which indissolubly united 
with every man. In Qur’an: «If 
any take the Evil one for their 
intimate, what a dreadful 
intimate he is!». 


4 ^ 4 

.[rA 


«If anyone withdraws himself 
from remembrance of (Allah) 
Most Gracious, we appoint for 
him an evil one, to be an intimate 
companion to him». 


/ y: Y- ' ■’L'"' 

.[ri 


[qarinah] ^UaiJi J 

Circumstantial evidence. 

[qarinah] 

Wife, spouse, mate, consort. 

[qarinah] 

Presumption, evidence, 
indication. 


Justice, equity, fairness. 

[qist] :Jili 

Just, fair, equitable. 


[qarinah] 

Context. 

[qarinah] 


. r’ M <^0 •• 

(JLm) '.iJJ j3 
44^ 


‘z=j ‘r = j ‘z = i ‘d = 4 skh=^ * =C. 0 =C. 't=cj ‘b=o ‘a=T ‘a=i 

si = J sk =i3 sq = (i sf = sgji ‘ ‘ st=Je> s^ ss ssh =J‘ ss =j>‘ 
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[aqsama yaminan] 




To take an oath, swear. 

^ ^ fly' 

^ ,,i, M 

[aqsama yaminan kazibah] To 
perjure, commit perjury, 
[istaqsama] 

To draw lots or divine by means 
of headless arrows. In Qur’an: 
«That which is sacrificed on 
stone (altars), (forbidden) also is 
the division (of meat) by raffling 
with arrows, that is impiety». 

jlj Uj ^ 

. [r: 








[qasamim] 

An oath. 

[qasaman] 

I swear. 

[qasaman bi] 

I swear by...! 

[qismab] 

A partition, dividing. 

[qismatu al-adbahil 

Distribution of sacrificial meat. 

VI 

[qismatun dhiz al 

Unfair division. 

[qasamah] 

Lit. «Taking an oath» An oath 


[qist] iJali 

Share, portion, part, lot. 

«* 9 

[muqsit] 

One who observes justice. 

[q^sit] 

One who acts unjustly or 
unrighteously. 

[Al-Muqsit] 

«The Equitable.» One of the 
ninety - nine names or attributes 
of Allah. It doesn’t occur in the 
Qur’an, but is given in the 
Hadith. 

J 9 J 

[al-muqsitun] o 

The Just. 

[qustSs] (t^ ^ J) 

A balance. In Qur’an: «Give full 
measure when Ye measure, and 
weigh with a balance that is 
straight, that is the most fitting and 
the most advantageous in the 
final determination». 






[aqsama] 

To swear. 

[aqsama billah] 
He swore by Allah, 
[aqsama bi] 

To swear by. 


(f tr-13) 

ii , ✓ 

4Utj 
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Ba, Ta, Tha,...» he means the 
entire alphabet although he stops 
before mentioning the rest of it. 
This opinion was mentioned by 
Ibn Jabir. 

If one removes the repetitive 
letters, then the number of letters 
mentioned at the beginning of 
the Surahs is fourteen: Ahf, Lam, 
Mim, Sad, Ra, Kaf, Ha, Ya, 

‘Ayn, Ta, Sin, Ha, Qaf, Nun. 

So glorious is He Who made 
everything subtly reflect His 
wisdom. 

Moreover, the scholars said, 
«There is no doubt that Allah did 
not reveal these letters for jest 
and play». Some ignorant people 
said that some of the Quran does 
not mean anything, (meaning, 
such as these letters) thus 
committing a major mistake. On 
the contrary, these letters carry 
a specific meaning further, if we 
find an authentic narration 
leading to the prophet that 
explains these letters, we will 
embrace the prophet’s statement. 
Otherwise, we will stop where 
we were made to stop and will 
proclaim, «we believe in it, all of 
it (clear and unclear verses) is 
from our Lord» [3:7]. 

The scholars did not agree on 
one opinion or explanation 
regarding this subject. Therefore, 



[qat^u at-tariq] ^ 

Highway robbery, the robbery 
only, the loss of hands and feet, 
and for robbery with murder, 
death, either by the sword or 
crucifixion. 

e ✓ 

[qat‘u al-yad] ^ 

Hand amputation. 

[qati‘u at-teriq] 

Highway robber. 

fi ^ j 

[al-muqatta‘at] oUkiii 

The individual letters in the 
beginning of some Surahs are 
among those things whose 
knowledge Allah has kept only 
for Himself. This was reported 
from Abu Bakr, ‘Umar, ‘Uthman, 
‘Ali and Ibn Mas‘ud. It was said 
that these letters are the names of 
some of the surahs. It was also 
said that they are the beginning 
that Allah chose to start the 
Surahs of the Quran with. Khasif 
stated that Mujahid said, «The 
beginnings of the Surahs, such as 
Qaf, Sad, Ta Sin Mim and Alif 
Lam Ra, are just some letters of 
the alphabet». Some linguists 
also stated that they are letters of 
the alphabet and that Allah 
simply did not cite the entire 
alphabet of twenty-eight letters. 
For instance, they said, one 
might say, «My son recites Alif, 


long ) i = {(diphthong) au = J {(long vowel) u=J{y = {;5{w = J{h=. —*{n = ‘^{m=f 
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Oi*^) 


J c3) 


actions of men. The prophet said 
the first thing which Allah 
created was the pen (qalam), and 
that it wrote down the quantity of 
every individual thing to be 
created, all that was and all that 
will be to all eternity. 

[sQratu al-qalam] 

The chapter of the Pen, the title 
of the 68th surah of the Qur’an, 
[qamaha] ^ ^ j) 


Qur’an: «And soon will the 
unjust assailants know what 
vicissitudes their affairs will 
take!». 

. [Yrv 

[qulubun qasiyah] o ji3 

Hardened hearts. 

[taqlld] i-ii" (i J (j) 



To raise the head and refuse of 
drink (a camel). 

[muqmah] ^ 

One whose head is forced up so 
that he can not see. In Qur’an: 
«We have put yokes round then- 
necks, right up to their chins, so 
that their heads are forced up 
(and they can not see)». 


Imitation, unquestioning 
adoption (of concepts or ideas); 
uncritical faith (e.g., in a 
source’s authoritativeness), 
adoption of the legal decision of 
a Mazhab. 

1*^ J 

[muqallid] 

Imitator. 

[aqla‘a] J 3) 




To desist. 

[qalqala] 


-O » X 

(J J J) 


[qamar] q ^ j) 

Moon. The moon is frequently 
mentioned in the Qur’an. Allah 
on three occasions swears by it. 

It will be eclipsed at the Day of 
Judgment.The 54th surah of the 
Qur’an, which is entitled the 
suram ’1-qamar, begins with a 
reference to the sphtting of the 
moon. «The Hour (of Judgment) 


To pronounce accurately (the <j). 

[qalqalah] iiili 

Finishing the pronunciation of 
consonant letter with a shght 
motion. Letters of qalqalah are 

^ '-r' l3). 

[qalam] (^i J j) 

Lit. «pen» The pen with which 
Allah has pre-recorded the 


long ) i = t5 i(diphthong) au = j i(long vowel) u = jiy = tS‘w = j‘h = —*5n = 0‘m=f 
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(o u (i) 


(J f 



«We only fear a day of distressful 
wrath from the side of our 
Lord». 

. [ V : oLjyi] 

i-' e 

:4jLtJjt ^ ( 3 ^ 

[maqma^ah plural maqami^] 

A mace. In Qur’an: «In addition 
there will be maces of iron (to 
punish) them». 

.[Y\ : ^jJI]^ 


is nigh, and the moon is cleft 
asunder. But if they see a sign, 
they turn away, and say, this is 
(but) transient magic». 



.[Y_^ :^l] 


[suratu al-qamar] ijjLt 

The chapter of the Moon. The 
54th surah of the Qur’an. 

[qamari] ij ^ 


[qanata] 


cii (O 0 (i) 


Of or pertaining to the moon, 
lunar. 


To be devout, obedient to Allah. 
In Qur’an: «But any of you that 
is devout in the service of Allah 
and His apostle, and works 
righteousness, to her shall we 
grant her reward twice». 



[qanit] CJli 

One who is obedient to Allah, 
devout, constant in prayer. 

[qunut] o 


[qiiu^r] jUi 

Gambling. It is forbidden in the 
Qur’an. «They ask you 
concerning wine and gambling. 
Say: In them is great sin, and 
some profit, for men; but the sin 
is greater than profit». 


ji 


r 


j ^ pi 

. [Y i ^ : 0 jiJ\] 


[al-qamaran] 




Obedience to Allah, humility 
before Allah, devoutness, piety, 
invocation in prayer. 

see ofrlPi 


Sun and Moon. 

(j a ji) see 2j 

[qamtorir] j jki (j i> ^ J) 

Calamitous (day). In Qur’an: 


‘z = j ir = J sz = i id = j ^ ^ ‘j “ C ‘At = st = o fb = o ia = l sa = i 

‘1 = J ‘k = ii ‘q = J if = ij ‘gh = ^ ^ ‘ ^ ^ is = ^ ‘^ = is = ^ 
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(0 0 J) 


[taqawwala] (J j J) 

To fabricate falsely, counterfeit. 

a y 

[qawlun] J 

A saying, a promise, a covenant. 
The word occurs in the Qur’an 
frequently in these senses. 

[qawlun sadid] Jy 

Appropriate words. 

•* y 

[qawlun ^Sz] Jji 

Irregular saying. 

y ^ y 

[qawlun fasl] Jji 

Distinguishing words. 

• ^ y 

[qawlun ma^ruf] Jji 

Kind, just words. 

[qawlu al-haqq] Jji 

«The word of truth.» A title 
given to Jesus Christ (Tsa) in the 
Qur’an, «This was Jesus, the son 
of Mary, the word of truth 
concerning whom they doubt». 

y y ^ ^ ^ 


. [rt ; 




[qawlu az-zur] 

Forged speech, forged statement, 
giving false statements. 

S'*- 

[qawlu an-nabi] Jj* 

The prophet’s saying. 

[qama] f i (f j J) 

To stand, stand fast or firm. 


0yiUJl 

[al-qanun al-islami] Islamic law. 
[al-qanun al-jina’i] 

Criminal law, penal law 

01 jid :li (t 0 J) 

[qina plural qinwan] A cluster 
of dates. 

[qahara] ^ (j «t3) 

To overcome, oppress. 

[qahhar] 

Conquering, vanquishing. 

[Al-Qahir] 

The Irresistible, A name of Allah. 
[Al-Qahhar] 

«The Dominant, Irresistable». 
One of the ninety- nine names of 
Allah. «He is the one, the 
Dominant». 

[qahqahah] (« J « J) 

Loud burst of laughter, guffaw, 
[qabun] J ti) 

A space, distance. 

jf 

[qaba qawsaini aw adna] Two - 
lengths or nearer. 

[qata] j t3) 

To nourish. 

[qutun plural aqwat] oijsi 
Nourishment. 


iz = j ir = J ‘z = '^ id = ^ ikh = ^ ih = ^ ‘j = ^ ‘th = it = ^ ib = v* ia = ^ ia = ^ 
il = J ik = iq = J if = ^ i^ = ^ i 4 = ^ tz = it = J" idh = is = t/* i^ = is = cT* 
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(f J 


«And take you (people) the 
Maqam (station) of Ibrahim as 
a place ofprayer» [2: 125]. 




stand still, stand up-to prayer. In 
Qur’an: «On the day when their 
account shall stand good, or 
when the reckoning shall 
come». 


.[Uo :5^1] 

Al-‘Awfi said that, Ibn ‘Abbas 
commented on Allah’s 
statement, 

«In it are manifest signs, the 
Maqam of Ibrahlm». 



.[‘W 


. [ M : ^1^1] p: 

«That men should be righteous 
in their dealings». 

.[To: ^ 

[qamat as-salah] 3‘>CaJi cJ>\i 

The time of prayer has come. 
Prayer has begun. 


«Such as the Maqam and Al- 
Mash‘ar [Al-Haram]». (At- 
Tabaii). 

Mujahid said, «The impression 
of Ibrahim feet remains on the 
Maqam as a clear sign». (At- 
Tabari). 

[maqamim mahmud] 

«A glorious station». The highest 
place in paradise which will be 
granted to the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) and none 
else. In Qur’an: «It may be that 
your Lord will raise you to a 
glorious station». 



.[v'l 


Religious Muslims always pray 


[maqamu Ibrahim] 

«The place or station of 
Abraham». 

When the building [the Ka'bah] 
was raised, Ibrahim stood on; the 
Maqam so that he could raise the 
walls higher, while his son 
Isma‘il was handing the stones to 
him. We should mention that the 
Maq^ used to be situated right 
next to the House. Later, and 
during his reign, ‘Umar bin Al- 
Khattab moved the Maqam farther 
to the east, so that those who go 
around the House in Tawaf are 
able to perform it easily, without 
disturbing those who pray next to 
the Maqam after finishing their 
Tawaf. Allah commanded us to 
pray next to the Maqam. 


long ) i = s(diphthong) au = j s(long vowel) u = j‘y = (, 5 iw = j‘h=_»m = 0‘m = ji 
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[qiyamun ruhiyah] 

Spiritual values. 

[qayyimun] 

Right, true. 

[qiyami] 

Relating to the value, by the 
standard of value, according to 
the value, nonfungible. 

[al-iqamah] 

Lit. «Causing to stand» 

A recitation at the commencement 
of the prayers. It is the same as 
the azan, with the addition of the 
sentence. «Verily prayers are 
now ready» (Qad qamati as- 
salat) the sentences are, however, 
recited singly by all the sects 
except the Hanafis who give it 
exactly as the azan. The form of 
Iqamah is as follows: «Allah is 
the greatest! Allah is the 
greatest! I bear witness that there 
is None has the right to be 
worshipped but Allah! I bear 
witness that Muhammad is the 
Apostle of Allah! come to 
prayers! come to prosperity! 

The prayer is to be performed! 
The prayer is to be performed! 
AUah is the greatest! Allah is 
the greatest! There is None has 
the right to be worshipped but 
Allah! 


[muqawwam] 

Evaluated, estimated, valued, 
[qiyam] 

1- The qiyam, or standing 
position. The right hand placed 
upon the left, below the navel, 
and the eyes looking to the 
ground in humilation. During the 
qiyam in prayer, we have the Ta- 
‘awwuz, the Tasmiyah, the 
Fatihah and certain portions of 
the Qur’an. 

2- qiyam, rising up. Mu'awiyah 
says that the prophet said: «He 
who is pleased at other people 
rising for him, does but prepare a 
place for himself in the fire of 
hell». 

[qiy^mu al-lail] 

Optional night prayer. 

[qiyamah] 

Judgment-Day, Resurrection, 
[suratu al-qiyamah] 

Chapter of Resurrection. The 
title of the 75th surah of the 
Qur’an. 

[qiyamun akhlaqivahl 

Moral values. 

[qiyamun isl^iyah] 4*5^1 
Islamic values. 

[qiyamun diniyah] 44^ (4^ 
Rehgious values. 


M 9* A ^ ^ 

V'JJ 

> ' .«< 

if 
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[qiyas] J) 

Verdicts and judgments given by 
the Islamic religious scholars. 
These are given on the following 
proofs respectively: (A) From 
the Holy Book (Qur’an); (B) 
From the Prophet’s Traditions 
(sunnah); (c) From the 
unanimously accepted verdict of 
the Mujtahidin; (D) Qiyas: i.e. 
The verdict given by a Mujtahid 
who considered the case similar 
in comparison to a case judged 
by the prophet. Qiyas is not to be 
practiced except if the judgment 
of the case is not found in the 
first three above mentioned 
proofs, A, B, and, C. 

Qiyas is of two kinds, Qiyas jali, 
or evident, and Qiyas l^afi, or 
hidden. An example of Qiyas jali 
is as follows: Wine is forbidden 
in the Qur’an under the word 
khamr. which literally means 
anything intoxicating, it is, 
therefore, evident that opium and 
all intoxicating drugs are also 
forbidden. Qiyas Kiafi, is seen in 
the following example: In the 
Hadi& it is enjoined that one 
goat in forty must be given to 
Allah. To some poor persons the 
money may be more acceptable, 
therefore, the value of the goat 
may be given instead of the goat. 


VI ill V di c 

cAiil 

ill V ttSvCaJI 

.«iil vt 


[at-taqwimu al-islami] Islamic 
calendar. 

yt'' 

[al-qayimah] 


The true religion. 

[Al-Qayyum] 

«The self-subsisting, the Eternal, 
the Everlasting» One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 

In the Holy Qur’an: «There is 
None has the right to be 
worshipped but Allah, the living, 
the self-subsisting». 




.[Yoo :;^l] 


[ar-rijalu qawwamun ‘ala an- 
nisa’] Men are the protectors and 
maintainers of women». 
[quwwah] 5 ^ (I j j) 

Power, strength, force, firmness. 

[taqyyidu an-nasl] Birth control. 


‘Z = j ‘r = J ‘Z = i ‘d = i c ih = c. -J = C ‘t = o ib = sa = 1 ‘a = t 
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[qala] ji (J J) 

To take a siesta at noon. 

ijjs- jii? 

[aqala Allahu ‘a^aratahu] To 

forgive, pardon, regard 
someone’s offense or lapse as 
undone, to steady someone who 
has stumbled, raise someone 
from a fall. 

[maqil] 

Place of repose at noon. 


[qiyasjali] 

See 

[qiyas khafil 

See 

[qayya^a] ^ 

To prepare or destine for anyone. 

Imuqavadh a hl 

Exchanging, bartering, giving an 
equivalent in anything but 
money. 


> ^ ^ 
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[takabbara] [kabba] ^ iJ) 


To be or become proud, 
arrogant, insolent. 

[takabbur] ^ 

Pride, arrogance, insolence. 

[mutakabbir] 

One who is haughty and arrogant. 
In Qur’an: «Thus doth Allah seal 
up every heart, of arrogant and 
obstinate transgressors». 



.[ro : 


[takbir] auI Jy : 

Exclaiming Allah is the Most 
great. 


To invert, throw face 
downwards. 

[kabkaba] Li^ 

To throw down headlong, 
[kabada] (i cj i)) 

To injure any one in the liver, 
[kabadun] 

Trouble, misery. 

[kabura] ^ (j cj iJ) 

To be great; to be a weightly or 
grievous matter. 

[kabbara] 

To magnify (Allah) by saying 
(Allah is the greatest). 
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[istikbar] 

Arrogance. 

[mukabir] 

Arrogant, haughty, obstinate, 
[al-kaba’ir] J^\ 

Great sins. 

[Al-kabir] 

«The Great One». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 

In the Qur’an: «He is the High 
(Al-‘Ali) and the Great (Al- 
kabir)». 

[Al-Mutakabbir] 

«The Great, the Supreme». One 
of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. In Qur’an: 
«The source of peace, the 
Guardian of Faith, the Preserver 
of Safety, the Exalted in Might, 
The Irresistible, the Supreme». 

.[Yt : 

[al-mutakabirun] 0 

The haughty. 

[al-mustakbirun] d 

The arrogant. 

[Kataba] (o o J) 

To write down, to prescribe, 
[kataba ‘alaihi] jp'j 
To prescribe (to). 


[takbirah] 

A single utterance of «Allahu 
akbar». 

[kabirah plural kaba’ir] 

A great sin, namely, that sin 
which is clearly forbidden in the 
law, and for which punishment 
has been ordained of Allah. In 
Qur’an: «If Ye (but) eschew the 
most heinous of the things which 
are forbidden to do, we shall expel 
out of you all the evil in you». 

^ i; oi > 

[kibnin] ^ 

«Pride, haughtiness.» It is 
forbidden in the Qur’an. 

[kibriya’] 

Greatness, glory. 

[akbaru al-kaba’ir] j\^\ yxl 
The biggest of the greatest sins. 

[kubbar] 

Of great magnitude. 

[istakbara] 

To be puffed up with pride, to 
behave with insolence, be 
arrogant. 


i!r 




j'- 




[mustakbir] 

One who is proud and haughty. 


‘z = j ir=j ‘z=j id=j 5^=^ -h 'j ^2. •—U =cj ib =0 sa =T 5a =( 
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[kitabu az-zawaj] 

Marriage contract. 

[kitabu as-siyar] 

It is the title given to a history of 
the establishment of Islam, hence 
as-siyar means a historical work 
on the life of prophet 
Muhammad (p.b.u.h), or any of 
his companions, or his 
successors. 

[kitabu al-fujjar] 

The record of the wicked. In 
Qur’an: «Day! surely the record 
of the wicked is (preserved in 
sijijm)». 

. [V ; 

see Jjbf 

[al-kitabi] 

A term used for one of the «Ahlu 
’l-kitab», «The people of the 
Book», or those in possession of 
the inspired word of Allah, as 
Jews or Christians. 

[al-kitabiyah] 

Fern, of kitabi. A female of the 
Ahlu ’1- kitab, or those who 
possess an inspired book, Jews 
or Christians. 

[katib] 

A writer of scribe. 


(o cj ii) 

jJS ;<uU' 

[kataba Allahu ‘alaihi] To 

predestine (to), destine (to), 
predetermine (to), foreordain 
(to). 

j 

d t4Jlp 

[kutiba ‘alaihi or lahu] To be 

destined (to), fated (to), 
predestined (to), foreordained 
(to). 

[kutiba ‘alaikumu as-siyam] 

Fasting is prescribed to you. 

[kutub samawiyah] k jUl« 
Revealed Books, Divine Books. 


[kitabun marqum] 


Inscribed register. 


[kitabun maknun] 


Well-Guarded Book. 


[kitabu Musa] 


The Book of Moses. 


[kitabu Allah] 

ill 

The Book of Allah. 


[kitabu al-abrar] 



The Record of the Righteous. 
In Qur’an: «Day, verily the 
recorded of the righteous is 
(preserved) in ‘niiyin». 

. [V ; jj-AikJI] 
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give the tie to, call a liar, 
[kazzaba] ^ c \ljjS' 

To deny, disclaim, to belie. 

aUI ObL cjJlS' 


[kazzaba bi’aySti Allah] To 

reject Allah’s signs. 


[mukazzib] 


One who falsely denies. 

or 

accuses of falsehood or 


imposture. 


[mukazzibun] 


Rejecters of faith. 


[kazibun] 

oir 

Lie, falsehood, untruth. 


[kaziban] 

bJi^ 

Lyingly, untruthfully, falsely. 

untruly. 


[kizbah] 

9 

Lie. 


[kazib] 

Liik 

A liar, lying. 


[takzib] 


The act of imputing falsehood. 

denial. 



A ✓ 


[karb plural kurub] Sorrow, 
grief, agony, distress. 

-M/ 

[kurbah plural kurab] Sorrow, 
grief, agony. 


[kawthar] Js jT 

The sacred river in paradise. In 
Qur’an: «To thee have We 
granted the fount (of Abundance)» 

[suratu’1-kawthar] 

Chapter of abundance (No. 108). 
[kadaha] i iJ) 

To study or labour after anything. 

[kadhun] 

The act of the labouring after 
anything. 

[kadih] 

One who labours after. In 
Qur’an: «0 thou man! Verily 
thou art ever toiling on towards 
thy Lord-painfully toiling- but 
thou shalt meet Him». 


Cl yt 4 > 

.[T : 


[kadara] 3ar 0 i ij) 

To be muddy. 

[kudrah] V^jk 

Dead colour. 

[inkadara] 

To shoot downwards (the stars). 

'^\ -/Jjk (o i ij) 
[kaz-raba] To accuse of lying. 
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J 


[karama] ((» j i)) 

To be superior to another in 
generosity. 

[karrama] 

To honour. In Qur’an: «We have 
honoured the sons of Adam, 
provided them with transport on 
land and sea». 


.[V* 


A^j 4J1I 


[makrub] 

Sad, grieved, worried. 

[al-karbu al-^azim] 

The Great calamity. 

[karbala’] (J j ii) 

A city in al-‘Iraq, celebrated as 
the scene of the martyrdom of al- 
Husain and the place of his 
sepulchre. It is fifty miles south¬ 
west of Baghdad, and about six 
miles west of Euphrates. 

[karra] 0 j 


[karrama Allahu wajhahu] 

May Allah honor him! 
[akrama] 

To honour, make honourable, 
[ikram] 

Honour. 

[karamah] 

The miracles of any saint other 
than a prophet, as distinguished 
from mu'jizah, which is always 
used for the miracles of an 
apostle or prophet. 

[kiramin bararah] Vyj 
Honorable and pious. 

[kiraman katibin] 


To return. 

[karrah] 5 jT 

A return, a turn of luck. 

[al-kami vral-far] yJij 
Attack and retreat (in battle). 
[Al-kursi] j ii) 

The literal meaning is obvious; 
it signifies that which one sits 
on. Al-Kursi is a reality, but man 
has no knowledge about its 
nature and modality and that it 
ought to be treated as something 
unique both in His essence and 
attributes. In Quran: «His Kursi 
extends over the heavens and the 
earth...» 


Two recording angels, one of 
whom records the good actions 
of the man, and the other records 
the evil actions. In Qur’an: «But 



.[Too 


‘z = j ‘r = J ‘z = i ‘d = i ^ ‘h = ^ ‘j = ^ = li) ‘t = o ‘b = o = I sa = f 

d = J ‘k = ‘q = (i ‘f = j ^ ‘ ^ iz = tt = Js = ji? ‘s = = Jii is = 


_ [ 

[kurh] V/' 

Repugnance, a trouble. 

[karhan] 

Against one’s will. 

[ikrah] i\'/\ 

Compulsion. In Qur’an: «Let 
there be no compulsion in 
religion, truth stands out clear 
from error». 


.[Yoi :;^1] 


J_ (n^) 

verily over you (are appointed 
angels) to protect you, kind and 
honourable, writing down (your 
deeds), they know (and 
understand) all that Ye do». 



[mukarram] 



Honored, revealed, venerated. 


[makramah] 



Noble deed. 


[bil’ikrah] 

Under compulsion. 

[makruh] « 

Not approved of, undesirable 
from the point of view of 
rehgion, although not 
punishable. A term used in 
Islam, for an act the 
unlawfulness of which is not 
absolutely certain, but which is 
considered improper and 
unbecoming. The Imam 
Muhanunad (Hanafi) is of 
opinion that makruh is unlawful. 
The Imams Abu Hanifah and 
Abu yusuf hold that the term 
applies to that which in its 
quahties nearly approaches to 
unlawful, without it being 
actually so. 


[makarimu al-a khl aal Noble 
characteristics, noble traits of 
character. 

[karimu al-akhlaq1 f./ 

High-minded, noble-minded, 
noblehearted. 

[al-karim] 

«The Honourable». One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 

[al-karimatan] 

The two eyes. 

[al-mukarramah] 

Epithet of Mecca. 

[kariha] (s j i)) 

To detest, dislike, be averse from, 
[karraha] 

To render hateful. 


long ) i =is ‘(diphthong) au = j i(long vowel) u =j Jy sw =j ih =_» tn =o 
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(f ^ 



(0 J l!) 


Dejectedness, despondency, 
contrition. 

[kasafa] iXS (<J ^ iJ) 

To eclipse (the sun). 

[kisfun plural kisafun] A piece 
or segment. In Qur’an: «Then 
does He spread them in the sky 
as He wills, and break them into 
fragments, until thou seest 
raindrops issue from the midst 
thereof». 


[makrtih tahriman] Uj ^ 

That which is nearly unlawful. 

* 0 

[makruh tanzihan] 

That which approaches the lawful, 
[kira’] (c5 j 

Renting. 

[al-mukari] 

A legal term for a person who 
lets horses, camels,... to hire. 

[kasaba] (o 


^ ^ 

. [ t A : jjJI] 


[istaksa Allah] 'ii' (i ^ J) 

To seek clothing of Allah, 
[kiswatu al-ka‘bah] i^ 

The covering of ka‘bah. 
[kasafa] qJ iJ) 


To gain, acquire, seek after, 
gather (riches), in the Qur’an it is 
frequently used in reference to 
the provision which a man has 
laid up against a future life, be it 
good or bad. in Qur’an: «What 
your hearts have gained». 


.[YTo 

[iktasaba] 


: 5^1] Cc ^ 



To uncover, lay bare, remove. In 
Qur’an: «(It will be said). Thou 
wast heedless of this, now have 
we removed thy veil, and sharp 
is thy sight this day!». 


To seek after, seek to gain, 
[kasbun] 

Earnings, gain. 

[kasbun toyyibun] 'L^ 


.[YY : 


[kazama] ^) 

To conceal or suppress (one’s 
anger), to be run, keep silent. 


Honestly - earned money. 

[kasbun ghair ^ar‘i] Illicit 
gain. 

(>-JLall jL^*! (j jii ii') 

[inkisaru al - qalb] 
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fulfilment of (the Hearts) 
desires, gardens enclosed, and 
Grapevines, companions of equal 
age». 




.[rr_r^ :lji]' 


’v!>' 


[al-ka‘bah al-mu^arrafah] 

The Holy ka‘bah. Lit. «A cube». 
The cube like the building in the 
centre of the mosque at Makkah, 
which contains the Hajaru T - 
Aswad, or black stone. Towards 
al-Ka‘bah all Mushms face in 
salat (prayer). 

[kafa’a] Or (( iJ) 

To turn back. 

[kafata] (cj 3 iJ) 

To gather together. 

[kifat] bur 

A place where things are 
gathered together. 

[kafara] (j ji)) 

To cover, to deny the grace or 
the existence of Allah, to be 
ungrateful, impious or an 
unbeliever, to disbelieve. 

[kafara billah] ^ 

To disbelieve (in Allah), to be or 
become an unbeliever, infidel, 
atheist. 


iJ) 


[kazim] 

One who restrains, obstructs or 
chokes. 

[kazimu al-ghaiz1 
Anger-restrainer. 

[makzum] f 

Oppressed with silent sorrow. In 
Qur’an: «And be not like the 
companion of the fish, when he 
cried out in agony». 

.[tA : 

[kazim] 

Grieving inwardly and in silence. 
In Qur’an: «When news is 
brought to one of them, of (the 
birth of) a female (child), his 
face darkens, and he is filled 
with inward grief!». 




[ka‘aba] biT (o ^ i)) 

To have swelling breasts (a girl). 

[ka‘ib plural kawaib] Full and 
round, swelling (bosom), having 
swelling breasts, buxom (girl). In 
Qur’an: «Verily for the 
righteous, there will be a 


long ) i =(,f s(diphthong) an =j Klong vowel) u sy sw ‘h » sn =0 im =f 
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something), give up, stop, 
abstain, restrain (oneself from). 
To hinder, prevent (oneself from). 

[kaffah] 

The whole. 

[kafaf] 

Sufficiency, sufficient means for 
a living. 

[kafala] jiT (J Js 

To nourish, take care of, bring up 
for another. 


ji see JiTJi ji 

[akfala] 

JiTI 

To make one answerable. 

[kifl] 

1* » 

A portion, a like part, 
[takaful] 


Solidarity, mutual or joint 
responsibility. 


[kafalah] 

sjur 


The pledge given by somebody 
to a creditor to guarantee that 
the debtor will be present at a 
certain specific place to pay his 
debt for fine, or to undergo a 
punishment, etc. 

[kafalah bin nafs] 

Bail (esp. for due appearance of 
a person in court). 

[kafll] JX 

A sponsor, guarantor. 



.[o :oLjNI] 


0 A 

[kufran] 

Denial. 

[kufran an-ni^mah] 

Ingratitude, ungratefulness, 
[kaffar] jUT 

Ungrateful, disbeliever, 
[kaffarun ‘anid] jUT 

Obstinate disbeliever. 

[kaffarah] 

Religious expiation. It means 
certain punishment upon the 
people who committed sins. 

Some kinds of kaffarah are: 
Fasting, feeding the poor and 
freeing a slave. 

o jjJ^\ a j las' 

[kafFSratu az-zunub] Expiation 
of sins. 

[kaffaratu al-yamin] a^UT 
Expiation of an unfulfilled oath. 

X ^ 

[kafur] 

Ingratitude. 

[takfir] 

Expiation, atonement, seduction 
to infidelity. 

[Kaffa] Ur (J J iJ) 

To desist, refrain, cease (doing 
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(I JiJ) 


141-: 3I g 

[kalamu Allah] iii ^*>ir (j» J iJ) 

The word of Allah. A title given 
to the Qur’an. 

[kalimatu Allah] iii oUAT 
Allah’s words. 

iar 

[kalimatu a^-shahSdah] The 

word of testimony. 

The following expression of 
belief, «I bear witness that there 
is None has the right to be 
worshipped but Allah, and that 
prophet Muhammad is His 
Apostle». 

[kalimah tayyibah] iUT 

Good word. 

[kalimatu al-‘azab] oiIaJi Xjk 
The sentence of punishment, 
[kalimu Allah] 

«The conversor with Allah». 

A title given to the prophet 
Moses. 

[taklim] 

The act of speaking to. 

[al-kalam al-faMsh] 

Immoral speaking, slandering 
talk. 


[kala’a] (f J iJ) 

To guard, preserve, watch, 
protect someone. 

[kalaha] ^ J iJ) 

To put on a sour or austere look. 

[kalih] 

One who grins and shows his 
teeth. 

[kallafa] 'J^ (J> J di) 

To compel a person to do 
anything difficult, or above his 
strength. 

[mukallaf] 

Obligated to observe the precepts 
of religion, responsible, liable. 

[takallf] 

Obligations. 

[takllf] 

Legal capacity. 

[kullun] ^ (J J il) 

A heavy burthen, also domestic 
servant who is maintained by his 
master. 

[kalalah] 

Lack of father or sons. In 
Qur’an: «If the man or woman 
whose inheritance is in question, 
has left neither ascendants nor 
descendants, but has left a 
brother or a sister, each one of 
the two gets a sixth». 
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(d) (1) iJ) 


[kahana] (d » i3) 

To predict the future, tell the 
fortune, prophesy. 

[kahin plural kahanah] 

A soothsayer. The word occurs 
only twice in the Qur’an, and in 
both instances it is used for «a 
soothsayer». In Qur’an: 
«Therefore proclaim thou the 
praises (of thy Lord), for by the 
grace of thy Lord, thou No 
(vulgar) soothsayer». 



■ [Y 


[maknun] 0 

Covered over, hidden, close 
kept, well guarded. In Qur’an: 
«That this is indeed a Qur’an 
most honourable, in a Book well 
guarded». 



. [VA_VV : 


J 

[kunyah] LIT J i3) 

Calling a man: O father of so- 
and-so! or calling a woman: O 
mother of so-and-so! And this is 
a custom of the Arabs. 

[kinayah] SjliT 


[kahanfit] 

Priesthood. 

[rijal al-kahanOt] o j^\ 

The clergy, the ministry, 
[kahanuti] 

Priestly, clerical, ministerial, 
[kawwara] 3^ (j j J) 


A metaphor. A word used in the 
science of exegesis, e.g. «You 
are separated», by which may be 
meant, «You are divorced», 
which is called Talaqu ’1-kinayah, 
or a divorce in metaphor. 

[suratu al-kahf] Chapter of the 
Cave (No. 18). 


To cause to interwine, or make 
one thing lap over another. In 
Qur’an: «He makes the night 
overlap the Day, and the Day 
overlap the Night». 



see 

[kahala] (J a i3) 

To be of mature age, from 30 to 
50. 

[kahlun] 

One of full age, from 30 to 50 
years old. 
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[al-kawn] 0 

The existent, the existing, reahty, 
the world, the universe. 

[kawa] (iS j ii) 

To cauterize. 

[al-kayy] 

Cauterization. 

[kada] iiT is iJ) 

To contrive a stratagem for, to 
plot against. 

[kaid] ur 

A plot, stratagem, fraud, trick. In 
Qur’an; «But the plots of 
unbehevers (end) in nothing but 
errors (and delusions)!». 



.[Y 0 :jjli.] 


[kaidu Allah] iii 

Allah’s plan. 

[makidun] 

Plotted against. 

[iktala] • JlsTi (J 

To receive by measure from, 
[kailun] 

A measuring out, a measure or 
quantity. 


O J^) 

J.P 

The act of folding up. 

[suratu ’l-takwir] jijjX 

Chapter of the Folding up 
(No.81). 

[al-kufah] is(tJ j il) 

A city on the west bank of the 
river Euphrates, about four days 
march from Baghdad, but which 
has now entirely disappeared. 

The city of al-Kufah was 
founded soon after the mushms 
conquered Persia, A.D 636, and 
in the reign of the Khallfah 
‘Umar. It was built opposite the 
ancient town of Madian, on the 
other side of the river. The first 
Abbaside J^alifah, Abu ’1- 
‘Abbas, A.D, 750, made it his 
capital, and it was then a 
flourishing city, but when the 
Khalifah al-Mansur built 
Baghdad, al-kufah decreased in 
importance, and gradually fell 
into decay. 

It was much famed for its 
learned men, and especially for 
its grammarians. 

[istakana] (0 j ii) 

To humihate one’s-self. 


456 i 


[takwir] 
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J) 


(lT* V- J) 


[labsun] ^ 

Confusion, misunderstanding or 
misconception. In Qur’an: 

«Were we then weary with the 
first creation, that they should be 
in confused doubt about a new 
creation?». 


«But Satan made him forget to 
mention him to his Lord and 
(Joseph) lingered in prison a few 
(more) years». 



. [tY : 







.[^o :o 



[libasun] 

Clothing, garment. 

[libasu at-taqwa] 

Raiment of righteousness. In 
Qur’an: «But the raiment of 
righteousness that is the best». 

.[YY :ol^ 

[libasu al-ju‘] 

The extreme of hunger. In 
Qur’an: «So Allah made it taste 
of hunger and terror (in 
extremes), (closing in on it) like 
a garment (from every side), 
because of the (evil) which (its 
people) wrought». 


.[UY 


[talabba^a] 

To tarry, remain in a place, 
[labithun] 

One who tarries. 

[labada] ^ (^ J) 

To remain in a place. 

Pubadun] 

Much (wealth). In Qur’an: «He 
may say (boastfully), wealth 
have I squandered in 
abundance». 

[labasa] ^ J) 

To cover, cloack, obscure, to 
mystify, to render a thing 
obscure and confused to another. 
In Qur’an: «And we should 
certainly have caused them 
confusion in a matter which they 
have already covered with 
confusion». 


[libasun mubtasUm] 



Decent dress. 
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(<^ ^ J) 


[l3ta] 


(iS J) 


To give a reply which was not 
called for. 

[al-lat] 0^1 

The name of an idol worshipped 
by the ancient Arabians. The idol 
lat is mentioned in the Qur’an in 
conjunction with the two other 
idols, al-‘Uzza and Manat. 

«Have ye seen Lat and ‘Uzza 
and another, the third (goddess), 
Manat?». 

[lajja] y 2. J) 

To be obstinately litigious, to 
persist obstinately. 

[lujjah] 

A great body of water. In 
Qur’an: «She was asked to enter 
the lofty palace, but when she 
saw it, she thought it was a lake 
of water». 




.[it 

[lujjiyun] 

Vast and deep (sea). In Qur’an: 
«0r (the unbeliever’s state) is 
like the depths of darkness in a 
vast deep ocean». 


[labana] (0 o J) 

To abound in miUc. 

[labanun] ^ 

Milk. 

(ij C) see CijJ 
((_5 j see OjJ c-j 

[labba] J {ij o J) 

To answer a call. 

id ^Ld 

[labbaika allahuma labbaik] 

Here I come, O AUah! Here 
I come. I respond to your call 
O Allah. 

[at-talbiyah] 

lit. «Waiting or standing for 
orders». The recitation of the 
following words during the 
pilgrimage to Makkah: «I 
respond to Your Call O Allah, I 
respond to Your Call, and I am 
obedient to Your Orders, You 
have no partner, I respond to 
Your Call. All the praises, thanks 
and blessings are for You. All 
the sovereignty is for You. And 
You have no partners with You. 

I respond to Your Call”. 

iU V id .id id» 

V tdiiiij iU diij 01 .id 
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[lahafa] LwJ (J® ^ J) 

To cover with a cloak. 

[al-Uhaf] 

Insistence on demands. In Qur’an: 
«They beg not importunately from 
all and sundry». 

.[YVr ;5^1] 

[lahiqa] c 

To overtake, reach, attain unto. 

(f C 

[lahmu al-khinzirl Pork, It is 
forbidden in Islam. In Qur’an: 
«He hath only forbidden you 
dead meat, and blood, and the 
flesh of swine and that on which 
any other name hath been 
invoked beside that of Allah». 

.[Wr 

[lahmu al-maitah] 

Dead meat. It is forbidden in 
Islam. 

[lahana] ^ (il) ^ J) 

To speak ungrammatical Arabic 
(interspersed with barbarisms). 

[lahn] 

Grammatical mistake. 


.[t* 

[lahada] ^ ^ J) 

To make a receptacle for 
a corpse in the side of a tomb, 
to bury a corpse. 

[lahd] 

The hollow made in a grave on 
the Qiblah side, in which the 
corpse is placed. It is made the 
same length as the grave, and is 
as high as would allow a person 
to sit up in it. 

[alhada] 

To be or become an atheist, 
unbeliever, to disbelieve (in 
God), to apostatize. 

[ilhad] 

Atheism, deviation, infidelity, 
apostasy. 

[ilhadi] 

Atheistic. 

[mulhid] 

An infidel, atheist, disbeliever. 
One who has deviated, or turned 
aside from the truth. 

[multahad] 

Refuge. In Qur’an: «And none 
wilt thou find as a refuge other 
than Him». 

.[YV : ^ 
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4 ^ 


C 


[lazza] ^ J) 

To find agreeable, take pleasure 
in. 

a ^ 

[lazzah] 5ij 

Pleasure, delight. 

[lazaba] (sJ j J) 

To stick closely. 

[lazib] 

Adhesive, sticky. In Qur’an: 
«Them, have we created out of a 
sticky clay!». 

. [ ^ ^ • oliLaJl] 

[lazim] f j’i? (f j J) 

Legally binding, irrevocable, 
prerequisite. 

[lizam] f'jl 

Death, the day of Judgment, as 
ensuing of necessity. 

[al-multazam] 

It is the part of «Baitu ’llah», 
between its gate and the Black 
Stone. This place, too, is known 
for acceptance of invocation 
(Du‘a’). 

[lasana] J) 

To seize one by the tongue. 

[lisan plural alsinah] :0UJ 

A tongue, language, speech. 


[lihyah] ^ (t/ ^ J) 

The beard. 

[multaMn] 

Bearded, having a beard. 

[iltaha] 

To grow a beard, let one’s beard 
grow. 

[ladda] ^ ^ J) 

To hold an altercation with any 


one. 


a > 


[luddun] 

Very contentious, fond of 
quarrelling. In Qur’an: «So have 
we made the (Qur’an) easy in 
thine own tongue, that with it 
thou mayest give glad tidings to 
the righteous, and warnings to 
people given to contention». 

^ > 

(0 i J) 


[“W : 


[laduna] 

To be soft and tender. 

[ladun] 

At, near, with. In Qur’an: «As to 
thee, the Qur’an is bestowed upon 
thee from the presence of one 
who is wise and All-knowing». 

o-jJ ot ^ 
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if this man be a teller of truth». 
After this a divorce takes place. 
In the case of li‘an, as in the 
other forms of divorce, the 
woman can claim her dower. 

The children of a woman 
divorced by h‘an are illegitimate. 
[mal‘un] d 

Accursed. 

[mutala'inun] 0 

Persons involved in li'an. 

f 

[al-mula‘anah] 


proof, and the man swears his 
wife is guilty, and the wife 
swears she is innocent, a divorce 
must be decreed. 

[la^nah] ^ 

«Imprecation, curse». A word 
used thirteen times in the Qur’an. 
«The curse of Allah is on the 
infidels». 

[la‘natu Allah ‘alaihi] aJp ilU 
Allah’s curse upon him! 
[tala‘ana] 



Same as sworn allegation of 

adultery committed by either 
husband or wife. 

[al-la‘ln] 

The Evil one, the devil. 

[laghaba] LiJ (o ^ J) 

To be greatly fatigued. 

riughflbl o jhi 

Weariness. In Qur’an: «We 
created the heavens and the earth 
and all between them in six days, 
nor did sense of weariness touch 
us». 


.[VA : (J] ^Uj ^ 1^1 ti'<4 


[la^a] UJ (1 ^ J) 

To speak. 


To curse one another. 

[la‘inun] jpV 

One who curses. 

[li‘an] OU) 

An oath which is taken by both 
the wife and the husband when 
he accuses his wife of 
committing illegal sexual 
intercourse. Li‘an is a form of 
divorce which takes place under 
the following circumstances «If a 
man accuses his wife of adultery 
and does not prove it by four 
witnesses, he must swear before 
Allah that he is the teller of truth 
four times, and then add: «If I 
am a liar, may Allah curse me». 
The wife then says four times, «I 
swear before Allah that my 
husband lies, and then adds: 

«May Allah’s anger be upon me 
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the tribe of taghlab». In Qur’an: 
«Nor defame nor be sarcastic to 
each other, nor call each other by 
(offensive) nicknames». 


riaghiyahl 

Vain or obscene (discourse). In 
Qur’an: «Where they shall hear 
no (word) of vanity» 


4 VL) ')Ij ^ 

.[U 


[laqaha] ^ j J) 

To impregnate (the female palm- 
tree). 


[lawaqih] 



Fertilizing winds. That which 
renders pregnant or fecundate. In 
Qur’an: «And we sent the 
fecundating winds». 



[laqit] ^ (i, J J) 


. [n ;;^UJI 



riaghwunl ^ 

Vanity, vain discourse, a trifling 
word or inconsiderate language. 
In Qur’an: «No vanity shall they 
hear therein, nor untruth». 




oUjV' j jiJ 

riaghwun fi al-aiman] 

Oath frivolity. 

[lafaha] (J J) 

To bum, scorch. 


In its primitive sense, signifies 
anything lifted from the ground, 
but in the language of the law it 
signifies a child abandoned by 
those to whom it properly 
belongs. The person who finds 
the child is termed the multaqit, 
or the taker up. 

[al-luqatoh] lUaii i 

«Troves». Property which a 
person finds and takes away to 
preserve it in trust. 

According to Islamic law, the 
finder of lost property is obliged 
to advertise it for the space of 


[iltaffa] (j J) 

To be joined one thing to another, 
[laffaqa] ^ (J ui J) 

To invent, fabricate. 

[talfiq] 

Invention, fabrication. 

[laqab] (o j J) 

A surname. Either a title of 
honor or a nickname, e.g. Al- 
Husain Ibn Mas‘ud al-Farra, «the 
tanner», Abu saeed Taju’l- 
Muluk, «the crown of kings», 

Ibn Muhammad at-Taghlabi, «of 


‘z = j sr = J iz = i = J iWi = ^ sh = ^ y = ^ 5th = Cj St = cj ib = cj ia = T ia = t 
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c3 J) 


a humble station in life, being 
a slave or a carpenter, and that he 
refused worldly power and 
a kingdom. 

[suratu luqman] 

Chapter of Luqman (No.31). 
[laqiya] j J) 

To meet, meet with, see, to 
suffer from. 

[alqa] 

To throw, cast, throw down, send 
down. In Qur’an: «And say not 
to any one who offers you 
a salutation, thou art none of 
a believer!». 

«Verily in this is a message for 
any that has a heart and 
understanding or who gives ear 
and earnestly witnesses (the 
truth)». 

• [V'V : 

And spend of your substance in 
the cause of Allah, and make not 
your own hands contribute to 
(your) destruction». 

.[^^0 


a year before he can claim it as 
his own. If the finder be 
a wealthy person, he should give 
it to the poor. 

[laqifa] L«J («-3 J J) 

To catch up hurriedly. In the 
Qur’an, it may be translated to 
swallow up quickly. «Then Moses 
threw his rod, when, behold, it 
straightway swallows up all the 
falsehoods which they fake!». 

.[to I t-l J I ] 

[laqama] ^ j J) 

To obstruct (a path). 

[iltaqama] 

To swallow a mouthful. 

[luqman] OUiJ 

A person of eminence, known as 
Luqmanu ’1-hakIm, or Luqman 
the philosopher, mentioned in 
the Qur’an as one upon whom 
Allah had bestowed wisdom. 

«We bestowed (in the past) 
wisdom on luqman». 

.[^Y : jLkiJ] ^ 

Luqman is usually associated 
with a long life, and his title is 
Mu ‘ammar (the long-lived). He 
is the type of perfect wisdom. It 
is said that he belonged to 
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[lat] h j 

«A righteous man», specially as 
a prophet to the city of Sodom. 
His story is biblical, but freed 
from some shameful features 
which are a blot on the biblical 
narrative. He was a nephew of 
Abraham, and was sent as an 
Apostle and wamer to the people 
of Sodom and Gomorrah, cities 
utterly destroyed for their 
unspeakable sins. They can not 
be exactly located, but it may be 
supposed that they were 
somewhere in the plain east of 
the dead sea. Three angels (Jibril, 
Mikail and Israfil) in the shape 
of handsome young men came to 
Lut in the evening and became 
his guests by night. The 
inhabitants of Sodom in their lust 
for unnatural crime invaded 
Lut’s house but were repulsed. In 
the morning, the angels warned 
Lut to escape with his family. 

The wife of Lut has already been 
mentioned more than once in the 
Qur’an. The world around her 
was wicked and she sympathised 
with and followed that wicked 
world, rather than her righteous 
husband. She suffered the fate of 
her wicked world. 

[liwat] Jsl}! 

Sodomy, Homosexuality. 


[al-ilham] 

The inspiration. 

[allahumma] 

O Allah. 

[talahha] (l a J) 

To be unmindful of, or careless 
of. In Qur’an: «Of him wast thou 
unmindful». 


[lahu] 

Amusement, playing. 

[lahwa al-hadith] 

Idle talk, vain talk. 

J? J J) 

[al-lawhu al-maMu^ The 

Preserved Tablet, the guarded 
Tablet. 

[laza] W (i J J) 

To seek the protection of. 

[liwaz] 

The act of flying for shelter. In 
Qur’an; «Allah doth know those 
of you who slip away under 
shelter of some excuse». 


.[ir 


[lata] (Jp J J) 

To be fixed in the affections. 
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recited. The suratuT-Qadr in the 
last part of the thirtieth of the 
Holy Qur’an refers to this very 
night. 

[lailatu as-siyam] ^ 

The night of fasting. 

[lailatu al-mi‘raj] ^ 

The night of the 27th of Rajah in 
which the prophet made his 
journey to the seven heavens 
«Ascension night». 

jA cpiwsJt 4IJ 

[lailatu an-nisfi min sha^ban] 

The night between the 14th and 
15th of Sha‘ban. 

[suratu al-lail] 


[luti] 

Sodomite. 

[talawama] f (f J J) 

To blame one another. 

[la’im] 

One who finds fault. 

Qawmah] 

Blame, reproof. 

[lawmata la’im] 

Blame of blamers. 

[lawwam] 

One who is constantly blaming 
others, or accusing himself. 

[lawwa] (s^ J *-!) 


Chapter of the Night (No.92). 
[al-lat] (« ^ J) 

The name of an idol worshipped 
by the ancient Arabians. The idol 
Lat is mentioned in the Qur’an in 
conjunction with the two other 
idols, al - Uzza and Manat. In 
Qur’an: «What think you, then, 
of al-lat and al-‘Uzza, and 
Manat, the third idol beside?». 




To turn aside. 

[lailatu al-qadr] siy (J J) 

The most valuable night falls 
during the last Ashra (10 days) 
of the month of Ramadan. It is 
an odd night, i.e., the 21st, 23rd, 
25th, or 29th. But the general 
opinion is that it is the 27th 
night. During this night, the Holy 
Qur’an was sent down to the first 
sky. This is why it is held in 
great esteem. As many «nawafil» 
as possible are offered during 
this night and the Holy Qur’an is 


^ ^ ^ 


‘z = j ‘r = J ‘z = i ‘d = * = c U = C -th = '^ sb = ia = ' ‘a = ^ 

‘1 = J ‘k = ■^ ‘q = d ‘f = '-* ‘gh =^i t = ^iZ = ^ it = ^ = (ji* ‘S = is = t/ 


[mut^ah plural muta^] ^ 

Enjoyment, pleasure, delight, 
gratification. 

[mut^atu at-telaq] ijtAkli aiii 

Dowry given to a divorced 
woman. 

[at-tamattu‘] 

In it a pilgrim enters in the state 

of Ilu-^ with the intention of 

performing Umrah, and then after 

performing it, he comes out of his 

Ihram. With the commencement 

of Hajj days, he enters in the state 

of Ihram again and performs Hajj. 

^ * 

[al-mutamatti‘] 

The person who makes ‘Umrah 


[tamatta^a] 

To enjoy, delight one’s-self, pass 
one’s time agreeably. 

[istamta‘a] 

To enjoy, derive pleasure or 
advantage from. 

[mata‘] 

Household stuff, utensils, goods, 
provisions. 

UjJi dl^i 

[mata‘u al-hayati ad-dunia] 

Conveniences of this life. 

[matta‘ahu Allah] ^ 

Allah grant him enjoyment 
throughout his life. 
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[mahhasa] 

To prove, try. In Qur’an: 

«Allah’s object also and is to 
purge those that are true in Faith 
and to deprive of blessing those 
that resist Faith». 


Sabians, Christians, Magians, 
and polytheists, Allah will judge 
between them on the Day of 
Judgment». 


'o^j hiii \}:\: y (4 > 

.[W:^l] 


[tamhis] 

Clarification, testing, thorough 
examination. 

fal-mah idhl {Jfi ^ f) 

Menstruation, monthly course, 
[mahaqa] (t3 ^ f) 

To destroy utterly, deprive of 
blessing. In Qur’an: «Allah will 
deprive usury of all blessing, but 
will give increase or deeds of 
charity». 


.[YVT :;^i] 


[mahala] (J ^ 

To inform against any one before 
the king. 

[mihal] 


This is the only place where the 
Magians (Majus) are mentioned 
in the Qur’an. Their cult is a very 
ancient one. They consider Fire 
as the purest and noblest 
element, and worship it as a fit 
emblem of God. 

Their location was the Persian 
and Median uplands and the 
Mesopotamian valleys. Their 
religion was reformed by 
Zardusht. 

[al-majusiyah] V- 

Zoroastrianism. 


[majin] (0 ^ (*) 

Impudent, buffoon. 

[mijaim] 

Shield. 

[mujun] 0 


Fraud, power. 

[mahana] (0 ^ 

To strike. 


Buffoonery, clowning, impudence, 
[mahasa] ^ (*) 

To run swiftly (a dear). 
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[imra’ah mutallaqah 
thalathan] Thrice - divorced 
woman. 

[maraja] j 

To send (cattle) to pasture, to let 
loose. 

[marij] ^ jU 

Fire free smoke. 

[marij] 

Confused. In Qur’an: «But they 
deny the truth when it comes to 
them, so they are in a confused 
state». 






.[0 :< j ] 




[marada] (i j 

To moisten (bread) in order to 
soften it, to be obstinate. 

[mumarrad] 

Rendered smooth. In Qur’an: «He 
said: this is but a palace paved 
smooth with slabs of glass». 


[madyan] jj'lLi 

The descendants of Midian, the 
son of Abraham and Keturah, 
and a city and district bearing his 
name, situated on the Red sea, 
southeast of Mount Sinai. In 
Qur’an: «We sent to Madyan 
their brother shu‘aib». 



.[Ao : tjl 

[al-madinah] 

Well - known town in Saudi 
Arabia where the prophet’s 
mosque is situated. 

» 

[al-mazi] (iS i (») 

Urethral discharge, gonacratia. 
[mar’] (f , 

A man. 

[mari’un] s.<j 

Easy of digestion, wholesome, 
salutary. 

[imru’un] 

A man. 


.Hi 

[marid] jJ ^ 

Obstinate in rebellion. In Qur’iui: 
«And yet among men there are 
such as dispute about God, 
without knowledge and follow 


[imra’ah ‘aqir] jilp 

Barren woman. 

[imra’ah ^afilah] 3tyI 

Indiscreet woman. 

[imra’ah muhsanah] 

Married woman. 
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(c^f) 



(c^f) 


Prophet Muhammad taught that 
Jesus (‘Isa) was miraculously 
bom of the virgin Mary, who 
was sister of Aaron and the 
daughter of ‘Imran, near the 
tmnk of a palm tree. That the 
Jews charged the vigrin with 
being unchaste, but the baby, 
speaking in his cradle, vindicated 
his mother’s honour. That Jesus 
performed miracles, giving life 
to a clay figure of a bird, healing 
the blind, curing the leper, 
quickening the dead, and 
bringing down a table from 
heaven «as a festival and a sign». 
That he was specially 
commissioned as the Apostle or 
prophet of Allah to confirm the 
law and to reveal the Gospel. 
That he proclaimed his mission 
with many manifest signs, being 
strengthened by the Holy Spirit. 
That he foretold the advent of 
another prophet, whose name 
should be Ahmad. That the Jews 
intended to cmcify him, but 
Allah deceived them, for they 
did not crucify Jesus, but only 
his likeness. That he is now in 
one of the stages of celestial 
bliss. That after he left his earth 
his disciples disputed amongst 
themselves, some calling him 
a God, and making him one of 
a Trinity of the «Father, the 


[ad-dinu al-masihi] 

The Christian faith, Christianity. 

[al-maslhiyah] Christianity, the 
Christian faith, Christendom. 

[Msa al-masih] 

Jesus Christ. In Qur’an, the 
prophet ‘Isa is spoken of under 
the following names and titles: 

1- ‘Isa «Jesus». 

2- ‘Isa Ibn Maryam (jc.^ 

3- Al-Masih «The 
Messiah». 

4- Kahmatu ’llah (iiil «The 

word of Allah», for he was 
created by Allah’s word «Be» 
(kun), and he was. 

5- Qawlu ’1-Haqq «jJ-i J ji». 

6- Ruhun mina Allah (-5)1 ^ ^ jj). 

7- Rasulu ’llah (-il J j^j). «The 
Messenger of Allah». 

8- ‘Abdu ’llah (^\ «The 
servant of Allah». 

9- Nabiyu ’11^ (-51)1 «The 

prophet of Allah». 

10- Wajihun fi ’d-dunya wal-’l- 
akhirah, ««j u^l c) ^j» 

«Illustrious in this world and in 
the next». 
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will be a young man with long 
hair and blind in the one eye, and 
on his forehead will be the three 
letters KFR, signifying kafir or 
infidel. He will do many 
wonders and perform many 
miracles, and will eventually be 
slain by Jesus. 

Fmasakhal ^ 

To change, transform. 

In Qur’an; «Verily we could 
have transformed them in their 
places». 



So that they should have 
remained without power of 
motion. 

I^iiiasadaj 

To twist (a rope) strongly. 

[masadun] 

Twisted fibres of the palm -tree. 
In Qur’an: «A twisted rope of 
palm - leaf fibres round her 
(own) neck!». 

[massa] ^ 

To touch, befall, have sexual 
intercourse. In Qur’an: «If 
a wound hath touched you, be 
sure a similar wound hath 
touched the others». 


(Ccr>f) 

Mother, and the Son». That he 
will come again at the last day, 
and will slay the Pseudo 
Messiah, kill all the swine, break 
the cross, remove the poll - tax 
from the infidels. That he will 
reign as a just king for forty - five 
years, marry, and have children, 
and die and be buried near 
prophet Muhanunad (p.b.u.h) at 
al- Madinah, between the graves 
of Abu Bakr and ‘umar. 

[al-mashu ‘ala al- jabirah] 

Wiping over bandage see ^ 

[al-mashu ‘ala al-jaw3rib] 

Wiping over the socks see t- 

[al-mashu ‘ala al-khuffainl 

Wiping over shoes see t 

[al-masihu ad-dajj3l] «The 
lying Christ». The Pseudo 
Messiah which prophet 
Muhammad said would appear 
before the Day of Resurrection. 
He was generally called ad- 
dajjal, but in the Traditions he is 
called al- Masihu ’d - dajjal. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) is 
related to have said that ad-dajjal 
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[mashaja] ^ 

To mingle. 

[ma^ij plural amshaj] 

Mingled. In Qur’an: «Verily we 
created man from a drop of 
mingled sperm». 


4771 


J (u- cr- ?) 


-i' »/• 1 X 

^ pX..*—^ CjI t 

[massahu bi’aza] ^ 

To harm, damage, hurt, wrong, 
do harm to, cause damage to. 

[massun] ^ 


4 ^ ^ Git A touch, feeling, contact. 

rvM .Mn 


.[Y : jLJ^I] 

‘^■<4^'^ (.P^ ((j f) 
[masha bin namimah] To 
scatter slanderous rumors. 

[mash-sha’] 

One who goes about with lying 
slanders. In Qur’an: «A 
slanderer, going about with 
calunmies». 

.[n 

[masara] ^ (j ^ 

To milk with the tips of the 
fingers. 

[misr] 

A large city, Egypt. 

(Jp Je 

rtamadhmadhal He rinsed his 
mouth. 


r al-madhmadhah1 

Rinsing one’s mouth. 




[massun mina al-junun] Mania, 
(slight) insanity (slight) madness, 
(slight) mental derangement. 

[misas] 

Mutual contact. 

[amsaka lisanahu] To keep 
one’s tongue in ckeck. 

[istamsaka] 

To take hold on, hold fast, 
[mustamsik] 


One who holds fast. 


[imsakiyah] 

Calendar of fasting during the 
month of Ramadan. 

[al-imsak] iJlUi)!! 

Imsak means to abstain 
«Completely» from foods, 
drinks, intimate intercourses and 
smoking, before the break of the 
dawn till sunset. 
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[maqata] cJ^ (O j 

To hate. 

[maqt] 

Hatred, anger. 

[maqt ar-raza’il] 

Abhorrence of vices. 

[al-Muqit] c4^t 

«The Controller of all things». 
One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

[maka^a] (Jj 

To delay, tarry, abide, remain, 
[mukj&un] 

The act of tarrying. 

[makithl CuTU 

One who tarries or remains, 
[makara] ^ (j J 

To contrive a plot, to plot 
against, to act deceitfully, to 
deceive, delude, cheat. 

[makr] ^ 

A plot, a deceitful trick, 
contrivance, cunning, deception, 
deceit. 

[makru Allah] iit ^ 

Allah’s plan. 

[makir] 

One who lays plots. 

[makkah] (£} i} 

The most sacred city of the 


[mudh-ghah] f) 

A morsel of flesh. 

[amtara] (j ^ (») 

To send down rain (AUah). 
[istamtora] Ja^\ 

To ask rain from (Allah). 

[mater] ^ 

Rain. 

[mate] iki (1 J? 

To travel at a quick pace. 

[tematte] 

To walk in a haughty, conceited 
manner. 

SLTjseejPai 

[matena] ^ ?) 

To travel fast and far. 

[al-ma^un] 0 

Lit. «Necessaries». The title of 
the 107th surah of the Qur’an, in 
the last verse (Ayah) of which the 
word occurs. In Qur’an: «Those 
who (want but) to be seen (of 
men), but refuse (to supply) 
(even) neighbourly needs». 






. [V-T ! I 




[suratu al-ma‘un] d jPlll VjjL 

The title of the 107th surah of 
the Qur’an. 
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[muka’] 

Whistling. 

[mika’il] 

Michael, He is called Mikal 
in the Holy Qur’an: 

«Whoever is an enemy to God 
and his angels and apostles, to 
Gabriel and Michael, Lo! God is 
an enemy to those who reject 
Faith». 

. ’ Lij \jj£- ,1j6 Cj* T 

• [‘\A :5^1] 

Allah mentioned Mikail here, 
because the Jews claimed that 
Jibril was their enemy and 
Mikail was their Friend. Allah 
informed them that whoever is 
an enemy of either of them, then 
he is also an enemy of the other 
as well as Allah. 

[mala’] ^ J f) 

A band, company, assembly, also 
chief men, princes, the nobility. 

[al-mala’u al-’a‘la] 

Heaven, the world of angels, 
[malaqa] J f) 

To wipe out. 

[imlaq] 

Poverty, want. 


Muslims. 

It is celebrated as the birthplace 
of the prophet Muhammad 
(p.b.u.h), and as the site of the 
ka‘bah. Prophet Muhanunad 
(p.b.u.h) is related to have said 
of Makkah, «What a splendid 
city you are! If I had not been 
driven out of you by my tribe, 

I would dwell in no other place 
but in you». 

[makkah al-mukarramah] 

Holy Makkah. 

[makki] ^ 

Meccan (adj and n). 

[makkana] ^ (0 i3 

To estabhsh firmly, strengthen, 
give authority to any one. In 
Qur’an: «(They are) those who, 
if we establish them in the land, 
establish regular prayer and give 
regular charity, enjoin the right 
and forbid wrong». 

^ b ?>==_y' ly 


•[n 


[tamkin] 

Capacitation, livery of seizin, 
investiture. 

[maka] 

To whistle. 


(I J 
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says, «0 pure soul, come forth to 
Allah’s pardon and pleasure!» 
And then the soul comes out as 
gently as water from a bag. But, 
in the case of an infidel, the 
Angel of Death sits at his head 
and says, «0 impure soul, come 
forth to the wrath of Allah!» And 
then the Angel of Death draws it 
out as a hot spit is drawn out of 
wet wool. 

[mulk] tijj^ 

Dominion, power, kingdom, 
[mulkun mudaq] 

General property. 

[mulku as-samawati wal-ardh1 

The dominion of the heavens and 
the earth. 

oIjUIji iJUJi 

[maliku as-samawati wal-ardhi 

The king of the Heavens and the 
Earth. 

[maliki an-nas] 

The king of Mankind (Allah), 
[malik] diiU 

Lit. «One in authority, a 
possessor». The angel who 
presides over hell, and 
superintend the torments of the 
damned. He is mentioned in the 
Qur’an, «And they shall cry out, 

O Malik! let your Lord make an 


[malaka] dLU J 

To possess, have power or 
dominion over, to be capable of, 
able to obtain. In Qur’an: «For 
who has any power to prevail for 
you with Allah?». 



.[^V :sa:LJl] 

:dLU 

[malak plural mala’ikah] 

Angels. They are purely spiritual 
and splendid beings whose 
nature requires no food or drink 
or sleep. They have no physical 
desires of any kind nor material 
needs. They spend their days and 
nights in the service of Allah. 
There are many of them, and each 
one is charged with a certain duty. 

[malaku al-mawt] ojdi 

The Angel of Death (‘izrml) who 
comes to a man at the hour of 
death to carry his soul away from 
the body. In the Qur’an: «The 
Angel of Death shall take you 
away, he who is given charge of 
you. Then, unto your Lord shall 
you retum». 

Prophet Muhammad (p.b.u.h) is 
related to have said that when the 
Angel of Death approaches a 
believer he sits at his head and 
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known as the Muwatta’. His 
principal pupil was a^-^afi‘i, 
who afterwards himself gave the 
name to a sect. 


end of us, he shall say, verily, 
tarry here». 


Jli <i^ brio ^ 


[Maliku al- mulk] <^1 




The Lord of the kingdom. 

One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

[suratu ’1 - mulk] 

Chapter of Dominion. 

[mMiki yawmi ad-(&] Master 
of the Day of Judgement. 

[maiiki] 

Malikite, belonging to the 
Malikite school (mazhab). 
[mala’ikah] 

Angels.” 

^ jr 

[mala’ikah 2 liilazun shidad] 

Stem and severe angels. 

[maia’iki] 

Angelic, angelical. 

[amlak ghair manqdlah] 

Immovable properties. 

✓ * 

[amlak manqulah] ^ 

Movable properties. 

[milkiyah bilihya’] 

Ownership by cultivation. 


[al-imam Malik] dJU fU)fi 

The founder of a sect of sunni 
Muslims (al- mazhab al-maliki). 
His followers are called (al- 
Malikiyah). 

The Imam Abu ‘Abi ’llah Malik 
Ibn Anas, the founder of one of 
the four Sunni schools of law in 
Islam, was bom at al-Madinah, 
A.H. 93. He lived in the same 
place and received his earliest 
impressions of Islam from Sahl 
Ibn sa‘d, the almost sole survivor 
of the companions of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h). He was 
considered to be the most 
learned man of his time, and his 
self - denial and abstinence were 
such that he usually fasted four 
days in the week. He enjoyed the 
advantages of a personal 
acquaintance and familiar 
intercourse with the Imam Abu 
Hanifah, although differing from 
him on many important 
questions regarding the authority 
of the Traditions. 

He died at - al-Madinah, A.H. 

179. Of his works, the only one 
upon record is one of tradition. 
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possession. 

[Al- Malik] 


dudt 


[milkiyah khassahl 
Private ownership. 




The Possessor, Lord, Master. 

One of the ninety-nine names or 
attributes of Allah. 

[al-malikiyah] 

The Malikite, the religious 
teaching of Imam Malik. 

[Al-Malik] dUlt 

The Sovereign, the king (Allah). 

jL (J J 

[millah plural milal] Millah, as 
it stands in relation to the 
prophet, e.g. Millatu Ibrahim, 
«The religion of Abraham», or 
Millatu’r- Rasul «The prophet’s 
religion», sect, religious 
community. 

[Millatu Ibrahim] ^ 

The religion of Ibrahim 
(Abraham). In Qur’an: «And 
who turns away from the religion 
of Abraham but such as debase 
their souls with folly?». 

O' ^ ^<>*J ^ 

.[^r* 


[Millatu ’r-Rasul] J iL 

The Prophet’s rehgion. 
[maliyyan] (' J f) 




[milkiyah mu^tarakah] Joint 
ownership. 

[malakut] o 


Dominion, sovereignty, realm, 
kingdom. In Qur’an: «So also 
did we show Abraham the power 
and the laws of the heavens and 
the earth, that he might (with 
understanding) have certitude». 


J^JX ^ 

.[Vor^uSl] 


[malakutu Allah] 

The kingdom. 




[malakutu as-samawat] The 
kingdom of Heaven. 


[malakuti] 



Divine, heavenly. 

[mamluk] ii 


A slave. A term used in Muslim 
law for a bond - slave, the word 
‘abd signifying both «a slave and 
a servant of Allah». 

[ghair mamluk] 


For a considerable time. 


Incapable of individual 
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«And either (show) liberality 
afterwards, or (exact) a ransom». 


• [t : ^ 

^ "if *7" ^ " 

[manna ‘alaihi bi] To bestow 
upon, confer upon, grant, accord, 
give. 

IC 4^ ^ 

[manna ‘alaihi bima sana^a] To 
remind someone for a favor. 

[minnah plural minan] :31a 

Grace, kindness, graciousness. 

[bimannihi ta^ala] J\id ^ 
By the grace of Allah. 

[mamnun] 0 

Diminished, broken off. 

[manun] 0 ^ 


Fate, destiny, fate of death, 
death. 

[al-mann] 

1- A dry measure= 815.39(g). 

2- It was like white sugar. In 
Qur’an; «And sent down to you 
Manna and quails, saying: eat of 
the good things we have 
provided for you». 


U (C^O 


[al-manihah] 3^\ 0 f) 

A legal term for a camel lent, 
with permission to use its milk, 
its hair, and its young, but on 
condition of returning the camel 
itself. 

[mana^a] ^ (t f) 

To refuse, to prohibit, hinder, 
forbid, prevent, to defend. 

[maiii‘] 

That which defends. 

[manna‘] 

One who hinders or obstructs. 

[manna^un lilkhairl ^ li 

One who hinders men from 
following the right path. 
«forbidder of good». 

[manu‘] 

One who holds back (his hand), 
niggardly. 

[Al-Mani‘] 

«The Withholder». One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 

4iu \QS- jA (O O 

[man-na ‘alaihi] To favor, 
oblige, do someone a favor, do 
kindness for, bestow favors 
upon, to be kind toward. In 
Qur’an: «Nor expect, in giving, 
any increase (for thyself)» 
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and you shall only be paid your 
hire on the day of resurrection». 
The word death is always used in 
the Qur’an in its literal sense, 
meaning the departure of the 
spirit from the body. 

[mawtu al-baghtah1 o ^ 

Sudden death. 

[mawtah] 

Noun of unity, one single death, 
[al-mawat] ot^i 

That which is lifeless, an 
inanimate thing, barren, 
uncultivated. 

[al-mawta] J jli 

The dead. 

[abmawtah al-ulah] 3;jii 

The first death. 

[al-Mumit] 

The causer of death (Allah), 
[al-maitah] 3^1 

Corpse, meat of an animal not 
slaughtered in accordance with 
ritual requirements. In Qur’an: 
«He hath only forbidden you 
dead meat, and blood, and the 
flesh of Swine». 


[mahru al-mithl] jlii ^ 

Proper dower. 

[mahala] (J » f) 

To do a thing quietly and gently, 
[muhl] J4; 

Fused brass, the dregs of oU. 
[mahana] ^ (0 # (») 

To serve. 

[mahuna] ^ 

To be despicable. 

[mahin] ^ 

Despicable, contemptible. In 
Qur’an: «Have we not created you 
from a fluid (held) despicable?». 

[amsta] (O j 

To cause to die. 

[mamat] 

«Death» in the Qur’an: «Truly, 
my prayers, my sacrifice, my hfe, 
and my death, belong to Allah». 



.[nr 


.[\vr 


[mara] (j j f) 

To be moved to and fro. 


[mawt] o y 

Death. It is distinctly taught in 
the Qur’an that the hour of death 
is fixed for every living creature. 
«Every soul must taste death. 
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[al-ma’idah] SX'lIi 

Lit. The table. The title of the 5th 
surah of the Qur’an, in the 112th 
verse of which the word occurs: 
«0 Jesus, son of Mary! can Thy 
Lord send down to us a table set 
(with viands) from heaven?». 


(jl jA ; 


^A f I J1 a L*. Ap 


. [ n Y : JJb'Ul] 


[suratu ’1 - ma’idah] 5i;d( Sjjl. 

Chapter of the Table. The title of 
the 5th surah of the Qur’an. 


Water which is considered 
lawful for ablution is also lawful 
for drinking, and vice - versa. 

Ibn ‘umar relates that prophet 
Muhammad (p.b.u.h) was asked 
about the water of the plains in 
which animals go to drink, he 
said, «When the water is equal to 
two qullahs (qullah = 160.5 litre 
of water), it is not impure». 

[ma’ dafiq] 

Emitted fluid. 

[ma’ zamzam] 

Zamzam water. 

[ma’ furat] 


[mara] q 4 ^ 

To provide food for. 

[maza] jU (j f) 

To separate, discriminate, 
distinguish. 

[imtaza] 

To be separated. 

[miimayiz] 

Discriminating, rationed, 
reasonable. 

* 

[mailah] ^ (J f) 

Noun of unity, A single act of 
turning. 

[al-Mil] j;it 

1848 m. 


Sweet water. 

[m9’ mahin] 

Despicable fluid. 

[al-ma’u ’I - j3ri] 

Running water. 

[al-ma’u al-kathir] 

Abundance of water. Two 
qullahs and more (qullah = 160.5 
litre of water). 

[al-ma’u al-musta‘mal] Used 
water. 

[mada] 

To be moved. In Qur’an: «Lest it 
should move with you» 
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in a dream. 

All the prophets of Allah were 
men of good character and high 
honour. They were prepared and 
chosen by Allah to deliver His 
Message to mankind. Their 
honesty and truthfulness, their 
intelligence and integrity are 
beyond doubt. Prophet 
Muhammad is related to have 
said that there were 124000 
anbiya’, or prophets, and 315 
apostles or messengers. The 
Qur’an mentioned 25 messengers. 
Five of these special messengers 
are entitled Ulu ’l-‘Azm, or 
«possessors of constancy, 
namely, Muhammad, Noah, 
Abraham, Moses and Jesus». 


[na’a] is^ (iS t d) 

To retire. 

[nabba’a] (1^ (t o 0) 

To announce, to make 
acquainted with, declare or relate 
a circumstance to another. 

[istanba’a] 

To seek information from, 
[anba’u al-ghaibi 
Stories of the unseen. 

[nabi plural anbiya’] 

A prophet, one who has received 
direct inspiration (wahy) by 
means of an angel, or by the 
inspiration of the heart (ilham), 
or has seen the things of Allah 
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(too) 


[minbar] q o O) 

Pulpit. It is used for the recital of 
the ^utbah on Fridays and other 
rehgious occasions. 

[nabaza] jy q o 0 ) 

To defame, to nickname. 

[at-tanabuz bil - alqab] 

Nicknaming. In Qur’an: «Nor 
defame nor be sarcastic to each 
other, nor call each other by 
(offensive) nicknames». 





[nabato] (ia o <^) 

To gush out. 

[istanbato] ia^\ 

To elicit or discover (the truth) in 
matters of difficulty. 

[istinbat] 


Discovery, invention, extraction. 

[mustanbit] JaJsU 


Discoverer, inventor. 

[mustanbat] 

Derived, extracted, drawn (out), 
taken, educed. 

[mustanbatat] otlajiv.* 


Discoveries, inventions, 
[nabaza] 

To gush forth. 


[suratu al-anbiya’] ijj^ 

Chapter of prophets. The title of 
the 21st surah. 

[an-naba’] 

The information. 

[suratu an-naba’] t 3 i ijjl* 

The title of the 78th surah of the 
Qur’an: «Conceming what are 
they disputing? Concerning the 
Great News, about which they 
can not agree». 



[an-naba’u ’1-^azim] 

The Great News. 

[an-nabiyu ’l-’ummi] 

The Ilhterate prophet 
(Muhammd). 

[nabaza] -Li (3 o 0) 

To throw, to reject. 

[intabaza] 

To go aside. 

[nabzu as-sulh] JQ 

Breach of the peace treaty, 
[an-nabiz] 

Wine, (of grapes, dates). It is 
forbidden in Islam. 

[al-muntabiz] JLilli 

The person who prays alone. 
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The two highways of good and 
evil. In Qur’an: «And shown him 
the two highways?». 

The two highways of life are: 

1- The steep and difficult path of 
virtue. 

2- The easy path of vice and the 
rejection of Allah. 

Allah has given us not only the 
faculties imphed in the eyes, the 
tongue, and the lips, but also 
given us the judgment by which 
we can choose our way, and He 
has sent us teachers and guides, 
with Revelation, to show us the 
right and difficult way. 

[najran] (j ^ 0) 

A district between Yaman and 
Najd, inhabited by a Christian 
tribe. 

[an-najjariyah] 

A sect of Islam founded by 
Muhammad Ibn Husain an- 
Najjar, who agreed with 
MuTazilah in rejecting all eternal 
attributes of Allah. 

^ 0 ) 

[najas or najasah] A legal term 
for an impurity of any kind. 

[najjasa] 

To soil, sully, dirty, stain, 
pollute, contaminate. 


(t 

[nab‘u zamzam] fjij ^ 

Zamzam spring. 

[nubu’ah] «*•>< (* v* <^) 

Prophecy. 

[nabawi] j? 

Prophetic, of or pertaining to 
a prophet or specifically to 
prophet Muhammad (p.b.u.h). 

.(f V <^) see 

[nataqa] (J o 0) 

To shake. 

[nathara] ^ (j 0) 

To disperse. 

[intathara] 3^' 

To be scattered. 

[istan^ara] 

To wash one’s nose. 

j 

[man^ur] 

Scattered. 

[al-istinthar] 

Inhalation of water and forcing it 
out. 

[najada] ^ 0) 

To overcome. 

[najd] 

High. The high - lands of Arabia. 
The name of the central province 
of Arabia. 

[an-najdain] 
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[inja yuhanna] jd Jls-wt 

The Gospel of John (yuhanna). 
see 

[al-injU] 

Evangel, the Book of Jesus. Injil 
is used in the Qur’an, and in the 
Traditions, and in all Islamic 
theological works of an early 
date, for the revelations made by 
Allah to Jesus. But in recent 
works it is applied by Muslims to 
the New Testament. The word 
occurs twelve times in the Qur’an. 
The injil, which is now in the 
hands of the Christians, is merely 
a history of the Christ (siratu ’1- 
Masih), collected by his four 
companions Matta, Luqa, 

Marqus and Yuhanna. 

In the book entitled the TuMatu’l 
- Adib fi Baddi ‘ala Ahli ’s-salib, 
or «A refutation of the servants 
of the cross», written by ‘Abdu’ 
llah, a convert from Christianity 
to Islam, A.H. 823, it is said that 
these four companions are they 
who corrupted the religion of 
Jesus, and have added to it. 

And that they were not of the 
Hawariyun, or Apostles, 
mentioned in the Qur’an. The 
Injil (Greek. Evangel= Gospel) 
spoken of by the Qur’an is not 
the New Testament. It is not the 


[najis] 

Impure, filthy, unclean, dirty, 
contaminated. 

[najusa] 

Become impure. 

[najSsah] 

Filthy thing, impurity, dirtiness, 
[naj^ ^ 0) 

«Exciting, stirring up». The 
practice of enhancing the price of 
goods, by making a tender for 
them without any intention of 
buying, but merely to incite 
others to offer a higher price. It 
is forbidden by Islamic law. 

[tanSijashu] 

Bargain deceitfully, pretend to 
bargain, bargain to inflate prices. 

[an-najasU] 

Negus. The just king of 
Abyssinia. 

[injil luqa] ^ (J ^ 0) 
The Gospel of Luke, (luqa) 
see 

[injil matta] 

The Gospel of Mathew, (Matta). 
see 

[injil marqus] ijSy 

The Gospel of Mark, (Marqus). 
see 
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2- Confidential invocation. In 
Qur’an : «So they disputed, one 
with another, over their affairs, 
but they kept their talk secret». 






,[ir :<L] 


[naji] 

A secret. 

[al-istinja’] 

Abstersion, concerning which 
there are most minute instructions 
in the Traditions and in other 
books of Mushm divinity. Such 
acts of cleansing must be 
performed with the left hand, with 
not less than three handfuls of 
water, or with three of dry earth. 

[nahaba] (V ^ 

To vow, weep. 

[nahbun] 

A vow. 

[an-nahib] 

Wailing. 

[tanahnaha] ^ 0) 

To clear one’s throat, to hem, say 
«ahem». 

[at-tanahnuh] 

Clearing the throat (a hem), 
[an-nabnahab] 

Same as 


four Gospels now received as 
canonical. It is the single Gospel 
which, Islam teaches, was 
revealed to Jesus, and which he 
taught. 

[najama] ^ J) 

To appear. 

[suratu an-najm] ijjL> 

The star. The title of the 53rd 
surah of the Qur’an, which 
begins with the words, «By the 
star when it falls». 

[nuzzila munajjaman] 

Revealed in portions (The 
Qur’an). 

[tanaja] Jr\^ (I ^ 0) 

To hold a private discourse, one 
with another. 

[istanja] 

To purify oneself after excretion. 

[munSjab] 

lit «Whispering to, confidential 
talk». 

Generally used for the extempore 
prayer offered after the usual 
liturgical form has been recited, 
[najwab] 

1- Private talk, secret 
consultation. 
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[nadda] ^ 

To flee, run away. 

[niddun plural andad] 

Like, equal, a match, an image or 
idol. In Qur’an: «Then set not up 
rivals unto God when ye know 
(the truth)». 




:5^l] 


[nahara] (j ^ •i) 

To injure the jugular vein, to 
sacrifice by cutting the jugular 
vein, slaughter. 

[nahr] ^ 

Killing, slaughtering. The lawful 
slaughtering of a camel, namely, 
by spearing it in the hollow of 
the tooat, near the breastbone. 

fji see f 


[nadima] i 

To be repentant, repent, 
[nadamah] 

Repentance. 

[nada] (t i 0) 

To caU to, call upon, invoke, 
cry aloud, to make 
a proclamation, to call, or 
invite. In Qur’an: «When you 
proclaim your call to prayer, they 
take it (but) as mockery and 
sport». 

.[oA :;juLJl] 


[nahala] (J ^ 

To make one a present. 

[nihlah plural nihal] 

1- A free gift, especially one 
given as dowry. 

2- Faith, creed, sect. In Qur’an: 
«And give the women (on 
marriage) their dower as a free 
gift». 

[intahala al-islam] 

To profess Islam. 

Inakhiral O t 

To be worn, full of holes. 


[tanada] 

To call one another. 

[nazara] 3*11 (j i 0) 

To dedicate, consecrate (to 
Allah), to vow, make a vow. 


rnakhiruni 

Worn, rotten (a bone), 
[mandub] ^(•^ ^ 

Recommended, advisable, 
[an-nadb] 

Lamentation. 


‘Z = j ‘r = j ‘Z = i ‘d = a ‘^ = ‘h = ^ tj = ^ it = o sb = v sa = T sa = t 
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[naz‘ah] ^ lipjj 

Tendency, trend, inclination, 
disposition. 

[naza^a] 

To dispute with any one. 
[nazi^un] 

One who plucks out. In Qur’an: 
«By (the angels) who tear out 
(the souls of the wicked with 
violence». 




[suratu an-nazi^at] 

«Those who tear out». The title 
of the 79th surah of the Qur’an, 
which opens with the verse 
(Ayah). «By those who tear out 
violently ». 



Referring to the Angel of Death 
and his assistants, who tear away 
the souls of the wicked violently, 
and gently release the souls of 
the good. 

[nazagha] 3 0 ) 

To slander, sow dissensions, to 
incite to evil. 

[nazghun] 

An evil suggestion, incitement to 
evil, death struggle, agony of 
death. 


[nazartu lillahi an] * 0 '^ 

I vow to Allah that..., I swear by 
Allah that... 

[anzara] 3^1 

To warn, admonish, preach to, to 

threaten with, give warning of. 

* • 

[nazr plural nuzur] jjJu : jil 

Vow, solemn pledge, votive 
offering. 

[nuzur] 

Warning. 

[munzir] 3 *^ 

A preacher, one who warns, 
admonishes or threatens. 

[munzar] 3 ^ 

Warned. 

[manzur] jjJIm 

Solemny, pledged, vowed, 
consecrated to Allah, devoted 
to Allah. 

[nazir plural nuzur] ^ 

A wamer, a preacher, apostle or 
prophet. 

[nazirun mubin] 

Clear wamer. 

[naza‘a] j J) 

To pluck out, bring out, snatch 
away, extract, withdraw, or draw 
out somewhat sharply. 

[naz‘] jCas^l 

Death stmggle, agony of death. 


long ) i = (^ ^(diph1hong) au = j i(long vowel) u = j Jy = ‘w = j ‘h = tn = i) ‘m = f 
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(.(^ J) 


[an-nasa’i] 

Abu ‘bdi ’r- Rahman Ahmad an- 
Nasa’i, bom A.H. 215, died A.H 
303. He first compiled a large 
collection of Traditions called 
the sunanu T-kubra, but 
afterwards revised the whole and 
admitted only those Traditions 
which were of authority. This 
collection (sunanu ’s-sughra) is 
one of the Kutubu ’s-sittah, or 
<<six (correct) books». 

[nasabun] ^ j) 

Family, race, lineage. The term, 
in its legal sense, is generally 
restricted to the descent of a 
child from his father, but it is 
sometimes applied to the descent 
from the mother, and is generally 
employed in a larger sense to 
embrace other relationships, 
[nisbatu az-zakah] ilw 

Rate of zakat. 

fnasakhal jiul ^ 0) 

To abrogate, invalidate, nullify, 
abolish, cancel, revoke, repeal. 

fnasakhal 

To supersede, supplant, replace, 
fnasakha al-kitab] 

To copy, transcribe, 
fistansakhal 


practised by the ancient Arabs, 
and which was abohshed in the 
Qur’an. 

[minsa’ah] iiLLt 

A staff. 

fan-nasi’] 

The privilege of commuting the 
last of the three continuous 
sacred months for the one 
succeeding it, the month Safar, 
in which case Muharram became 
secular, and Safar sacred. 

The custom of nasi’ was 
abohshed by prophet 
Muhammad (p.b.u.h), at the 
Farewell Pilgrimage (Hujjatu ’1- 
wadda‘, A.H. 10, as it stated in 
the Qur’an, «To carry over a 
sacred month to another, is only 
a growth of infidelity. The 
infidels are led into error by it. 
They allow it one year, and 
forbid it another, that they may 
make good the number of 
months which Allah has allowed, 
and they allow that which Allah 
has prohibited». 


.[TV 


[suratu an-nis^’] s.CJi\ 


To transcribe or copy out^ 


Chapter of Women. 


long ) i = ^(diphthong) au = j 5 (long vowel) u = = = jSh = _»in = (Dsm = ^ 
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[tahdidu an-nasl] 

Birth control. 

[nasiya] 

To forget, neglect. 

[ansa] 

To cause to forget. 

[nasiyyun] 

Forgetful. 

[mansi] 

Forgotten, neglected. 

[suratu an-nisa’] 

Chapter of Women. The title of 
the fourth surah of the Qur’an, in 
the first verse (ayah) of which 
the word occurs, and which 
treats to a great extent the subject 
of women. 

[an^a’a] (ijf (t ji 0) 

To produce, raise, create, 
[nash’ah] 

Production. 

Production, creation. In Qur’an: 
«Verily we have created them by 
a(novel or peculiar) creation». 

. [To : oJl ^ 

[nashi’ah] 

The first hour or early portion of 
the day or night. 


[mansik plural manasik] Place 
of sacrifice, ceremony, ritual, 
especially during the pilgrimage 
(Hajj). 

[mansak] 

A ceremonial, rite. 

[nasik] 

One who is devoted to religious 
observances, (pious man, 
devotee). 

[manasik] 

From mansik, «a place of 
sacrifice». The sacred rites and 
ceremonies attending the 
pilgrimage (Hajj). In Qur’an: 

«So when ye have accomphshed 
your holy rites, celebrate the 
praises of Allah». 

.[Y • • ^I]^4J4\ 

«And show us our places for the 
celebration of (due) rites». 

[manasiku al-hajj] 

The rites of pilgrimage (Hajj). 

JlUf (J jit J) 

[nasi plural ansal] Progeny, off¬ 
spring, issue, descendants. 
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Oj^^) 


will succour those who aid him». 
. 11 ' :^l] 

«And he will give you the 
victory over them» 

[istansara] 'jUuL>\ 

To ask assistance of anyone. 

[istansarahu ‘ala] ^ 

To ask the assistance of anyone 
against. 

[nassara] 

To christianize, convert to 
Christianity. 

[nasara] ijjCai 

Christians. In Qur’an: «Never 
will the Jews or the Christians be 
satisfied with thee unless thou 
follow their form of religion». 

^ ( 5 ^ c)j ^ 

.[U* 

[an-nasrani] 

Christian. 

[tanasara] 

To aid one another. 

[nasir plural ansar] jCaj' : Jrfu 

Helper, supporter, advocator, 
adherent. In Qur’an: «0 ye who 


Mithqal i.e. approx. 94 grams; 
Nisab of silver is two hundred 
(200) dirhams, i.e. approx. 640 
grams; Nisab of food-grains and 
fruit is 5 Awsuq i.e. 673.5 kgms. 
Nisab of camels is 5 camels; 
Nisab of cows is 5 cows; and 
Nisab of sheep is 40 sheep. 

9 y' 

[nisabu al-qat‘] CjCo; 

Minimum amount of theft liable 
to cut the hand. 

_ 9 

[nasibun mafrudh] 

Determinate share. 

[nasaha] ^ J) 

To admonish, counsel, give good 
advice, be sincere and faithful. 

[nush] ^ 

Counsel, advice, recommendation, 
[nasihah] ^ 

Advice, counsel, recommendation, 
[nasihah] t 

Admonition, exhortation. 

[nasih] 

Adviser, counsellor. 

[nasihun amin] 

Trustworthy adviser. 

[nasuh] 

True and sincere (repentance), 
[nasara] 0 jp 0) 

To aid, assist, protect, succour. 

In Qur’an: «And verily Allah 
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[nazrah] 

A single glance, gaze, look, 
[nazirah] syai 

A respite, delay, postponement, 
[munzar] 

Respited. 

OlGt iiihj (ijt Jff i)) 

[nazafatu ’ 1 -badan] Body 
cleanliness. 

d) 

[nizSm ijtimaM] Social system, 
[nizam akhlaail 
Moral system. 

[nizam iqtisadi] 

Economic system. 

[nizam siySsi] 

Political system. 

[an-na‘^ ^ O) 

Bier. 

[ni‘ma] (f t ‘^) 

To be excellent. 

[an‘^ama ‘ala] ^ 

Bestow grace on, bestow upon. 
[an‘am] 

Cattles. 

[na‘ma’] ttJJ 

Grace, favour. 


[ni‘amu Allah] 

Allah’s bounties 




[nadhratu an-na‘im] i'JiH 

The brightness of Bliss, 
[an-natihah] 4)) 

Sheep killed with the horns. In 
Islam, It is forbidden to eat 
na^ah. In Qur’an: «Forbidden 
to you (for food) are: dead meat, 
blood, the flesh of swine, and 
that on which hath been invoked 
the name of other than Allah, 
that which hath been killed by 
stranghng, or by a violent blow, 
or by a headlong fall, or by being 
gored to death». 

^ 

liip't; y 

. IT : !J}UI] 

[nutfah] uk (<j O) 

Sperm. 

'Jai (j 0) 

[nutqu a^-shahadatain] 

Recital of the creed. (None has 
the right to be worshipped but 
AUah and Muhammad is the 
Messenger of Allah). 

[nutqu at-tolaq] jki 

Pronouncement of divorce. 

[nazir] ^J (j Jp d) 

One who looks at, beholds, 
observes, or waits for, a spectator. 


4J.J. L3 jj 
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[nafida] J) 0) 

To vanish, fail, to be exhausted, 
[nafad] SUj 

A failure, failing. 

[nafara] (j j 0) 

Depart. 

[nafanm] 

People, a company of men not 
exceeding ten nor less than three. 

[nufur] 

The act of running away, or being 
a fugitive, in the Qur’an it means 
the act of flying from the truth. 

[an-nafrah] 

The rush. 

(.ji see ^ji 

[nafasa] j <D) 

To injure by casting an evil eye 
upon any one. 

^ ^ * 

:o!A 3 jp jU' 

[naffasa al-hamma ‘an fulan] 

To relieve the sorrow of, dispel 
(banish, drive away) someone’s 
worries of anxieties, to relieve of 
sorrow, comfort, give a sense of 
ease to. 

[tanaffasa] 

To shine (the dawn). 

[nafs] ^ 

Soul, substance. A word which 


(ft^) 

[m‘amun zahirah wa-batinah] 

Seen and unseen bounties. 

a 

[m‘mah] 

Bounty, grace, beneficence, 
favor. 

> * 

[m‘matu Allah] um 

Allah’s favor. 

[bini‘mati Allah] aJiu 

By the grace of Allah. 

[mun‘im] ^ 

Donor, benefactor. 

[na‘im] 

Bhss, happiness, dehght, pleasure. 
[sQratu al-an‘am] (kUJV' 
Chapter of the Cattle (No.6). 
[Al-Mun‘im] 

The Bountiful (Allah). 

[an-na‘i] 

Announcement of death. 
Fnaffath] ^ 0) 

One who blows. 

^(t ^ 

Inafakha fihi min rul^] 

Breathe into him of His spirit. 

ran-nafkh] 

Blowing. The blast on the Day of 
Judgment which will be sounded 
by Israfil. 



‘z = j sr = j sz = j id = j ^ ■h = ^ ‘j “ C st = o ‘b = o sa = T ‘a = t 

4l = J ik = i3 iq = J if = i^ = ^ i c = ^ iz = it = Js idh = iS = ^ i^ = iS = ^ 













506| (J ^ t») 











[nakasa] (j» iS 0) 

To turn down or upside down. In 
Qur’an: «They were turned 
upside down upon their heads». 

.["lo :^ 

[nakkasa] 'jSS 

To cause one to bend or bow 
down. 

[nakasa] d) 

To fall back, retreat. In Qur’an: 
«He retreated upon his two heels». 

.[tA ; ^ 

[nakala] JiC" (J 0) 

To retire. 

[nakila] 

To take example. 

[niklun plural ank3l] 

A fetter. 

[nakal] 

An example, a punishment, 
[nukul] J ^ 

Refusal to testify in court. 

[tanldl] ^ 

The act of punishing or making 
an example. 

X * 

[namariqu masfufah] Lined-up 
cushions. 


sends his wife to another one to 
bear from him (it is forbidden in 
Islam). 

[nikahun fasid] 

Illegal wedding. 

[nakida] (i i) 0) 

Niggardly. 

[nakira] (j iS 0) 

To be ignorant of, to ignore, 
disavow, to feel a repugnance 
towards. 

[ankara] 

To be ignorant of, deny. 

[inkaru ’1-bimuwwah] 3^1 
Disavowal of paternity. 

[munkar] 

Evil, evil action. 

[munkar wa-nakir] 

The two angels who visit the 
dead in their graves and 
interrogate them as to their faith 
in the prophet and his religion. 

[nakir] 

One of the angels who 
interrogate the dead. 

[al-ink9r] 

Denial. 

[al-munkar3t] 

The Munkarat (or the things 
prohibited in Islam). 
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(o-f ‘^) 


To point out the way. 

[minhaj] 

A clear and open way. 

[an-nahju al-qawim] 

The straight path, the right way, 
the proper manner. 

[naha] (iS » 0) 

To forbid, interdict, prohibit, 
hinder, in Qur’an: «And for such 
as had entertained the fear of 
standing before their Lord’s 
(tribunal) and had restrained 
(their) soul from lower desires». 

.[t • : oUjbJl] 




[nuha] 

Understanding. In Qur’an: 

«Verily, in this are signs for men 
endued with understanding». 

. [ 01 : < 0 ,] ^ 

[an-nahi] 

Prohibition, interdiction, 
forbiddance. 

[nahyun ^an al-munkar] 

Forbidding evil, forbidding what 
is evil, forbidding evil action, 
[manhi ^anhu] -up 

Forbidden, prohibited. 


(j- f 

[namus plural nawamls] The 
law of Allah. 

[anamil] J-bl (J ^ 0) 

The tips of the fingers. 

^ A 

[sQratu an-naml] JlIIl ijjlt 

Chapter of Ants. The title of the 
27th surah of the Qur’an, in the 
18th verse (Ayah) of which the 
word occurs: «At length, when 
they came upon the valley of the 
ants». 

. [ \ A : > 

[namma] p ^ d) 

To betray, reveal, disclose. In 
Qur’an: «Heed not the type of 
despicable man, ready with 
oaths, a slanderer, going about 
with calumnies». 

[nammam] 

Slanderer, calumniator. 

[namimah] 

Calumny. Conveyance of 
disagreeable false information, 
from one person to another, to 
create hostility between them, 
[nahaja] a J) 


long S(diphthong) an = j Klo^g vowel) u = j sy = iw « j ih » sn = 0 sm = ^ 
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(<4 ® 


generally used in the Qur’an and 
the Traditions for «hell». 

[nani jahannam] jU 

The fire of Hell. 

J OijilJl 

[ntiru as-samawati wal-ardhi 

The light of the Heavens and the 
Earth. 

[al-munawwarah] 

Epithet of Medina. 

[an-nur] jjSl 

The light. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 
In Qur’an: «Allah is the light 
of the Heavens and of the 
Earth». 



[ro 

[suratu ’n-nur] jjSl Sjjl 

Chapter of Light. 

[suratu an-nas] Chapter of 
Mankind. 

[nasa] ;>U j d) 

To retreat, remain behind, fly. 
[manas] 

Time or place of retreat. 

[naqah] j i)) 

A she-camel. 


/i\ jp t\i 

[nahin ‘an al-munkar] 

Forbidder of evil. 

[an-nawahi] 

Prohibitions. 

[anaba] oUf j 0) 

To repent and turn to Allah, 
[anaba ila Allah] Jt 

To turn repentantly to Allah, 
[inabah] 

Repentance, remorse. 

[nawa’ib] 

Adversities. A legal term used 
for any special tax levied by the 
sovereign of a country. 

[munib] 

One who turns with repentance 
to Allah. 

[naha] 

To lament. 

[Nub] 

Prophet Nuh was the first 
Messenger Allah sent to the 
people of the earth after Adam. 
His name was Nuh bin Lamak 
bin Matushalakh bin Khanukh. 

[suratu Nuh] ijjH* 

Chapter of Noah. 

[nar] jU q j 0) 

The term an-Nar, «the fire», is 


(C J 

* f 

zy 
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odlj cjl 

[iimama al-a *malu bin-niyat] 

Actions are but by intention. 

[aslaha niyatahu] ^ 

To evoke the right intention in 
one’s heart (ethical and 
religious). 

[*aqada an-niyyata ‘ala] To 

determine on something, resolve 
to do something, direct one’s 
intention to. 


(J J<^) 

[nala] Jb' (J j ii) 

To obtain, get, to attain, reach, 
be acceptable to. 

jj see (i)j J) 

[niyyah] ijj (</ j O) 

Intention, purpose. A term used 
for the vow or declaration of the 
intention to perform prayers, 
pilgrimage (Hajj) or the month’s 
fast. All the actions of the 
Muslim need an intention 
(niyyah). 


^ ❖ 4 - 
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OjjUj OjjU (O J a) 

[harut wa-mariit] Two angels 
mentioned in the Qur’an. «The 
evil ones, teaching men magic, 
and such things as came down at 
Babylon to the angels Harut and 
M^t». 

Jyil 

.[^ :;^l] 

[istahza’a] (f j «) 

To mock, ridicule, laugh at any 
one, to scorn. 

[mustahzi’] i-iS 

One who scoffs. 

[ihtazza] (j j «) 

To stir one’s -self, to be stirred, 
or set in motion. 

[hazama] f j* (f j «) 

To squeeze with the hand, to put 
to flight. 

[mahzum] 

Routed, put to flight. 

[hash-sha] 

To beat down leaves from a tree. 

[hashama] (f 

To break, especially anything 
dry or hollow. 

[hashim] 

The great grandfather of prophet 


[al-hadi] 

An animal (a camel, a cow, 
a sheep or a goat) offered as 
a sacrifice by the pilgrims. 

[Al-Hadi] 

The Guide. One of the ninety- 
nine names or attributes of Allah. 

[al-mahdi] 

lit. «The directed one». Hence 
«who is fit to direct others, 
guide, leader». A ruler who shall 
in the last days appear upon the 
earth. The sayings of the prophet 
Muhammad (p.b.u.h) on the 
subject, according to al-Bukhari 
and other traditionists are as 
follows: «The world will not 
come to an end until a man of 
my tribe and of my name shall 
be master of Arabia», «The 
Mahdi will be descended from 
me, he will be a man with an 
open countenance and with a 
high nose. He will fill the earth 
with equity and justice, even as it 
has been filled with tyranny and 
oppression, and he will reign 
over the earth seven years». Al- 
Mahdi will meet ‘Isa (Jesus) and 
pray behind him. The appearance 
of Al-Mahdi is one of the greater 
signs of the Resurrection, 
[al'muhtadun] 

The guided. 
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(J J«) 

[halik] ilUla 

One who perishes. 

[tahlukah] 

Destruction, die, perdition. In 
Qur’an: «And make not your 
own hands contribute to (your) 
destruction». 

. [ \ to :;^1]^ 

[halla] Ja (J J «) 

To appear. 

JLp Jit 

[ahalla bittasmiya ^ala 
azzabiha] To invoke the name 
of Allah upon an animal in 
slaughtering. In Qur’an: 

«That on which invocation has 
been made to any other than 
Allah». 

. [)vr 

Since the only flesh that can be 
lawfully used for food is that on 
which, at the time of slaughter, 
the words «in the name of Allah» 
have been pronounced. 

^1 Jit 

[ahalla bizikri Allah] He 
invocated the name of Allah. 

[uhilla lillahi bihi] ^ ^ 

To say: In the name of Allah 
before slaughtering (a victim). 


Muhammad (p.b.u.h). He married 
Sahnah, by whom he had a son, 
‘Abdu’l- Muttalib, the father of 
‘Abdu’llah, who was the father of 
the prophet Muhanunad (p.b.u.h). 

[haslumi] 

Hashemite. 

[ha^im] 

Dry sticks or stubble. 

[hato^a] J? 8) 

To run forward with the eyes 
fixed in horror. 

[muhti^l 

One who hastens with fixed gaze 
or extended neck. 

[halloa] ^ (t ‘J *) 

To be very impatient. 

[halu^un] ^ JL* 

Very impatient. 

[halaka] iilli (ii J «) 

To perish, die, fall. In Qur’an: 
«My power has fallen away from 
me». 

. [Y<\ 

[ahlaka] 

To destroy, cause to perish. 

[muhlik] 

One who destroys. 

[muhlak] 

Destroyed. 
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[tahawwada] 

To become a jew, to judaize. 
[tahwid] 

Judaization. 

[harun] jli (j j a) 

Weak, infirm, tottering, 
[muhanim] 01^ (0 j a) 

Despised, rendered contemptible, 
[hawnun] d’jk 

Contempt, ignominy. 

[muhin] 

That which renders contemptible, 
ignominious, shameful. 

[hawa] (i j «) 

To fall, to stoop as a bird to its 
prey, also to rise. 

[hawan plural ahwa’j tijii 
Desire, will, lust, inclination, 
[istahwa] 

To infatuate. 

[hawiyah] 2jj\a 

The lowest pit of Hell. 

[haita lak] dU (O (J a) 
Come! 

[h^a] ij a) 

To be captivated by love, to 
wander abroad hke one distracted. 


[Al-Muhaimin] 

The Dominant. One of the 
ninety-nine names or attributes 
of Allah. 

[hada] J 0 ) 

To return to one’s duty, to 
become a jew. 

[hawwada] 

Turn one into a jew, to judaize, 
make jewish. 

[hud] i 

A prophet has been sent to the 
tribe of ‘Ad. In Qur’an: «Behold, 
their brother Hud said to them: 
Will ye not fear (Allah)?». 



.[Ut :»lyuUl] 

[suratu hud] ijk ajjL> 

Chapter of Hud. 

[yahud] i 

Jews. The word used in the 
Qur’an (together with Banu 
Israil) for the jews. They are 
acknowledged to be a people in 
possession of a divine book, and 
are called Ahlu ’1-kitab, or 
«people of the book». Moses is 
their prophet. 
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[awbaqa] (J V j) 

To destroy, cause to perish, 
[wabaqa] 

To perish. 

[mawbiqun] 'jiy 

A place of destruction. 

[mubiqat] 

Destructive sins. 

[wabal] U4j (J V j) 

Heinousness, grievousness, 
gravity. 

[wabil] 

A heavy blow, chastisement. 

i\3j\ iIJj O j) 

[watad plural awtad] A stake. 


[wa’ada] f j) 

To bury alive. 

[maw’udah] 

Buried alive (girl). 

[al-wa’d] 

Burying alive (a new bom girl). 

Jj( (JI J) 

[ula ’l-qiblatain] The first of the 
two Qiblas, i.e. Jemsalem. 

[maw’il] 

A refuge. 

[al-Awwal] 

The First, one of the ninety- 
nine names or attributes of 
Allah. 


long ) i = t? i(diphthong) au = j i(long vowel) u = j‘y = t?‘w = jih = —*in = <jim = f 
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(tjjj) 



[wird] Sjj 

A place of descent, an approach, 
especially to water for the 
purpose of drinking. In Qur’an 
«And we will drive the wicked 
into Hell, as cattle are driven to 
water». 

.[at : 

[wird plural awrad] 

Wird, verses (Ayat) of Qur’an 
recited in some occasions, 
[awrada] Jjji 

To lead one into. 

[wari‘a] j j) 

To be pious and God-fearing. 
[wari‘] 

Pious, godly, devout. God¬ 
fearing, religious. 

[wara‘] 

Piety, piousness, God fearing. 
[tawarra‘a ‘an] jp 

To refrain from, abstain from, 
[wariq] jjj (J j j) 

Money. 

[waraqah ibn nawfal] He is the 
cousin of Khadijah, to whom she 
first made known the revelation 


[wazara] jij (j i j) 

To fall upon, wound. 

[fazaruh] 

Leave it. 

[waritha] (dj j j) 

To be heir to any one, to inherit, 
[warra&ahu] iJjj 

To make him as an heir. 

[wari^ plural warathah] 

Inheritor, heir, inheriting. 

[tawaruthl 

Transmission by inheritance, 
heredity. 

[war ithl dJjj 

Heir, inheritor. 

[mutawarathl 

Inherited. 

[mirathl 

Inheritance. 

[irth] 

Inheritance. 

[Al-Warith] 

The Heir. One of the ninety-nine 
attributes of the Almighty, 
[warada] ^jj (i j j) 

To be present, arrive at, properly, 
at water, to drink thereof, to go 
down into. 


long )! = (,# ^diphthong) au = j {(long vowel) u = j {y = (^ sw = j sh = —» in = {m = f 
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[yaza‘u] 

To keep back, keep (men) in 
their ranks while marching. 

[tawzi‘u ath-tharwah] Wealth 
distribution. 

[wasi‘a] ^ j) 

To be ample, to take in, embrace, 
comprehend. 

[wus‘un] 

Means, ability to perform a 
thing. 

[musi^un] ^ 

One who enlarges, or makes of 
large extent, one who is in easy 
circumstances. 

[wasi‘] 

One who or that which is ample, 
extensive, one who comprehends. 

[sa^ah] 

Plenty, opulence. 

[Al-Wasi‘] 

The Ample-giving. One of the 
ninety-nine attributes of Allah. 

[wasaqa] j) 

To gather together (in one herd), 
[ittasaqa] 

To be complete or perfect order, 
as the moon at the full. 

[al-wasq] tPjJ' 


of prophet Muhanunad (p.b.u.h), 
and who is related to have said 
that the prophet must have seen 
the Namus which Allah sent to 
Moses. 

5!>CaJl ^ (i3 j j) 

[attaw-arruk fi as-salah] To sit 
by putting the right hip on the 
right leg and the left hip on the 
ground. 

[wara] (t^ j j) 

To hide. 

[warra] 

To conceal, to hide, to disguise 
anything. 

[tawriyah] 

Dissimulation. 

[wazara] Ojj (j j j) 

To bear, carry (burden). 

[wizrun] jjj 

A burden, heavy weight, load, 
sin, crime. 

[wazarun] jjj 

An inaccessible mountain, and 
hence a place of refuge, 
[wazaratu T-awqaf] uiiijSl' 

Ministry of religious 
endowments, wakf ministry. 

[awza‘a] (^ j j) 

To incite, put into the mind, 
instigate, inspire. 


= sixty sa‘. 

iz = •) tr = ) ‘z = ^ td = ^ ikh = ^ ih = ^ ^ sth = it = ib = ia = T ia = t 
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by the devil at the time of his 
birth, and hence the child makes 
a loud cry when he is bom, nor is 
there one human being who has 
not a devil appointed to attend 
him. The devil sticks close to the 
sons of Adam, and also an angel, 
the business of the devil is to do 
evil, and that of the angel to 
guide them to tmth». 

[al-waswas] 

The Tempter, Satan, the Devil, 
[miisa] y j) 

Moses. He is the prophet to 
whom Tawrat was revealed. His 
special title, or kalimah, is 
kalimu Tlah, «One who 
conversed with Allah». 
[wishayah] -XjCii j j) 

Informing against, reporting, 
denunciation, calumny, slander, 
defamation. 

a 

[shiyah] ^ 

An admixture of colour (in an 
animal). In Qur’an; «She is of a 
whole colour». 

.[v^ 

[wasaba] (o j) 

To be perpetual. 

[wasada] (i ^ j) 

To weave. 


52 ^___ 

[wasilah] (J y j) 

lit. Nearness. The name of the 
highest station in paradise which 
prophet Muhammad (p.b.u.h) 
hoped to obtain for himself. 

[sinah] (0 ^ j) 

Sleep, slumber, drowsiness, 
[waswasa] [/jyj (y j y j) 

To whisper, speak under one’s 
breath. 

ij oikUi 

[waswasa ash-^aitanu lahu] 

To whisper evil to, make evil 
suggestions to, insinuate evil 
ideas into someone’s mind, tempt. 

[waswasa fi sadrihi] Whisper 
into his heart. 

[waswasa lahu] 

Whisper evil to him. 

[wasawisu an-nafs] yjCtj 
Dark suggestions of the soul, 
[waswasah] 

lit. «Inspiring», or «suggesting». 
A suggestion from the devil. The 
machinations of the devil, to the 
consideration of which a chapter 
is devoted in the Traditions. 
Prophet Muhammad (p.b.u.h) 
said, «There is not a single child 
of man, except Mary (Mariam) 
and her son, who is not touched 


long ) i = t5 ^(diphthong) au = j S(long vowel) u = jsy = (,5sw = jsh = —ASn = 0‘m = f 
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rwadh‘u ar-ruku‘] Bowing 
position. 

rwadh‘u as-sujud] Prostration 
position. 

rwadh‘u al-wuquf] Standing 
position. 

rtawadhu‘1 
Humility, modesty. 
rmutawadhi‘1 jsi 

Humble. 

rmawdhfl‘1 jiii 

Fabricated, invented, created. 

see ^ 

♦* J 

rmawdhuni 

Interwoven (with gold and 
precious stones). 

[wata’a] (t-ij (i Je> j) 

To make to agree, or render 
equal. 

[mawti’im] 

A step. 

[al-muwatto’] 

A Hadith book compiled by 
Imam Malik bin Anas, one of the 
four fiqh Imam. 

[al-wat’] 

Sexual intercourse. 


fingers after the last operation. 

(9) To rub under and between the 
toes with the little finger of the 
left hand, drawing it from the 
little toe of the right foot and 
between each toe in succession. 
Special facilities in Ablution: 
With regard to the ablution, 

Islam has offered certain 
facilities. If socks or stockings 
are on and have been put on after 
performing an ablution, it is not 
necessary to take them off when 
renewing the ablution. Instead of 
taking them off, the wet hand 
may be passed over them. They 
should be removed, however, 
and the feet washed at least once 
in every twenty-four hours. The 
same practice may be restored to 
if the boots are on and their soles 
and appearances are clean. 
Similarly, if there is a wound in 
any of the parts which must be 
washed in the ablution, and if 
washing that particular part is 
likely to cause harm, it is 
permissible to wipe the dressing 
bandage of the wound with a wet 
hand. 

[wa^‘] J) 

Delivery. 

fwadh‘u al-julus] Sitting 
position. 


‘z = j Sr = J iz = i id = J s^ = ^ sh = ^ sj = ^ sA = st = o sb = o sa = T sa = t 
si = J sk = i3 sq = (j sf = ij s^ = ^S4 = ^sz = .tst = J?sdh = (jiJSs = ^y»s^ = j5iSs = j_^ 










counsel, exhortatory talk, 
exhortation. 

[4zah] 

Sermon, lesson, moral, warning. 
[wa‘a] (c5 I j) 

To collect, retain in the memory, 
[wafada] (i j) 

To come, as an ambassador into 
the presence of a king. 

[wafada] J j) 

To run. 
fawfadhal 
To hasten. 

[waffaqa] ^3 (J ^3 j) 

To help, to direct any one 
(Allah). 

[tawaffaqa] ^3? 

To be helped, favoured by Allah, 
to succeed in an undertaking. 

[muwafaqatu al-wali] 
Guardian’s consent. 

[muttafaqun ^alaihi] ^ 

Agreed upon. The term is used 
for such AhMA which are 
found in both the collections of 
AhadiA; Bukhari and Muslim, 
[tawfiq] jj 

Reconciliation. 

[wafa] Jj (iS ^ J) 

To perform a promise. 


(J^ J) 

[watarun] >3 q ^ J) 

A thing necessary to be done, 
[wafada] (i ^ j) 

To predict, promise, to make 
anyone a promise. 

[wa‘duii] Ipj 

A promise, prediction. 

[mi^ad] 

A promise, time or place of the 
fulfilment of a prediction, 
promise, or threat, an 
appointment for a meeting. 

[al-wa‘du ’I-haqqu] ^ 31 ' 

The true promise. 

[wa^aza] Jap3 ^ j) 

To warn, admonish, to advise, to 
preach. 

[wa‘z] Jap3 

Preaching, preachment, 
exhortation. 

[wa‘zi] Jai-j 

Preachy, predicatory, exhortatory. 
[itta^aza] Jaiit 

To accept, to follow an advice, to 
be warned, exhorted. 

[wa‘iz plural wu“az] Js>tp3 

Preacher, wamer. 

J^l jA jA 

[maw^zah plural mawa^i^ 
Rehgious exhortation, spiritual 
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property under the regulated 
value or number upon which 
Zakat or legal alms is due. 
[waqi‘ah] i«slj J j) 

lit. The Inevitable. 

1- A term generally used for an 
accident or an unavoidable 
circumstance in life. 

2- The Day of Judgment, «When 
the inevitable happens none shall 
call its happening a lie». 

.[Y_^ 

[suratu ’1-waqi‘ah] 53jl» 

The title of the 56th surah of the 
Qur’an. 

[waqi‘ah] a«3j 

Action, battle. 

[waqafa] Liij (<-3 j j) 

Give as an endowment. 

[waqf plural awqaf] •Jijf :ciij 

lit. «Standing, stopping, halting», 
1- A term which in the language 
of the law signifies the 
appropriation or dedication of 
property to charitable uses and 
the service of Allah. An 
endowment. The object of such 
an endowment or appropriation 
must be of a perpetual nature, 
and such property or land can not 


(4) Yalamlam, for Yaman. 

(5) Zat ‘Irq for ‘Iraq. 

[mawaqitu as-salah] Stated 
times of prayer. 

[waqaza] JlSj (i j j) 

To strike violently, beat to death, 
[al-mawquzah] 33 jS jll 

Fatally hit or on the point of 
death. In Qur’an: «Forbidden to 
you (for food) are: dead meat, 
blood, the flesh of swine, and 
that on which hath been invoked 
the name of other than Allah, 
that which hath been killed by 
strangling, or by a violent blow». 

'Uj y:^\ f > 

.[r ;5ajLJI] 

[waqara] 35j 0 ^3 j) 

To weigh down, make deaf. 

» 

[waqrun] 

Deafness. 

[wiqrun] 

A heavy burthen. 

[waqar] 

Kindness and long-sufferings, 
dignity. 

J J) 

[waqs plural awqas] Any 


long )i = t^ t(diphthong) an = j S(long vowel) 
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[at-taqwa] (j'^\ 

Piety, righteousness, right 
conduct. Al-Taqwa is to do what 
Allah ordered you to do and to 
fear him. 

[al-muttaqiin] 0 

Pious and righteous persons who 
fear Allah much (abstain from aU 
kinds of sins and evil deeds 
which He has forbidden) and 
love Allah much (perform all 
kinds of good deeds which He 
has ordained). 

[waka’a] tTj ((j) 

To take up a burthen, 
[muttaka’im] ^ 

A place where any one reclines, 
a day couch. 

[al-ittika’l 

Reclining. 

[wakada] 'jSj (i il j) 

To stand still. 

[al-waks] jS'J\ ii j) 

Depreciation. 

[wakkala] (J *3 j) 

To deputize, to appoint one 
keeper or guardian over, or 
entrust one with the care of 
anything. 

[tawakkala] 


[al-’uqiyah] 

40 dirhams= 127 gram, 
[at-taqiyah] 

lit. «Guarding oneself». A shl'ah 
doctrine. A pious fraud whereby 
the shi‘ah Muslim believes he is 
justified in either smoothing 
down or in denying the 
peculiarities of his religious 
belief, in order to save himself 
from religious persecution. 

The shJ'ah traditionists relate 
that certain persons inquired of 
the Imam Sadiq if the prophet 
had ever practised taqiyah, or 
«religious dissimulation», and 
the Imam replied. Not after this 
verse (Ayah) was sent down to 
the prophet, namely, surah Five 
verse 71: «0 thou Apostle! 
publish the whole of what has 
been revealed to thee from thy 
Lord, if thou do it not, thou hast 
not preached His message, and 
Allah will not defend thee from 
wicked men, for Allah guides not 
the unbelieving people. 




.[nv :;jaUl] 


To put trust in anyone. 
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[al-wakalah] 




The office of substitute, an 
embassy, an agency, attorneyship, 
power of attorney, authorization. 

[Al-WakJl] 

«The Guardian». Having all 
things in His charge. One of the 
ninety-nine special attributes of 
Allah. 

[walaja] 

To enter. 

[awlaja] 


(C J J) 


To cause to enter, merge. 

j jili y'jf 

[awlaja al-lail fi an-nahar] To 
merge night into day. 

[walljah] 

An intimate friend. 

[al-ilaj] 

Inserting. 

J^i iJj (i J j) 

[waladu ’1-halal] A legitimate 
child. 

[waladu az-zina’] ^\fJ\ 'jij 
An illegitimate child. 

Ci yjJisiii 01^ J 


[tawakkala ‘ala Allah] Trust in 
Allah. 

[tawakkul] 

Trust, confidence, reliance. 

[tawakul] 

Trust in Allah without 
negligence of material means. 

[wakll] 

An attorney, an agent. One 
legally appointed to act for 
another. It is lawful for a person 
to appoint another as his agent 
for the settlement, in his behalf, 
of every contract which he might 
lawfully have concluded himself, 
such as a sale, marriage, and so 
forth. A woman who remains in 
privacy and is not accustomed to 
going into court, ought, 
according to the saying of Abu 
Bakr, to appoint an agent and not 
appear herself. A slave or a 
minor may be appointed an agent 
for a free man. In Qur’an: «He is 
the Guardian and Disposer of all 
affairs». 



[wildanun mukhaUadanl 

Perpetual youth. 

[mawlid] 

The birthday, especially of 


.[^•T :^U;Vl] 

[ittikal] Jl^i 

Trust, confidence, reliance. 


iz = j ‘r = J ‘z = i ‘d = a ^ ^ ‘j = C. -Ih = ‘i' U = a ‘b = ‘a = T ‘a = t 
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J) 

[wahn] jAj 

Weakness, faintness. In Qur’an: 
«With weakness upon weakness». 

.[U : ^ 

[wailun] (J j) 

A great misfortune, woe. In 
Qur’an: «Then woe to them». 

.[V^ 

[wailun] :Jjj 

Destruction, ruin, doom, 
perdition. 

[wailun laka] iJJ Jij 

Woe unto you! 


[hibah mashruteh] 

Conditional gift. 

0 

[hibah magbudhah] 

Received gift. 

✓ A 

[hibatu al-manaH^] 

Usufruct gift. 

[Al-Wahhab] 

«The Bestower of bounties». 

One of the ninety-nine special 
attributes of Allah. 

[al-wahhabiyah] 

Wahabism. 

[wahana] (<!>« j) 

To be weak, faint, infirm. 


><()>♦ 
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[yatimu al-umm] jfili 

Motherless. 

:a; i 

[yad plural aydi] Hand. It is 
a rule with Muslims to honour 
the right hand above the left, to 
use the right hand for all 
honourable purposes, and the left 
for actions which, though 
necessary, are unclean. 

[yadu Allah] ill ^ 

The expression yadu ’11^, the 
hand of Allah, occurs in the 
Qur’an: «Allah’s hand is above 
their hands». 

[yadun mubtilah] 

Unrightful possession. 


[ya’isa] t </) 

To despair. 

[istai’asa] 

To reject all hope, despair, 
[yattama] o 

To orphan, cause to become an 
orphan. 

[yutm] 

Orphanhood. 

[yatim plural yatama] 

An orphan. In Islamic law, the 
term is used for a child whose 
father is dead. 

[yatimu al-’abb] 

Fatherless. 
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Small, easy, simple, 
uncomplicated. 

[maisir] 

Gambling, a means of getting 
something too easily, getting 
a profit without working for it. 
[maisarah] 3^^ 

A time of ease. 

[taisir] 

Facilitation. 

[maisar] 

Facilitated. 

[istaiqana] j 4) 

To believe firmly. 

[mustaiqin] 

One who is firmly assured, 
[aiqana] 

To know for certain, firmly 
believe, feel a certainty about, to 
form a right judgment, 
[tayaqqana] 'Jq 

To be certain. 

[yaqin] 

Perfect faith. 

[‘ala yaqin] Ji. 

Certain, sure, positive, 
convinced, assured, 

[yaqinan] Ci; 

Certainly, surely, absolutely, 
undoubtedly, without doubt. 


[yadun muMqqah] 

Jj 

Rightful possession. 

[yadu an-nikah] 


Conjugal authority. 

[al-yadu as-sufla] 

Jiill ^1 

The taking hand. 

[al-yadu ’l-‘ulya] 

jji 

The giving hand. 

Ji see jJl ji 

[yassara] 

lr^-0 


I 


To facilitate, make easy, to 
second any one or help one 
forward. 

[istaisara] 

To be easy. 

[yusnin] 51 ^ -.yj 

Facility, ease, that which is 
easy. 

[yusnin] -/JJ 

Wealth, affluence, opulence, 
prosperity, abundance. 

[yusra] 

Prosperity. In Qur’an: «And we 
will facilitate for thee- or prepare 
thee for- the easiest (way in 
matters of faith) or the way of 
happiness)». 


[yasir] 


4 • X 
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and your hands therewith. Allah 
does not wish to make any 
hindrance for you». 


[yaqini] 

Positive, certain, sure, definite, 
absolute, unquestionable. 




. [T 


_ iK' > * 

Cyt -V-d 


[muwqin] ^ yi 

One who believes firmly, or 
forms aright judgment. 

(Jp see ^ 


It is related in the Traditions that 
prophet Muhanunad (p.b.u.h) 
said: «Allah has made me greater 
than all preceeding prophets, in 
as much as my ranks in worship 
are like the ranks of angels; and 
the whole earth is fit for my 
people to worship on, and the 
very dust of the earth is fit for 
purification when water can not 
be obtained)). 

Tayammun, or «purification by 
sand)), is allowable under the 
following circumstances. 

(1) When water can not be 
procured, 

(2) In case of sickness when the 
use of water might be injurious, 

(3) When water can not be 
obtained without incurring 
danger from an enemy, a beast, 
or a reptile, and 

(4) When on the occasion of the 
prayers of a Feast day or at 

a funeral, the worshipper is late 
and has no time to perform 


see ( 3 ^ 
see 

[yalamlam] fJUJu J ij) 

The miqat of the pilgrims from 
Yemen. 

[tayammama] ^ if) 

To aim at getting for one’s-self, 
choose for one’s-self. 

5*>CxU jUj 

[tayammama lissalah] To 
perform ablutions with sand or 
earth when water is unavailable. 

[tayammum] ^ 

Sand ablution, purification with 
earth, lit. «Intending or proposing 
to do a thing)). The ceremony of 
ablution performed with pure 
earth instead of water, as in the 
case of wudu’. The permission to 
use sand for this purpose, when 
water can not be obtained, is 
granted in the Qur’an. «If you can 
not find water, then take fine 
surface sand and wipe your faces 


long ) i = K^iphthong) au = j t(long vowel) u = jiy = tJ^w = jih = _»tn = Otm = ^ 
•u = (dhamma .i) ti = (kasra = (fatha :Short vowels .(diphthong) ai = K^owel 
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[yaminu Allah] ill 

I swear by Allah! By Allah, 
[yamin balighahl ^4 

Inviolable oath. 

[yamin ghalizal 

Solemn (strong binding, sacred) 
oath. 

[yamin ^jirah] 

False oath. 

[yamin qanuniyah] 5^ 

Oath of office, official oath. 


the wudu’. 

Tayammum is performed as 
follows: 

1- Strike both hands shghtly on 
pure earth or sand or stone. 

2- Shake the hands off and wipe 
the face with them one in the 
same way as done in the ablution. 

3- Strike the hands again and 
wipe the right arm to the elbow 
with the left hand and the left 
arm with the right hand. 

[yamana] (o ^ c5) 


— > 

[yamin ma^qudah] 3 ^^ 

Deliberate oath. 

[yaminu al-laghu] jilji 

An oath taken concerning an 
incident or transaction already 
past, where the swearer believes 
that the matter to which he thus 
bears testimony accords with 
what he swears, though it should 
happen to be actually otherwise, 
in which case it may be hoped 
from the divine mercy that the 
swearer will not be condemned 
for such an oath. 

[maimanah] 

The right hand. 


To place (a corpse) on its right 
side in the grave. 

[yumn] 

Good fortune, good luck, 
prosperity, happiness. 

[tayammana] 

To start fi’om the right side, 
[tayammun] 

Using the right hand, right- 
handedness, starting fi'om the 
right side. 

[yamin plural aiman] OCJf; 

Oath. In Qur’an: «Allah will not 
punish you for an inconsiderate 
word in your oath, but he will 
punish you for that which your 
hearts have assented to». 


[al-yamin al-ghamusl False 
oath. An oath taken concerning 
a thing already past, in which is 


• [ Y Y 0 : a>tJl] ^Cc 


‘Z = j ‘r = J ‘Z = j ‘d = i ^ ^ y = C. -Si = it = o sb = sa = T ‘a = t 

il = Jik = i3‘q = J‘f = (Jigh = ^‘t=^‘Z = .b‘t = J»‘dh = |ji9iS=^i^ = JiiS=^ 


(f J^) 

no sin on hi m». 
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iy>j <4 i>^ ^ 

.[Y*r 


On the authority of ‘Abdur- 
Rahman bin Ya'mar Ad-Diyli, 
the Prophet Muhammad 
(Blessings of Allah and peace be 
upon him) said, «The days of 
Mina (Tashriq) are three. Those 
who hasten in two days then 
there is no sin in it, and those 
who delay (i.e., remain in Mina 
for a third day) then there is no 
sin in it» Abu Dawud. 

f 1 ^ uyji f^j» 

.ijjb ji\ 4ljj «4 JLp 

[yawmu ’1-adhha] 

The Day of Immolation, i.e., the 
10th of Zu ’l-Mjja. 

[yawmu ’1-ba‘th] dJJ' fji 

Day of Resurrection, Day of 
Awakening. In Qur’an: «And 
this is the Day of Resurrection, 
but you were not aware!». 



.[OT 


[yawmu at-tarwiyah] Sijjsll 

The 8* day of zuTHijjah when 
pilgrims start going to Miria. 


conveyed an intentional 
falsehood on the part of the 
swearer: such an oath is highly 
sinfiil, the prophet having 
declared- «Whosoever swears 
falsely, the same shall be 
condemned to hell». 

[al-yamin al-mun‘aqid] 

Dehberate oath. An oath taken 
concerning a matter which is to 
come. Thus, a man swears that 
he will do such a thing, or he 
will not do such a thing, and 
where he fails in this, expiation 
is incumbent upon him, which 
expiation is established on the 
authority of the sacred writings. 

(f j 

[ayyamu at-tashriq] The three 
days after the feast of sacrifice at 
Mina during the pilgrimage 
(11th, 12th, 13th, of Zul-Hijjah). 
So called because the flesh of the 
victims is then dried, or because 
they are not slain until after sun¬ 
rise. After the ituam or pilgrim 
garment is removed. Although 
the pilgrimage is over, he (hajji) 
should still rest at Mina the two 
following days, if he wants to 
leave early. In the Quran: «But 
whosever hastens to leave in 
two days, there is no sin on him 
and whosoever stays on, there is 


long ) i = ^(cliphthong) au = j Klong vowel) u = j‘y = j^‘w = jih = _»in = o^ni = (i 
u = (dhamma i) si = (kasra ^ ‘.a = (fatha ^ :Short vowels .(diphthong) ai = t(vowel 








(M ‘^) 








[yawmu at-taghabiml jjU^i ^ji 


.[rr; yii.] 

[yawmu aj-jam‘] Jjj' 

Day of Gathering. The Day of 
Judgment. In Qur’an: «On the 
day when He shall gather you to 
the Day of Gathering». 

[yawmu ’1-Msab] f ji 


Day of Mutual deceit. The Day 
of Judgment. In Qur’an: 

«The Day that He assembles you 
(all) for a Day of Assembly, that 
will be a day of mutual loss and 
gain (among you)». 


i ^0 > 




[yawmu at-talaq] \y. 


Day of Reckoning. The Day of 
Judgment. 

[yawmu ’l-hasrab] i0-\ ^y 

Day of Distress. The Day of 
Judgment. 

[yawmu ’1-hashr] ^y 

Day of Assembly. The Day of 
judgment. The term yawmu ’1- 
ha^ is therefore used for the 
Day of Resurrection, or the day 
when the dead shall migrate 
from their graves and assemble 
for judgment. In Qur’an: «It is 
He who gives life and who takes 
it, and to Him shall you all be 
brought back». 


Day of mutual meeting. 

The Day of Judgment. 

In Qur’an: «He throws the spirit 
by his bidding upon whom He 
will of His servants to give 
warning of the Day of mutual 
meeting». 






All men will meet together and 
meet their Lord at the 
Resurrection, no matter how far 
scattered they may have been in 
life or in death. 

[yawmu at-tanad] iUxli 








«On the day when the earth shall 
swiftly cleave asunder over the 


A day of mutual outcry. A name 
given to the Day of judgment in 
Qur’an. «0 my people! Verily 
I fear for you the day of crying 
out to one another». 


‘z = j ‘r = j ‘z = i ‘d = A ^ ih = ^ ‘j = ^ ‘& = dj ‘t = o ib = kj ia = T ‘a = ( 
il = J ‘k = iJ ‘q = J (f = (J ^ ( 4 = ^ ‘z = ‘t = J» ‘s = ^ = ji ‘s = y 






(f JS?) 


(f JS?) 


whether it is the last day of 
Sha'ban or the first one of 
Ramadan. In this case fasting is 
forbidden except in some cases. 

[yawmu ‘ashura’] 

The tenth day of the month of 
Muharram. 

[yawmu ‘arafah] f ji 

The 9th day of Zu T-Hijjah. 
[yawmu ’l-‘ar dh1 
The day of judgment. 

[yawmu ’1-faty ^jj 

The day of conquest. 

[yawmu ’1-furqan] Oli^i 

The day of distinction (of the 
true believers from the infidels), 
Badr. 

[yawmu ’1-fasl] 

Day of severing. The Day of 
judgment. In Qur’an: «And what 
will explain to thee what is the 
Day of sorting out?» 

.[U 

[yawmu ’l-fitr] 


dead, will this gathering be easy 
to us». 



Ajf 


.[ii 


[yawmu ’l-khurui1 fjd 

The Day of judgment. In Qur’an: 
«The day when they shall hear 
the shout in truth; that is, the Day 
of coming forth». 


• Dr :j] 


[yawmu ’l-khulud1 i jlil-' 

Day of Eternity. The Day of 
Judgment. 

[yawmu ad-din] f y. 

Day of judgment. In Qur’an: 
«What shall make you know 
what the Day of Judgment is?». 

.[W ! Uj ^ 

J 

4< 0 * VI y 

4Jum> jii ^j} 

[yawmun zu masghabahl Day 
of hunger. 

[yawmu ash-^ak] ^y 


The Day of breaking the fast. 

[yawmu ’l-qarri] 

The Day of rest. The Day after 
the sacrifice at the Hajj, when the 
pilgrims rest. 


The Day of Doubt. If Muslims 
did not see the crescent after the 
sunset of the 29th day of 
Sha‘ban, because of clouds, then, 
the following day is doubtful 


long ) i = t5 i(diphthong) au = j i(long vowel) u = j5y = (^‘w = jih = —»in = 0‘m = f 
•u = (dhamma —) si = (kasra —) ia = (fatfe —) :Short vowels .(diphthong) ai = i(vowel 




(f J^) _ 

pilgrims leave Mina after 
performing all the ceremonies of 
Hajj at ‘Arafat, Al-Muzdalifa 
and Mina (The day of the 
onrush). 

[yawmu ’I-wa‘id] 

The Day of Warning. 

[al>yawmu ’1-mash-hud] The 

Day of Resurrection. 

[al-yawmu ’1-maw‘ud] The 
Promised Day. 


(f J^) 

[yawmu ’I-qiyamah] ^jj 

The Day of Resurrection, the 
Day of final judgment. 

[yawmun ma‘lum] ^^ ^ 

A known day, i.e. known to 
Allah. The Day of Judgment. 

[yawmu an-nahr] f jd 

Day of Sacrifice. A term used for 
the Feast of Sacrifice (‘Idu T- 
adhha). 

[yawmu an-nafr] ^jj 

The day of Nafr. The 12th or 
13th of Zul-ffijjah when the 



j Juj «ju^ ^ 

U10 5Y t 
^ Y♦♦t ^ 

^ ^ 


‘z = j Sr = j sz = i (d = a skh = ^ sh = ^ y = ^ = da ‘t = o sb = o ‘a = ' sa = f 

‘1 = J ‘k = i) ‘q = J ‘f = (J ^ ‘ c = ^ ‘Z = Ji St = Js = ji9 ss = ss = ^ 





.jC.oT jii\ \ 

cDIjAI »jijA y} _Y 

. ^ ^ A® taJjjJrl ^A^ail ^^jlJ _ Y” 

i, »jl^Jl jli 4d^^^L aII JL«iP ^^ 

tf ^ )» 

“^Jjy toUalJl tliw-^j Uijlj ^*>L«i'^l (J ^iiJlj ^_ o 

.^A^ 

t'.^JjjJ jl® Jl^ iy- (Ji^^l tj*Ja*Jl DTjjiJi jy-^ _ 1 

.\ ^A. 

ij^lxil jl® 4^j jj^jJi i*jjJitSlj a.Ui>«Jl (3 jj»«jti)l _ V 

. \ ^ ^ ^ i^jjy 

,d-j l)1.»«1i** ^1-^_A 

. \ ^A • C^^L>i^Jl i-Xa^ d®ljT jyt*JU lJLmJI Cf'jj — ^ 

jl® t(J®J^I ,3ll~-;swwJl ®jl® ^1 JailJ-l ^L*VI l®jl® jjil* _ \ • 

.5yaLaJl i^LiJfc ciiSjyJl \ \ 

. ^ ^ A ^ tOjj^j OTjl® C(Jj_^L,aJl j^ip JUj^ c jwlilll ajjiv9 — ^ Y 

a®(3i^ ^ 

. ^ ^ V ® iiAjijc* ®lCA jLaJI (J^ ^ 

ta*X^^l 4^ ^ « a l**» iX^.^ jy^^\ c^a^L«,^i AjlaJI — \ ® 

.^^AY 
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‘( 2 ^' tal^jll ‘fj^') ‘^' — ' 

.^ ‘\AY 

.Ojjjj tijijiJl jl-5 cT^i._--»l-iil j^jlp <L4 aJI — ^ V 

.cjjjjj t(3jliS c^Lw- a23 — ^ A 

^ ;oJbJL^I ii*.J-^li (li\*1^■* j -.L«^ jy ^^ ^ 

.WM 

. ^ ^A® 4jt;jaii c4j£L^l Orl^i ttZjli^LAxli 4^ - T * 

c^L>* jJl '‘ ^ljg«^ ^ jvg * > «Ai — T ^ 

■ ^ ‘\AV 

Ojjy jb Cj^Ul Jl^ jlji cJT^I JiliJ^ |%.a»*il — TT 

.^ ^AV 

(_^t j-s<alS- ^_jip ^ -U.^ ^ Jj^t ^j) 4i)l -X-P -t»^ aUI -Up 

.AiJbi-l (J^sIj 4^^ji-t A;^t aUI iJ> (jy-^ 

.^^A* (.CJ^y), (.X»y^S jb 4 jCj^l A-P JJ -Uji Jjt cJ>Jlj Jill—Ti 

, ^ ^A^ tjJLiJi jb l^^yUai\ ^ J-ji tf-by^'j »^' — ° 

JLp JLP-( -t»^ Ot^ tj^^i.i-«JlJl jjiS^ JailJ-l tiUiJl y\ Cj*J«-^lj 0^' i) ^ 

.(ijUJ-l jb 

. ^ <\Ao 

.^Y « « • jb 4^c^-iJl jb—Jl •X^ cOjJ-il^l frliJil-l — Y A 

. ^ ^ ^ Y t(_j-i-»^ 4|»-L4Jl jb 4^^lj^( 44 j^^5L*''^I o-La»JI — T ^ 

. ^ cojjjj CjJiJrl jb 11^ 4|>-L»il — 'f” * 

. ^ ^ A Y (_ijiip -U»^ 4^Li-& I 4 jw* j ‘ A‘^ — ^ 

.4 ^Lill t4jiJL-Jl jlj i(_$y^J^^ j^. y.^ 4-U1p — VY 
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. ^ AVr t jUJ ji 0 j>- (j OLJI kiiJLv — ^ 

‘-^jjn ‘liJ. G. Hava JjI jii\ — Y 

.\^Ao iCjjjj cJ^I jI^ ijj->^' ^ 

. ^ ^ A ^ ci3.5Jja11 ^Ua-* t(_^JsLilS/l — i 

‘® 

• ^ ‘\AA C^*UJI 

. ^ ^ A • ;Ojjy (il)UJ cc)ljS” 0_^lL« ^ (»y,a>Uil ij;yJl Silll n^tot* — T 

. \ ^AA tcjjjj j>l<J! j\i Cj^jSCjLiJl CiSjjil— V 

i_a.lglll JLP .J .i (ij;jJlJl ■ — A 

. ^ ^ ^ o c jl^^l 3-iS^ 

tliJi < jjlS^jJl ^Ja-v^ (_J^ (jJ c^L>«.vaJl jl^ — ^ 

. ^ ^A® c2^L^l jli 

-Lk^j jiUJi -Up X*U-j oIjj 3I (j—^ JLi^fj ^1 c la..»i|►a^J»ll — Y 

. ^ ^A^ ji.i 
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* Al-Mawrid, Munir Ba‘albaki, 1967. 

* A Dictionary of Islam, Thomas Partick Hughes, London, 1895. 

* English- Arabic Reader’s Dictionary, El-Ezabi and Pamwell, Beirut, 
1980. 


An Easy Dictionary of synonyms and Antonyms, Urdug and 
M.Manser, Beirut, 1980. 

Collins English Gem Dictionary, J.B. Foreman, London, 1974. 
The Advanced learner’s Dictionary of current English, by A.S. 
Hornby, E.V. Gatenby and H.Wakeeield, London, 1972. 
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Zacharias 

Zakariyya 

Zakat 

Zakat of bulls, cows and 
buffaloes SlTj 

Zakat of camels JlJrt SlTj 

Zakat collectors t^Jl» tjy^uJt 

Zakatu al-fitr ^kiJl SlTj 

Zakat payer SIS'))! 

Zakat upon articles of 
merchandise jp alTj 

Zakat upon the fruits of the 
earth ^siTj 


Zakat upon gold 

SlTj 

Zakat upon mines 

, or buried 

treasures 

alTj 

Zakat upon sheep and goats 

jplitj SlS'j 

Zakat upon silver 

SlTj 

Zamzam spring 


Zamzam water 

^jAj frL. 

Zihar 


Zoroastrian 


Zoroastrianism 


















Yaguth 


Yalamlan (place near Mecca), 
Miqat of the people of Yaman 



Yathrih (Ancient name of 

Medina) 


Ya’uq (idol) 

ijyi 

Yawning 

ojUall 

Year 



Year of the elephant, the 


J^i (iiP 

Yellowish discharge 5 yU 

^ j * A 

Yemenite comer, the 3 UJ 1 ^ 
Young '-’'-i 

Young man 

jix 

Young she-camel 

















word 


wudd 


Word of Allah, the 

ill 

Worthless people 

JJi M 

World, the 


Wrath 


World religion 


Wretched 


World of spirit 


Wretched life 


Worldly 


Written divorce 


Worldly punishment 

2j ^ 

Wrong 

0 

Worldly things uaJt 

Wrong-doer 


Work righteousness 


Wrongdoing 



Wronged 


Worship 


Wrongful 


Worship-renderer 


Wrongs 

piki 

Worshipper 

llp 

Wudd (name of an idol) 

Worst of creatures, the ^ 


(r^) 






willfully 1591 wool 


Willfully 

tJLi»P 

Without measure 

JM 

^Vlll 

Witness 

Will of the deceased ^j 

Witness, the 


Winding sheet 

0^ 

Witness falsehood 

jjjJl 

Wine 


Witr prayer 

jJjJl 

Wine addict 


Wives of the prophet 

Wine drinking 

,{ i * « \ 



Winds 

OUjljJl 

Woe to 

—1 JiJ 

Wiping over bandage 

Woe to him who...! 




Woe to those who associate 

Wiping over the shoes 

partner with Allah 

(Jij 



Woe upon you! 

Jij 

Wise, the 

4>)l 

Woman of truth 


Wisest of Judges, the 

Woman slapping her own face 





With an authority chain of 

Woman slave 

i^\ 

transmitters 


Woman tearing off her own 

With good intent 


clothes 


With hair cut short 

Woman’s course 

JPL^ ija^ 

With one consent 


Woman under Iddah ij^\ 

Withdrawal of guardianship 

Woman staying behind ciii y- 


jil 

Woman with restrained eyes 

Withholder 


iJi’Je^\ CjLla3\^ 

Withholder, the 

ill ;^at 

Woman’s testimony 


Withholding stool 


Wool 

9 




water-game 
Water-game 
Water of ablution 
Wayfarer 

Way to the Fierce Fire, the 

i*' j-fi 

Ways of Ascent, the ^jUli 

Weak, the ^ y^tjasUii 

Weak Tradition <^_j^ 

Weakest of faith, the 

j 

Wealth and sons 0jJtj Jdi 

Wealth distribution Sjjtli 

^ 1* 

Weaning ^lioi sJUai 

Weariness 'U 

Wearing jewllery 

Wedding banquet iuJj 

Weight of an atom aji 

* 

Weight of a mustard seed 

* 

Well-Acquainted, the 

Well-grounded in knowledge, 

the J 

Well-Guarded Book U OuT 

Well-guarded pearls 0 jljJ 

«■ 

Well-known Hadith jj^ 


willful 

Well-pleased and well-pleasing 

Well-versed sorcerer ]^L- 
Wet dream 
Wet nurse 

Whisper evil to him il ^y^y 
Whisper into his heart 




Whisper, the 


White thread 


Wicked 


Wicked, the 

j\^ 

Wicked disbeliever jiiT yr^ 

Wicked people 


Wicked person 

J^IS 

Wickedness 

I* . »i- . 

Widow 

l*jt cSJUjf 

Widower 


Widowhood 

(ijTjjJ') jiy 

Widower hood 


Wifely disobedience jj-ij 

Wifely rebellion 

• 

JJ-J 

Willful 

^ (JUau 

Willful negligence prayer 

tJUP a!)Cail 






Wages 

Waif 

Wail 


‘Warding off 
Ja^i Warner 


TTOU 

Wailing ^L* y 

Wailing wall, the 
Want it crooked Ubiijt 

Wanton display of beauty 
War booty 

War land ^ it 


War spoils 
Waqf 
Ward 
Ward off 


t jUjt 




3ljl>U 

jjut ijiM 


Warning 

Warranty deed ijuliili 

Warrior 

Washing the dead cJ^' 
Wasila (honourable station) 


Waste 
Waste land 
Waster 
Watcher, the 
Water closet 


a • » ;i 

ill :^‘J\ 















venerable 


vowed 


Venerable companions, the 



^1 

Venial sin 

SjyCa]! 

Verbal conditions 

a 

JjiJb JpjjJl 

Verdict nj^ 

Verdict of guilty 


Verse 

(OT^1 3bT 

Verse of inheritance jaji jiii SjT 


SjT) 

Version 

^.'JJ 

Vicar 


Vicar of Christ, the 

bUl 

Vicegerent on earth 

(J 

Vicious 


Viciousness 

J 

Violate t(OUJiii) ^jJ 



Violate one’s oath 



Violation (^UJili) tiJLgsJi 
Violently-blown animal 5jjSji! 
Virgin "ji 


Virgin Mary, the 


Virginity 

5jl^ 

Virtue 


Virtuous 


Visible world, the 


Visible property 

Ju 

Visiting the sick 


Vitiate 


Vitiate fast 

^ JLxjL 

Void 


Void marriage 

J^b ^Ijj 

Voidable 

aJIIuI 

Voidness of the contract 


LJy^Jaj 

Voluntarily 

LpI 

Voluntary acts 


Voluntary charity 


Voluntary fast 

^b ^ 

Voluntary prayer 

^b 3^^ 

Vow 

A 

jjj tjiiU 

Vow fulfillment 

jjJi 

Vow of continence 


Vowed fasting 

e, j 

4 - 



Vain desires 
Vain discourse 
Vain sale 
Vain talk 

♦i ^ ^ 

Vainglorious boaster Jbk^ 
Valid 

if 

Valid gift 
Valid marriage 

if 

Valid retirement 5 y>- 

Validity 

ii 

Validity of a contract 


Valuation f-j^ 

Vanities of this world, the 



ulOl 

Vanity 

t jj 

Vatican, the 


Vatican council, the 


Veil 


Veiled 

; e - J 

Veiled woman 

fty' 

Veiling 

- i 

Vendee 

* 

Vendor 

&■ 


Valuable 


















unqualified 


uzza 


Unqualified oath 


Unrighteous 


Unripe dates 

9 J 

Unseen, the 


Unspecified public interest 


aJLii jA 

Untraceahle Hadith 

Untrue 

j^\i 

Unveiled 

« J J* . 

Uphringing 

hJijs 

Upright 


Urana (a place near Arafat) 


m .9 ^ 

Urethral discharge 

^Ju 

Urinate 

JS 

Urination 

•4 j ^ 

Jy Ji 

Use perfume 



Using the right hand 

Usufruct 

■* *. 

^Lo 

Usufruct gift 

j 

Usufruct will 

A ^ 

Usurer 

bjli 3fT pi 

Usurious 


Usurp 

*» 4 

jf !>..,firXi 

Usurpation 


Usury 


Usury giver 


Uterine brother *>• C* 

Uterine heirs 

? f l! 

f ^ 

Uterine sister 

^Sll cJif 

Utterly ruined 


Uzza (name of Arabian idol) 






undivided 


unrestricted 


Undivided hoof ^ 

Undivided share 


Undoubted tradition 
Undutiful 


Undutifulness 3 

Undutifulness to parents 

(3 

Unethical 'i 

Unequivocal divorce 

Unfailing reward djJ 


Unfair 

Unfair division 
Unfamiliar Hadith 
Ungrateful 
Ungratefulness 


m’’ 9 

^ »* 

(fl ^ 



Unheedful 

Unholy 



I.T '' t, 


Unitarian AJtjb-jJi Js’ 

Unitarian concept of Allah, the 

^IjL^ ji\ 


Uniting pilgrimage and Umra 

d\J\ 


Unity of following ^y 


Unity of Allah’s Names and 


Attributes j 

s-U^SlI y 

Unity of Lordship 

ijJjJ jJi y 

Unity of Worship * 

UA jJV' jf> 

Universe 

l) 

Universal message 


Universal religion 


Unjust 


Unjust and ignorant 


Unknown, the 


Unlawful 

‘r'y- 

Unlawful clothing 


Unlawful drink 


Unlawful food 


Unlawful killing (*'y-' 

Unlettered 


Unlettered folk 

• i f 

J 

Unlettered people 

t) j~*f 

Unmarriageable (f 


Unmindful 


Unpardonable sin 



Unreceived gift ^ Xjt 

Unrestricted authority 



Ugliness 


Unchurch 


Umayydas, the 

OjiySl' 

Uncircumcised person til*' 

Umra 

i jamII 


>) 

Umra performer 


Uncontrolled animal 

Umra pilgrimage combination 

Uncultivated land 




Under age 


Unanimity 


Under compulsion 

atjT^b 

Unanimous resolution on 

Undergoing idda 


something 


Underworld, the 


Unanimously 


aLS jll jl\p 

Unbelief 

« A 

X 

Undesirable 

ojj^ 

Unbeliever 


Undesirable fast 

fljjso. 

Unbelieving woman 

d jits' tST jli-i 

Undivided gift 

yttAA AJt 

















true 


tyranny 


1491 


True men 

0 

True promise, the 


True religion, the 


Truly pious 

a . 

Trumpet, the 

jjiLll cjj-pJl 

Trust 


Trust in Allah 

iiii yp jr_p. 

Trustworthy 

Aj (jjj i2Jj 

Trustworthy advisei 


Trustworthy narrator of 

traditions 

AdJ jlj 

Truth, the 


Truthful, the 

0 jiiCaJi 

Truthfulness 


Turhan 

^L«P 

Turhaned 

A^Ujtil JJ y 

Turn away 


Turn hack 


Turn one into a Christian 

Turn one into a Jew 

f ^ J 

Turn to Allah in repentence 


aUI iyyj 


Turner of Hearts, the 


Twilight at sunset ^JaJ"' 
Twinkling of an eye j-aJ' ^ 

Two at a time 

Two how-lengths or nearer 

Two exits, the 

Two Festival, the 
Two Holy Mosques, the 

Olji>OU 

Two last suras of Quran, the 

Two natural orifices, the 

Two paths, the 
Two salutations, the 

ajU jap) 

Two-testimonies, the 

Two years old camel 
Two-years old she-camel 

Two Yemenite corners, the 

OUUJI 

Tyrannical tisPU? 

a 

Tyrannical ruler OlkJLi 


Twelvers aj yip UJ^I Tyr ann y 


4 - 4 - 


trade 


true 


Trade 


Tradition 


Traditionalist 


Traditionist 


Trained hound 

jUiiLir 

Trait 


Tranquility 


Transaction 

Aaa 

Transactions 


Transgress 


Transgressing 

jtJJi 

Transgressing people cOjiip ^ji 

d^ji 

Transgression 

J 

(J 

Transgressor 

jJ^li (.Jma 

Transmigration of souls 

Transmission 


Transmit 

J" 

Transmitted chain iUui 

•* f 

Transmitter 

j'j 

Treacherous 

jilp cjtjp 

Treacherous, the 



Treacherous plan 


Treachery 


Treasures of the heavens and 

the earth j 

^ 1 

Ol 

Treasury 

Jill 

Treat as lawful that which is 

lawful 


Treaty maker 


Tree of eternity 


Trench holy battle, the 


(JwUil-l 3 jjP 

Trial 


Tribes, the 


Tribute 


Trinity jUlIi t<;^) ^ 



Triple divorce 


Triply divorced 

Siilila 

Triumph 


Truce conclusion 


True, the 

ill ;^l 

True, the 

0 ji^CoJl 

True believer 


True grandfather 

oVi 

True in faith 



this 


traceable 




j 


This life 51^1 

This-life reward 4 *'^ 

This world 

Thornless lote-trees jlt-i 

Those in need jJ 

Those in power aijJtj Ji-i 

Those who are perverse 0 
Those who are well grounded 
in learning J 0 

Those who have been given the 
scripture tjjjf jjiJi 

Those who ward evil 
Three-mile distance 
Three veils of darkness 

Three-year she-camel 

Thrice-divorced woman 

iiliw St y\ 

Throne, the 

Throne of the Beneficent, the 
Through illicit means tf' 

Throwing pebbles jUi-i ^j 


Tith of the Hereafter 


Time appointed, the 

^ jLdI Cijll 

To Him belongs praise -ui-i aJ 

To Him is the return 

toUl A«l Jl 


am' (il 

Token 

5j t 

Tolerance 


Tolerant 


Toleration 


Tomb 

jJ toi- 

Tongue of truth, the 

jlUtf ouJ 

Tooth for tooth 


Torah 

Sijjs)' 

Torment 


Torture 


Tossed animal 


Total ablution 

J 

Touch of Hell 

i - 

jA-i « 

Touch sale 


Two abodes 



Two testifications, the 
Traceable Hadith 
Traceable in ascending order 
of hadith to prophet 


Tith 


talisman |146 j thin 


Talisman 


Terminology 


Talmud 


Terrible home 

/di\ ijL 

Talk secretly 


Terrible reckoning oUJ-l i.jL 

Talut 

O jlll? 

Test 


Tanned skin 


Testament 


Tasleem 

j) 

Testification 


Tattooed 

jA 

Testator 


Tattooer 


Testify 


Tawrat, the 


Testimony 


Tax 


Text 

i 

Teachings 


Text of the tradition 'Jia 

Teachings of Islam, the 

Thamud, the 




Thankful 

l.b- 

Temple 

JLju 

Theft 

^ JMit 

Temporal world, the 





Theologian 



jl Jl j\i 



Temporarily-lent thing ajjUJi 

Theology 

^■>^1 ^ 

Temporary marriage ^ 

Theoretical bases of Islam 

Tempt 



hu J 

Temptation 


There is no power and no 

Tender-hearted 

Sljl 

strength save in Allah 

Tenets of Islam 


Jju •ii 5js •ij Jjs- 

Tenth of Muharram, the 

Thick silk 

9a0 . 


Thick soft cloth 

jJiJaS 

Term 

1 

Thin white stones 




Taboo 
Take a bath 

Take a bath after spermation 

SjUr' iy> 

Take for a night journey 
Take her back 

jm) 

Take in 

Take the oath of fealty 
Take out the one-fifth 

Take refuge with Allah (from 
sth.) cy) **5*=^- 


Take a solemn oath 

# * 

Take a solemn pledge 
Take usurious interest 
Taking back one’s gift 

(J 

Taking a bath t JL-^' 

Taking hand, the 
Taking an oath 
T aking refuge with Allah 

' ** i 

<01b i yi 

Tale bearer 
Tales of the ancients 















swear 


Syrian 


Swear to 

_ ) 

Swearer 


Sweet-smelling plants 

Sweet water 

cj\ji 

Swell one’s cheek 


Swerve 


Swerve from the right way 


6 .H ^ 

Js-Ul 

Swift in account 



Swift in taking account 


Swine 

Swine flesh jijM"' jU- 

Sworn allegation of adultery 
committed by either husband 

j 

or wife 
Sycophancy 

Symbolic interpretation 
Synagogue (^ri) ^*4*^ 
Syrian comer, the 



suckling 


[i^ 


swear 


(ill) j^l 


Suckling period 

i * 0^ 

Sudden death 


Sufficiency duty 


Sufficient is Allah for me 


<011 

Sufi orders 

j 

Sufism 


Suicide 

jbtjul 

Sun decline 

J'jj 

Sunna, the 

alijt 

Sunna prayer 


Sunnite 


Sunset prayer 

A 

Supererogation 

jkii 

Supererogatory acts 


Supererogatory deeds Ji'ji 

Suppliant 


Supplicate 


Supplication Jl^i 

1 ^ i 

Supplication of the oppressed 


^jiMi 0 

Supporter (jUai^il 

Supporters, the 


Supreme, the 



Supreme achievement 




Supreme Creator, the 

ill 

Supreme Deity 

JUJdiil 

Supreme felicity 

^^Ja*ll jjiJl 

Supreme Power, the 

ill :jl^l 

Supreme Throne, the 



Sure Reality, the 


Surrender 


Suspected of irreligion 

Suspected Hadith 

a 

Suspension of divorce j-W 

0) * ^ 

Suspicion cjliJi s-j^ 

Suspicion of practice 

J*aJ| 

Suspicious viXii) 

Suspicious things 

ol^ 

Sustain 


Sustainer, the 

iii ijij^i 

Sustenance 

Oj3 c Jjj 

Swear allegiance 

^Lj 

Swear by Allah 

ilb 

Swear falsely 

bos' ut^ 



suckle 



straightforwardness 
Straightforwardness 
Straight path, the 
Straight way, the 
Straighten the row 

J) 

Straightening rows 
Straitener, the iiil 

A 

Strangled animal 
Stray 

Stray from Allah’s path 

Jw-* j-iaj 

i ^ 

Straying, the OjjUJi id jJuaJi 
Strict in punishment oii^l 

^ A 

Strict pudenda SiaUlt 

Strife against self 
Strife in Allah’s cause 

aUI J 

stripe fliijr 

Strive 

Strive for Ji 

Strive for Allah’s sake 

«0lll 1*1 ^ 

Strive with one’s person 


Strive with one’s wealth 


aJU: 

Strong, the 

(Aill) iUjjai\ 

Strong Hadith 


Strong oath 


Strongest hand-hold, the 


5j^l 

Stunning calamity, the 

Stupor of death 

o j!tl i 

Stupors of death 

Ojit ot 

Subduer, the 

Atlt 

Subjects 

l/)\ 

Sublime 


Sublime morals 


Submission 


Submissiveness 

. ’* ■’i 

Submit himself to Allah 


^ .a iV^i* 

Submitter 

’* 1 « 1* 1 9 J 

Subnarrator 

^ j'j 

Sub-part (f.^ 

1 tjTjiJi 

Successful, the 

0cOjJjUJI 


Successors of the companions 

Ojaiilli 

0 A 

^JS 


Suckle 




spread 


stories 


jjJLj 


Spread-out carpets 5i ^ 

Spy 
Spying 
Squandering 
Stages 

Stagnant water 
Stallion-camel 

* 

Stance of Abraham y.l 

Standing (4*)Caii J) 
Standing on Arafat cijijil 

Standing position 

J 

Standing-up, the 0 

J) 


Start from the right side 
Starting from the right side 
State of consecration ai 
Stated times of prayer 

oJt jj> 

Station of Abraham, the 

1^1 ji\ 


Status 

Status of woman in Islam 


Steadfast, the J) 

Stealing from the war booty 
before its distribution Jji*)' 

Step-child 

(Aarj^l ^><1) 

J 

Step-daughter j' 2^' 


Sterility jU^ 

Stern and severe angels 




Sticky clay 


Stipulate 


Stipulations of the marriage 

contract 


Stone 


Stoned, the 


Stone dedication 

LjUajS' 

Stone to death 

Ojll ^ 

Stoning 

it 0 ^ 

Stoning to death 


Stony tornado 


Stool 

Jajlp 0'^ 

Stool and urine ducts 

> 

Stories of the unseen 





soothsayer_ |l40| spread 


Soothsayer 

Jt> cjAir 

Speculation 


Soothsaying 

ij\^ 

Speculator 

OjUala 

Sorcerer 


Speech 

Sorcery 

a s 

Speed victory 

«i •» «i e • 

'-r*iy ^ 

Soul 


Spendthrift 

1 c 

Soul-Creator, the 

ill 

Sperm 

a 

Silaj 

Soul transmigration 


Sperm atorrhea 

<^Jdi 

Sound 


Sperm-drop 

a 

Silaj 

Sound chain of authority 

Spirit, the 




Spirit of Allah, the 


Sound Hadith 





C** 

Spiritual 


Sounding clay 

JUaJU^ 


i ’1 



Spiritual bond 


Source of Peace, the 

ill :^^Ol 

n 



Sources of legislatio] 

Spiritual guide 



j-i*sJl jiLA« 

Spiritual system 


Sovereign, the 

ill ;iUil 

Spiritual values 


Sovereignty 

O(kill* 

Splint 

«Jirr 

Sovereignty of the heavens and 

Splitting of nature 

eiUji j ^ 

the earth jif o 

lj<^^Jl O j^La 

Spoil 


Sovereignty of law 

d jjUJi 

Spoils 


Speak in private 

^1 

Spouse 


Speaker of bad words 

Spouses, the two 

Obrj^l 

Specialist in Fiqh 

ity A 

4iAsii 


Specified dower 

* ✓ A a « y 

(.jo—“ ji* 

Spread corruption 



slander 


son’s daughter 


Slander tili! 

Slander chaste women 

S lan derer jCi tOLua^l i-Sili 
Slanderer and backbiter 

t jAJ t 


Slandering 

tjji 

Slanderous 


Slanderous fabrication 



Slaughter 


Slaughtered animal 


Slaughtering 


Slaughtering place 


Slave i 


Slave who has a contract of 

manumission 


Slave who has been freed at the 

death of the master 


Slave girl 


Slave woman 

iif 

Slave woman who has a child 

by her master 

SjJjsUti 


Slavery 

»- 

•bi t Jj 

Slit-ear she-camel 


Slow recitation of the Quran 



Slumber 


SmaU action 


Small chunk of meat 5^' 

Smallest Jamra, the 


jiwaJi 5 

Sneezer 


Sneezing 


Social justice 


Social life 


Social system 


Sodomite 


Sodomy 


Solar eclipse 


Sole heir 

djj\j 

Sole legatee 


Solomon 


Somebody narrated to us 



Son of Mary, the 


Son’s daughter 

jiT 


shed tears 

1381 

six reliable 

Shed tears 


Silk cloth 


Shield 

i . 

Silver vessels 

J 

UuiJl UT 

Shiism 


Simple loan 

4jjUjl 

Shiite 

• . 

Simulated sale 


Shiites 

ijLyit 



Ships 


Sin 


Short rich expressions 

Sincere, the 




Sincere repentence ijjJ 

Shorten prayer 

3*)CaJl j-fiAi 

Sincerity 


Shortening of prayer l'i^\ 

Sincerity in worship 

Shouting of pilgrims to raise 



one’s voice 


Sinful 

J-13 .pl 

Show hospitality to one’s guest 

Sinful, the 




Sinful deeds v'i^JL!i cblkil-i ^^^uil 

Shroud 


Single cry, a 

it it 

Shu’aib 

(^*>LJl Up) 

Single ritual 

(aj^ j( i\jl 

Shyness 


Sinlessness 

fT 

Siesta 


Sinner 


Sign 5jUf <.1^^ tijT 

Sinners 

j^Ull Jjst id 

Signs of Allah 

ill OUT 

Sinning 

^U^l c Jj-J 

Signs of the Hour tipllJi Jsi 

Circumcision 

C>1»" 


^L«Jl OIjIaI 

Sitting 

5'jCail j 

Signs of prophethood, the 

Sitting position 

5%Ul 


ajJ\ OU'Ap 

Six Reliable collections, the 

Signal triumph 

> 4 0 ^ 

Jirf* j-A» 


4^1 ^l^l 



self-subsisting 


shed blood 


IMI 


Self-Subsisting 


Self-Sufficient, the 

iiil 

Semen ejaculation 

tJJi 

Seminal emission 


Temptation 


Send greetings to 


Sense of honor 

0 , 

Sent-Down Message, the 

Sentence ^ 


Separate prayer 

J jJl 

Separation 


Separation between the 

spouses 

Sermon 

2\nC,Jfi 

Sermonization 


Set an example 


Set things aright 


Set up equals to rank with 

AUah 

bljui ail Jab^o 

Seven earths 

. f * •' 

Seven Hrmaments, the 




Seven reading, the 
Severe poverty 


Severe punishment 
Severer of kinship bonds 




Sewn clothes 


•* ✓ 

Sexual intercourse t^Uar 

ShaHH school 


Shaking hands 


Shame 

■* 

Shameful act 


Shameful deed 


Shameful sin 


Share-cropping 

iPji^ 

Shareholder 


Shares in estate 


Shares of inheritance 



She-camel 


She-thief 

AijLa 

Sheep killed with the horns 



Sheep zakat 

fllTj 

Sheet worn below the waist j'jl 

Shed 


Shed blood 




secret 


self-restraint 


1361 


Secret consultation 

Secret hatred JaJi 

Secret meaning of the Quran 




Secret talk 


Secretly and openly 

iJ*APj 

Secrets of hearts 


Sect 


Sectarian 


Sectarianism 


Secular 


Secularism 


Secular law 


Secure sanctuary 


Secure soul 


Sedentary-dwellers 



(OOilj iS ^') 

Sedition 


Seduce 


Seduction 

#.1 jPl ciljP 

See evU omen in things j;^ 

Seeds 

^>1 

Seeing, the 

iill ; 


Seek Allah’s pleasure 


Seek clothing of Allah 

Seek food of AUah iii 

Seek forgiveness 
Seek Allah’s help iib 

Seek Allah’s protection 

4)lj iljcutil 

Seek Guidance of AUah 

4)ll 

Seek the help of Allah iiib 
Seek refuge with Allah 

<Ulb iyu OUamiI 

Seek to tempt sb. ij\y 

Seek sb.’s advice 

Seen and unseen bounties 

AcieSjy 5jA\i» 

■ ' 

Self'conceited <ukp 

Self-contentment ^ 

Self-defence ^ 

Self-discipUne 

Self-reproaching soul 

Self-restraint 




saying 


secret 



Saying thank Allah 


Scandal 


Scandal-monger 


Scattered dust 

4 4 

$.La 

Scattered locusts 

4 . 4 , 

Scattered moths 


Scent 


Scent for emhalming 

Schism 


Scholar of religion 

jjOJt |ilP 

School ^ jju <.is ^jtJu 

School of religious law 

Science of interpretation 



Science of the law 

4ii]l j^p 

Science of religion 


Science of the Traditions 


vIjO;-! jjp 

Scorching Fire, the 

4 C-' 

Scourging 

0 

Scriptuary 


Scriptural 


Scripture, the 


Scroll, the 



Sea game 

jTiJt 

Seal his heart 

aJS ^ ^ 

Seal of Messengers, the 

(j,JLij 4Jp ^\4- 

Seal of prophecy 


Seal of prophethood, the 



Seal of prophets, the 


Seamless 


Seats of dignity 


Secede c(S-yi 


Seceders, the 


Seclusion >J\^\ (3^ 

Seclusion at mosque 


Second Blowing, the 


Second call, the 


Second Creation, the 


ij SLiill 

Second degree injury hrining 

blood 


Second descent 


Second of two, the 


Secret call 

«e«< 

Secret charity 

23JL^ 








sacrifice 1341 saying 


Sacrifice of atonement 

Samaritan 


Sacrificed animal 


Samirra 


Sacrificed camel 

ij'jj 

Sanctification aJi ji t 

Sacrificer 


Sanctimonious 


Sacrincial animal 

is4 

Sanctity 

<U 

Sacrificing 


Sanctity of Kaabah 

A,«^l A^]^ 

Sacrilege 


Sanctuary 

^ 0 A « 0 • 



Sand ablution 

1.. 

Sacrosanct 


Sane 

Jiip 

Safa (mountain) 

u:di 

Sariya 

AJyA 

Safeguard 

Jiu>; idj-Ai 

Satan 

OUa.ts.H (jMiJLj} 

Safeguard the commandments 

Satan’s handiwork 


of AUah 

liilt 

Satan’s party 


Saffron 

otypj 

Saul 

a jlii? 

Sale 


Say amen 

' ‘t 

Sale at a profit 


Say Allah is Greater 

Sale of pre-mature vegetable 

Say in the name of Allah, the 


0^ 

Compassionate the Merciful 

Salih aJip) 


ty..: 

Salih’s she-camel 

SiU 

Saying Allah is greater ji-^ 

Salsabil 


Saying aloud 

^ a y 

Salt and bitter 

^JU 

Saying amen 


Salutation 


Saying come to prayer 

Salvation 

51^ 

Saying praise be to Allah 




Saba’ 

Sabbath J-^) c-lJt 

(iS J^) »b-Sl' 

Sabian 

Sabians yjCe^s 

Sacred 

Sacred Books, the 
Sacred boundary of Al- 
Madinah 

Sacred boundary of Mecca 

Sacred hadith 

Sacred House, the f'y-' 


Sacred law 

Sacred Month, the f'y-' 

Sacred Monument, the 

Sacred Mosque, the f'y-' .a*?— 
Sacred-Mosque maintenance, 
the f' ajUp 

Sacred oath utf: 

Sacred Valley, the ^1' 

Sacredness 
Sacrifice 
Sacrifice meat 
Sacrifice stones 


^ ^ 
















righteous 


arafat 


Righteous man ^U> OLJt 

Righteous servants d y-U> 

Righteousness y. 

Rights J ^ 

Rights of inheritance 

cljijdi (j 


Ritual impurity 

Ritual purification with dust 

Rocky Tract, the 

Rotten j 

Row completion 


Rightly-guided, the 
Rightly-guided caliphs, the 


Oj-Liilj!l 

Rinse one’s month 

Rite 

djOCwk) 

Rites 

4dJL«iUd 

Robbery 


Ritual 

djycSt 4 ^JL»*s.*w» 

Rituals 

4dJL*l^ 


(5*>LflJ( J) 

Ruler 

Running place, the 

\jLfii\ ijy) 

Rush in search of refuge in 
Allah M 

Rushing impetuously down 
Arafat oi3 ^ ja 



return 


righteous 


Return to one’s wife after 

divorced 


Return gift 

j 

Return greetings 

i Jd 



Return-stipulated gift 


tN 

Reveal 


Reveal and conceal 


Revealed 

J 

Revealed Books, the 



Revealed it in portions 


Revelation 

(/“J 

Revenge 


Reversal of sale 

* 

Revert from 



Revert to disbelief Jl iyo 

Reverter 4iiJd 3jU/» 

Reverting to Sunnah «.l^t 
Revocable divorce ij 3*A1» 

AMflj 'isd^ 

Revocation of divorce 

s 

Revoke repudiation AiikJi 


Reward ji^ c*.' 

Reward for good f.\j9r 

Reward of the Hereafter 



5>1 

Rib 


Ribs 

U\j!\ 

Rich, the 

4111 

rich, the 


Right conduct 

j 

ji 

Right-doer 

it 0 J 

/■ 

Right of drink 

Kt, 4 

Right of guardianship 1)1 jii jp- 

/> 

Right of ownership 


Right of passage 


Right path ^ 


Right-Straight Religion, the 


4,4^1 Qji 

Righteous 


Righteous, the 



d 

Righteous deed 


Righteous deeds 

oU-GJl 


(JU^Vt 

Righteous guidance 





renounce 


return 



Renounce ^ jj <. t J jjsjj 

Renounce one’s faith 


Renounce pleasure in worldly 

things 

UJJl J lajj 

Renting 


Repaying debts 

jjjJt frLjfli 

Repeated Quake, the 


Repent 


Repent to Allah 

ill Jl OjSJ 

Repentance 

^ jj 

Repenter 

Lju 

Report 


Reporter 

j’j 

* 

Reporter of a hadith j'j 

Reprehensibility 

■iA\y 

Reprehensible 


Repress 


Repress anger 


Reprobate 

(3-*^ 

Reproducer, the 

Attl ;J^I 

Repudiated Hadith 


Repudiation 

• ^ 

Repulse 



Repulse the orphan 
Request for a formal legal 
opinion 


Request of protection OUiuoVt 

Residence 

Responsibility 

Responsible (JJiSU c J 

Restrain 

Restrain one’s anger 
Restrain your tongue! 

Restriction jikii <xjs 

Resurrect cIju 

Resurrecter, the :d^Ui 

Resurrection jjJiJji cdjJi 

Resurrection after death 


Ojlt Jju cIjiJ' 

tl 

Retaliation 

Retaliation penalty hjSfi 

Retiring into a m«sque for 
devcdion 

Retribution c(5J) oLJ-i 

^Usil 

Retrospective effect y 

Return, the 




religion 


render 


Religion of truth, the 

5? 1 , J> 

Religiosity 


Religious 


Religious ceremony 


Religious court 

jJit 

Religious duty 

Je>‘j (.kiuj 

Religious endowment 


Religious expiation 

3 jUT 

Religious jurisconsult 


Religious knowledge ^ 

Religious minority 


Religious obligations 


Religious observances 

1 obLp 

Religious rituals 


Religious sect 

aIw 

Religious school of thought 



Religious values 


Religious verdict 


Religious woman 

jjjJl Ob 

Religiousness 


Relish 


Relish the flavour of Iman 


<3j*^ 


Remainder 

jJ-* 

Remaining with ablution 


Remarriage 


Remarriage with one’s 


divorced wife 


Afltlall 


Remembrance 

a 

Remembrance of Allah 


Reminder 


Reminder of one’s own 


generosity 

0u« 


Reminder to the mindful 

JiiS jS'i 

Reminding of one’s own 
charity ^ 

Remission yp 

Remit jjifu 

Remorse ciui 

Render i 

Render good for evil 

jjli. 

Render help 
Render thanks to Allah 




recruited 




Recruited troops 
Rectitude 


. * tt 

SJlUV 


Rejected 


religion 


1^1 Obb 


Redeem (oneself from sth.) 


Rejected Hadith 


((iT jA 4-^) Rejected satan, the ^'‘J\ OUaJtJi 


Redemption ^ . 

Rejecter 


Redress 

Redress grievances 
Reflection 
Reformer 
Refrain 


Jitj c/aJ 
> • > ^ 


Regular charity olTj 

Regular-charity officials 

(0^j)t) 

Regulations Jui^ cApi ji 
Rehabilitation 

Rehearse ^ 

Reject faith ySo 

Reject Allah’s signs 


Rejecter of faith 

Relate 

Relation 

Relations on father’s side 


Ketrain 

Refrain from evil-doing Relations 

*jiS\ jp ajc-i* 

Refrain from harming others Relations 

jp' 

Refuge iMa Relatives 

Registration of marriage Release her 


Relationship by marriage 

S jaUo* 

Relationship of paternal uncle 
Relatives 

Release her ^j-4 

Relent j J, 

Relenting, the (i)i) Ji\ 


Relenting, the 
Reliable person 
Relief 


Relieve njisftj 

Religion ^ 

Religion is sincerity 
Religion of nature o 



rapacious 
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record 




Rapacious (beast) 

Rape 

Rare reading ItS 

Rare tradition tluJb- 

Rate of Zakat SlT^i 

Raw leather ^Jbr) ‘-jIaI 

Reach full age 

Reach the age of discretion 

Readings of the Quran 

oT 

Ready sentinel jlsp 

Ready with oaths 

Realm of Islam S 

Rebellion 

Rebellious 

Rebellious, the j^Uli 

Rebellious people 0jijdt 

Rebellious wife j-iU of ja\ 

Rebutable presumption 

js aaj jd 

Recalcitrant wife jjiU 5f y\ 

Recantation ajLul A, Ji\ 

Reciprocal harming j \^ 

Reciprocity of treatment 


Jiib U^Uit 

Recital of the creed j)aj 

Recitation ijia t Jj j 

Recitation of the whole of the 
Quran 3^ 

Recite jiji t jJb 

Reciter of the Quran 
Recognized right ^^ 

Recommendable 
Recommendatory L) 


Recommended 

Recompensation 
Recompense 
Recompenser 
Reconcile 

Reconciled, the 
Reconciliation 

Reckoner, the 
Record, the 
Record of the Righteous, the 

Record of the wicked, the 


^jii aijli 




Rabbi 

Rage 

Raiment 




Raiment of righteousness 
Rain-invoking prayer 

9*>U 

Raise (the voice) 

Raise up 

Raise up the price cr^' 

* 

Raised-high thrones 
Raised up 
Rigab 


Rajah pagan sacrifice 

» 

Rakaa 

Ram 

Ramadan OUmj 


Ramadan optional night 
prayer 

a ^ 0 

Rancour 

Rancour amongst Muslims 

jjrJl Oli iUi 


Ransom 




Ransom of slaves 


Ransom oneself 


4-^ ijJijii 


Ransoming 



















QabU 

Jtrf'S 

Qadi 


Qarun 

Ojj\i 

Qibla 

Ajl^t 

Qirat 

h\J 

Quails 


Quake, the 

Juar^' 

Quaker, the 


Qualification 

otViT 

Qualified 

jiT 

Qualified oath 

OkUSil 

Quarter 

(OT^I i^) 

Quasi-deliberate 



Quasi*deliberate murder 

JL^ 

Quasi-public endowment 

ijs. Liij 

Quraish 
Quran, the 
Quranic 

Quranic exegesis 

l)T jii\ 

Quranic heirs 

Jiaj\ 

Quranic recitation over 
patient ^-> 

Quranic teachings 

Quranic text 


4-^4- 
















puriflcation 

(ml 

put 

Purification 


Purify 


Purification bath 


Purify oneself 


Purification by stone 

Purity 


Purification with earth ^ 

Put on perfume 

l4Lj 

Purification with sand ^ 

Put one’s trust in God 

Purified 

^ > ita f A 


tP J=i 

Purified, the 


Put scent on oneself 







protection 1201 pure 


Protection of religion 5^13* 


Protector 

Jaib- 

Public morals 

i»u)i (3^^Sli 

Protector, the 


Public property 



(ill) JjJl 

Public sale 

SJjIjil ^ 

Protectors 


Pubbc treasury 

Jdi c>j 

Protestant 


Pubbcity of marriage 

Protestantism 


2-Ijjll 

Proud 


PubUcly 


Prove the truth 


Pubbcly-owned land ji^jSli 

Provide sustenance 


Pudenda 

^7^1 t5jj*Jl 

tJjji 

Providence 

LLmII 

Pudendum 

Sf^1 

Provider, the 

ill 


(U-ulJl 

Providing pilgrims mth water 

Puerperium 

1,-ui 



Pulpit 

*( 

Provision 

(ijj 

Pungent tree 

^j3j)l 5^ 

Provisional maintenance 

Punishment 

^ jip 


^ iJU6 

Punishment in the grave 

Psalms, the 



j^l CjIJLp 

Pseudo Messiah 


Punishments 

Ob jifi' 


ji^:oi ^1 

Pure 


Puberty 


Pure companion 


Pubic 

SjUlIj 

Pure and clean, the 

Public endowment 


Pure men 

a 

0 j^iaJl 

Public interests 


Pure woman 

odzJi 




propagation 
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protection 


.t tit. 

i 

i . 
t* tf 


Propagation of greetings 

Propagation of Islam 

Jl 5 

Proper dower Jill ^ 

Property Ju 

Prophecy 
Prophet 
Prophethood 
Prophetic ij ^ 

Prophetic biography ii^\ SjJLlt 
Prophetic tradition 
Prophet’s family ^i JT 

Prophet’s migration, the 

J ^1 Oj^tA 

Prophet’s mosque, the 

Prophet’s practice, the <^1 J«j 
Prophet’s saying, the J j# 

Prophet’s scrihe, the <^1 C-JlT 
Prophet’s silent approval, the 

Prophet’s suckling, the 

yj3i 

Proposal ^1 js5i ijp’jfi 


Proposal of marriage 
Propped'Up pieces of timber 


my.^y * * *. ■*» 


Prosperous, the 0 j^xLiii 

Prostitution 

Prostrate 

Prostrate himself 
Prostrate one-self to Allah 

* . 'it t 

IiA^Lmi ^ 

Prostrater 

Prostrating, the OjO^rllJi 

Prostration of forgetfulness 

Prostration of recitation 

3j^l 

Prostration of thanks-giving 
Prostration position 

tf ^ 

Protected non-Muslim 

tf ^ 

Protected subject 
Protection of intellect ji«)i iu?- 
Protection of life «L^i iiU?- 
Protection of offspring 

JmmJI 

Protection of property 

L^lil 








preaching 


prisoners 



Preaching 

JaPj (AiaP 

Precept 


Pre-dawn meal 

jA-* 

Predestination 

j-lollj ^Ua5]l 

Pre-determinism (sect) ' 4 . jOr' 

Pre-emption 

huLii 

Pre-emption claimant 

Pre-emption right 


Pre-emptor 

(5-S^t J) ^LS. 

Preference 


jiUw jA) 

Pregnancy 

a 

Pregnant 

it 

Pregnant women 


Pre-islamic 

JJ L. 

Pre-islamic ignorance a-IaUt' 


Pre-islamic paganism age 

Pre-islamic period j-^ 

Pre-islamic time a-IaOt' j-^ 
Premeditated murder 

it y 

(J--. ^ Jis 

Pre-requisite 
Prepaid dower 


0 

Prescribe jpjb c 

Prescribed as Sunnah 0 
Prescribed period e^' 

Prescribed punishments JjJb- 
Prescribed shares of 
inheritance j(tj\} 

Present life, the yfdi 3U-t 

Preserved Tablet, the 

Presumption of death 

(Ajiall ^j^) CJ ji\ 

Pretender 

Preternatural 5iUD 

Preternatural phenomena 

jj'y- 

Prevent J-^So 

Pride 

Priests 

Principal Jiii 

Principles of Islam Jj-^f 

Principles of Islamic 
jurisprudence 4**!' J 

Prisoner of war Vjh' 

Prisoners of war o 



post-natal 

liir> 1 

preacher 

Post-natal 

3^*^ jJl Jbu 

Prayer by signs 

5*>CaJl 

Post-natal bleeding 


Prayer call 

Olif 

Posterity of Jacob 

Ojiiy JT 

Prayer carpet 

S^Coil 

Postponer, the 

ill :>jil 

Prayer commencement 

Postponers, the (sect) 


^Ii:s3l 



Prayer for divine guidance 

rost-sexual-mtercourse state 


J 







Prayer for the Eclipse of the 

Pour water 

j.lli ^lii 

Moon and the Eclipse of the 

' 

Poverty 

9 

tO 

Sun lJj-J-i 

j i-i j-«i^l 

Power 

ijji iij3 

Prayer for rain 


Power of attorney 

JS jj tiJiT j 

Prayer leader 

iS^Cail ^l»l 

Power of perception, the 

Prayer leadership 

5*5Call iiUI 

Powerful, the in ; 

0 J 

jOaSll tjiUil 

Prayer make-up 

A 

s^Coll (.Uai 

Praise 


Prayer of invocation OjiflJi 

Praise be to Allah, Lord of all 

Prayer niche 

ol j^\ 

creation 

i-fJj <01 kW^I 

Prayer rug 


Praise worthy 


Prayer shortening 


Praised station 


Prayer unit 

ijkj 

Praiseworthy, the 

<0ll ;»L,4^I 

Prayer validity 

5*>CsJl 

Praising Allah 


Prayer while sitting a^-UJi 1%^ 

Pray on 


Praying person 


Prayer 


Praying place 


Prayer at its appointed hour 

Preach 

Joju 


Lgsij) a'^C^I 

Preacher 

J^tj 


pilgrim 

full 

post 

Pilgrim 


Plotting 


Pilgrim garb 

f' 

Political system 


Pilgrims’ guide 


Poll-tax 


Pilgrimage 

^ a ^ 

Pollination 


Pilgrimage ceremonies 

Pollinization 




Polygamy 


Piling up 

(JlJ) 

« 

Polytheism 

iiw iii’jX 

PiUar 


Polytheist 


Pillar of religion 


Poor 

tjiAS 

Pillars of faith 


Poor, the 


Pillars of Islam 


Pope 

cyUl 

Pious 


Pork 


Pious deed 


Portent 


Pithiness of speech 

Portents of the Hour 

Place of prayer 



apCUi yit 

Places of worship 


Portents of the Day of 

Play and amusement ^ j ^ 

Judgement 

JpUJI ji>\ 



Positive law 

OjilS 

Plea 




Pleasant place of Return 

Possessed 

0 



Possessor of Greatness, the 

V 


* 



Pledge 



V • 

« 


* 

Possessors of constancy yy 

Pledge in hand 

OIAj 





Possessors of detemunation 

Pledge of allegiance ^ 



Plot 


Post 



perfune 



pig 


Perfume 

Performing the Kaaba 

Perjure \jjj 

Perjurer dJb- tijjj LiJb- 

Perjury oath jjj ^ ^ 

Performance of marriage 

Permissible 3<V 

Permissible actions 

i»-ai 


Permission i>-UJ tSjbrj tOlJbLi 

Permit 

Permitted 

Perpetrate tJ^si 

Perpetrate a crime iiyr s-^jd 
Perpetration tJi yi\ 

Perpetration of a sin 

Perpetual l*jb 

Perpetual punishment 


Perpetual youths 0ouij 
Persecution 2Lj 

Perseverance j^\ 


Persevere 

• X 

Persia 


Person in ihram 

a ■ j 

Person in prayer 

* , ® 

Persons involved i 

in li’an 



Personal rights 


Perspicuous Book, the 



Perverse 


Pervert 

• * j 

Perverted transgressor 

Pessimism 


Pessimist 

jgk&a 

Peter 


Pharaoh 


Pharaoh’s people 

JT 

Phenomenalism (sect) i 

Phonetic rules of Quran 

recitation 


Physical disability 

aaUJI 

Pick-pocketing 


Piety 


Pig 







partner 1112} penalty 


Partner with Allah 


Patient men 


Partners to Allah 

oil s-lS*j-ii 

Patient prayer 

jiijjil 5%^ 

Partnership 


Patriarch 


Party 


Patron 

jutfj ‘Jj 

Party of Allah, the 

1 . > 

Patronage 

^*llj 

Party spirit 


Pay zakat 

ijijj 

Pass urine, stool or wind 

Paying zakat 

frisii 

Pass wet 


Payment of debt 

tbf 

Passer-by 


p.B.u.a 

<Lifi 

Passion « 

Peace 

• 

Pastime 


Peace maker 


Paternal 


Peace be on you 


Paternal aunt 

<UP 

Peace be upon him (P.b.u.h) 

Paternal uncle 



^^1 Up 

Paternity 


Pebbles 

Ol 

Path of Allah, the 

iiii 

Pecuniary penalty 

ULa ijjifi' 

Path of rectitude 


Penal laws objiJt 

Path of right 


Penalty 

(4j jAf’ 



Penalty of burning fire 

Path to Bliss 



(JiUliip 

Path to Misery 


Penalty of the burning fire 

Patience 

s^Uall 



Patient, the 

iul 

Penalty of the grave 

OliP 

Patient, the 

djjtCai\ 

Penalty of the Hereafter 




0 oiJip 



Pagan 


Pardon 

jfi’ (.jiM 

Paganism 


Pardonable sins 

(mfi J$iJl 

Pair 

• 

Pardoner, the 

y i 0 

jarII 

Palatable and sweet 

j9 OJLp 

Parentage 


Palatalization 


Parents 

jiOJljll 

Palatalize 

dik; 

Parson 


Palm-leaf stalks 

4 > 4 

^ 

Part 

(OT^i 

Pan-islamism 

f^'i\ Ulp 

Partiality 

UU^ tj5?C 

Papal 


Partisan 


Parable 


Partisanship 

" 1 i ■* ^ 

AmUm* 

Paradise 


Partisanship for Ahlu-Bait 

Paradise dwellers 

Paradise river 

y/)i 

Partner 

c^t JaS 

dJbjd 

















option 


ownership 

Option of freeing 

J»Jl jLst- 

Orientalism 


Option of inspiction 

SjJ^I jLs*' 

Orientalist 


Option of puberty 


Originate creation 


Optional night prayer t 

Originator, the (^') 



Origins of law 

<ui)l J 

Optional prayer 

5*>U 

Orphans 


Optional sale 


Orphan’s wealth 

^bJ' 

Optional worship iliu tiiiu 

Orphanhood 

9^ 

Oral divorce 


Our Helper 

ill 

Oral gift 


Over-garment 

la^bbr 

Orator 


Overstep 


Ordain 

iy\i 

Overstep the boundaries set by 



Allah 

4Ul (JJJCJ 

Ordained pimishments 



Ordainment 


Overtake 

<1 J 

—! Js~ 

Ordered without obligation 

Overtransgress 




Overwhelming Event, the 2-iUJi 

Ordinance 0 

ji t*Wafjj 

Ozostomia 


Ordinances of Islam 


Ownership 




Ownership by cultivation 

Organization 

iiiJi 



Oriental studies 







one 


loD 


option 


One who Directs, the iii 
One who has no parents or 
children left 

One who takes account, the 

One year old cow ^ 

One year old she-camel je\j. cuj 
One wrapped up, the Jji\ 

Oneness 

Oneness in Attributes 

t'jlii /ill 

Oneness in Divinity 

Oneness in Person oiJJi 
Oneness in works 
Oneness of Allah iit aj\sp-j 

Oneness of the Lord i j^js 

On equitable terms 
On-joumey prayer ylJi a*>u 
On-pilgrimage state 
On-rush, the 5^1 

On-rush encompassing 

^13^1 i-ii ji? 

On-rush from Arafat 

Ol3 jt' QA 

On-touch sale h^%\ ^ 


Onus cC'C-p 

Onus of proof ^ 

Onus of proof is on the 
claimant, the ^Si ja Js- i^\ 

Open adversary 

Open charity iJi^\ 

Open disbelief "Jit 

Open disputer 

Open lewdness ilS 

Opening chapter 
Opening invocation, the 

/» 

Opinion J\ 

Opponents (*ui) ^ 

Oppress one another 1 yS\hj 
Oppressed ^ 

Oppressed, the 0 y jMi 

Oppression Lpt 

Oppression from people 

Oppressor 

Option of contract aiA]i 

Option of deceit y j*_Jii jUs^ 
Option of determination 

jLs- 



one 


obstinate 

Obstinate in rebellion ju ^ 

Obstinate reverter (JUbu 

Obstinate transgressor 
Obstruction cjiu. 


Obvious lie 

J 1* , ? 

lihj 

Obvious sorcery 

J 9 

Obvious trial 


Occasion of revelation 

Occulation 


Odd 

1« 0 

yj 

Odd nights 

J 

Of physical needs 


Offender 

a ^ 

Offer j) 

Offered animal 


Offering 


Offering for sacrifice 

J 

Offspring 

|o f .ami 

J“^ cAjji 

Oft-Forbearing, the 

ill 

Oft-Forgiving, the 

aUI 

Oft-repeated seven verses 


Oft-Returning, the iii :ol^l 



Old Testament, the 

^Jijl J^l 

Old-world fables 


Omnipotent, the 

aIiI 

Omnipresent, the 

<UII ;y^l 

Omniscient, the 

aUI 

Omra 


On credit 

2 “ ■ .f 

On-journey prayer 


>Ul J i<al\ 

On pilgrimage state 


One, the (iii) 

J^ljJl tJ^Vl 

One and Only, the 

(ill) O^^il 

One-fifth, the 

J 

One God 

»b-lj aJ] 

One in His Attributes 




One in His Person «aii J l»-ij 
One in His Works aJusi J l»-lj 
One of the best two 
One of the two fixed terms 

One-tenth, the (^i J~\ J) 

One who breaks his oath dJb- 
One who counts, the iul 



O AUah 
O Great God! 

O my God! 

Oath jUi iCx:i 

Oath futility J 

* 

Oath of desertion 

Oath of no value oyi 

Oath-taking 

Obedience 


> 

Obedience to the ruler fU)|i it Us 
Obedient ^oa 

Obedient servants 
Obligations J 


ObUgatory 


ObUgatory charity 

SlTj 

ObUgatory knowledge 

ObUgatory prayer 


Obscene 


Obscenity 


Observe 


Observe the fast of Ramadan 


OUa>j 

Observer of Allah’s limits 

iitl ij>X^ 

9 A 

Obstinate disbeliever 















nullifications 


nymph 


Nullifications of fasting 
Nullifications of prayer 

Nullify 


Nullify one’s good deads 


Nun 


Nursing woman 

M 0 

jA 

Nymph 



4 > 




neglect 
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nullification 


Neglect 




Neglect prayer 

s^Cait 

Negligence Ji^j 

Negligence of prayer 

5*01 '£i‘J 

Neighborliness 


Neighbour 


Neighbourhood 


New moon 

JtA* 

New Testament, the 


Niche 

5jT (5tiwya 

Nickname 

O' 

Nickname one another 

o 

iUl‘ib \jy\M 

Nicknaming 

oUlSb y\^ 

Niggardliness 


Niggardly 


Night Journey, the 


Night of decree 

jiiiJiiU 

Night of fasting 


Night of grandeur, the IL) 

Night Journey to Heaven, the 


Night of majesty, the iUJ 


Night of power, the iU 

Night of Qadr, the ^ 

Night prayer {.Lu)! 4'>U' 

No blame on them V 

Noah 

Noah’s ark ^y dJUi y 

Noble manners 
Nocturnal sexual discharge 

S.U 

Nomination 

Non-Arabs 0 y>^H\ 
Non-defective Hadith 

Non-islamic country ji^\ 
Non-muslim jtJlU j:y 

Non-muslim subject 
Non-religious t 

Noon prayer j^\ V%p 

Northern wall of the kaaba 

Notary public Jjlp 

Notification 

Null ' >b 

Nullification of ablution 

t. jJl 





Nail clipping 


Nature worship 


Naked 


Navel 


Namira (place in Mecca) 

Near Jamra, the 

UJjl 3 ja^I 

Narrate 


Near kindred 


Narration of Hadith 


Near of blood 

jji 

Narrator 


Near relatives 

jji 

Nasal voice 

.t* 

AiP 

Necessity 

hjj^ 

Nation 

iif 

Necessity knows no laws 

National 


Oljjlail 


Nationalism 


Necessity has its (own) rules 

Nationalization 




Natural disposition 

ijijfi (3 Jai 

Needy 


Natural impulse 


Needy, the 





















muezzin 


myths 
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Muezzin 


Mufti 

‘.A 

Muhammad 

JLa^ 


(^j 4^ ill 

Muhammad’s mission ju/ 

Muhrim 

• f 

Multiplier of Rewards, the 


ill 

Murder 

* 

Murder by error tlai-J Jii 

Murjites, the 


Musk 


Musk seller 

diCLil 

Muslim 



Muslim common folk 

2j>Ip 

Muslim creed 
Muslim fighter 


Muslims’ treasury 

Cw> ■! 

Mu’tazila, the 

aJj^I 

Mutilate 


Mutilated sheep 

dLii 

Mutilation 


Mutual consultation 


Mutual envy 


Mutual estrangement 


Mutual freeing 

StjLi 

Mutual imprecation 

ou) 

Mutual jealousy 


Muwatta 

(dJiiii) tL jii 

Mystic 


Mysticism 

5J yp 

Myths of the ancients 



jVl 


^ ^ ^ 



morsel 


mubara’a 


fioil 


Morsel of food 


Mortgage 

tOlAj 

Mortgaged 

• ^ 
jti 

Mortagagee 


Mortgager 

jA'j 

Mortgaging 

a >> 

Moses 

cf-'r 

Moses’ family 


Mosque 


Mosque of Jerusalem, the 


Mosque of Makkah, the 


Mosque of Quba’, the 
Mosque pillars 

Most Beautiful Names, the 

^^-^1 iui frUr*! 


Most Bountiful, the 
Most Compassionate, the 



ill 

Most Forbearing, the 

ill ;j«^l 

Most Gracious, the 

ill 

Most Great, the 

ill -.j^S 

Most High, the 


Most honored of you 



Most Kind, the 

ill 

Most Merciful, the 


Most Merciful of the Merciful, 

the ii' 


Most Powerful, the 

4Ul ijjJiil 

Most quarrelsome 


Most Rich, the 

iUil :^^l 

Most Strong, the 

4)il :if j^l 

Mother 

OAJIj 

Mother-in-law 

dU^I 

Mother of Beleivers, 

the 



Mother of the Book, the 

(Fatiha) 


Mother of Cities, the 


Mount 


Mount Arafat 


Mount of Sinai 


Mount pass 

L.«Ai«iJl 

Mourning 


Movable properties 

^ jiij> 

Moving creature 

<ub 

Mubara’a: Divorce by mutual 
concent without compensation 


stjlil 


mislead [ 100| morsel 


Mislead 

ipad 

Monasteries 

** 1 " 

Misleading 

LJL^j 

Monasticism 

*1 B Jl « X X 

toLftj c^uAj 

Misread Hadith, the 

Monk 

c-aIj 


c.A9wail 

Missed fasting 


Monk’s cell 



Missed prayer 

a 

Monopolize 


Missing husband 

jjjH 

Monopoly 


Missionary 


Monotheism 

CAUI 

Missionary activity 



pit 30^ 

Missive responsibility 

Monotheist 



Monotheistic 


Mistake 

iJj 

Months of Hajj 


Misunderstanding 


Monthly course 

a Bx «i r 

jiaU^ (,jA;PXJi 

Mitigating circumstances 

* . ^ 

Monthly period 

*1 * 

B M »• #-' 

t. jS c jia^ 

Mixing with women 

Moral corruption 



Moral depravity 


Mock at 

cT* *i 

Moral responsibility 

Moderation 




Modest 

t."* * 

Moral system 


Modesty / 

i 

Moral values 


ModiHcation 


Moralities 


Moltazam 

9 A 

Morning prayer 

* 

Momentous sacrifice 

Morsel 

•>X B A 

Monarchy 


Morsel of flesh 








maternal 


mercy 


Maternal uncle 
Maternal relatives 


Maternity 


Jiss- Medinite gjx* 

Medinite chapter 3-5X» 

(fSit 4 >») Meditate jiiali 

Meditation 


Matrimonial law 2 .’Meeting of the hereafter, the 


Matrimonial relationship 


3 


J-sr j j Members of the family, the 


Matron 

Mattew 

Mature 




c^l Jif 


'' Men guarding their chastity 




Maturity (JjLC-Jl j-t 
May Allah rest him in peace! 


Men of understanding 

oU^l jljt 

Menopause ^ 


9 I J L4i» Menses 

May Allah be pleased with him Menses bath 


AaP aUI 


Menstrual course 




Mazdaism Menstrual period 

Mean Menstruating woman 

Meanest, the OjlijSft Menstruation 

Measure jijjj Mental vision 5ju^ 

Mecca aSCi Mentally deficient a-a-i 

Meccan Mentally sane JSb 

Mediation Mentioning Allah’s Name A-«li 

Medinah Sjjdi iyult Merciful, the iii : 

Medinah Sanctuary |i>» 


Mean 

Meanest, the 

Measure 

Mecca 

Meccan 

Mediation 

Medinah 



manifest 


maternal 



Manifest sin 


Manifest truth 


Manifest victory 


Manipulation 


Mann 


Manner 


Manumission 

(0^) 

Manumit 

Manumitting slaves ii\s£. Cijps- 

March to Mina 


Marital dispute 

Ju jliA 

Marital duties 


Marital relationship 

Marriage 

‘c'jj 

Marriage by compulsion 


c’Jj 

Marriage by exchange 



jUlll ^Ijj 

Marriage by proxy 

Marriage contract 


Marriage feast 


Marriage guardianship 


k'i J 

Marriage of equals 

frurvi jj 


Marriage portion 

9 ✓ 

Marriage proposal 

a 

jJasi- 

Marriage speech 


Marriage tie 

aJiP 

Marriage age 


Married 

^ ^ 9 * ^ A 

Married adulteress 

c4i' 

Married woman at 

Marry 


Marry her to 

—I 

Martyr 


Martyrdom 

Marwa (mountain) 

hP 

Mary 


Mary the Virgin 

^.jA 

Master 

Jr 

Master, the 

ill :^ai 

Master-Creator, the 

ill :j!)^l 

Master of the kingdom, the 

t 

^1 idUll 

Masturbation 


Material 

Cr^ 

Maternal aunt 




make 



manifest signs 


Make a convenant 

jLaUu 

Make fruitless 


Make his as an heir 

> i*., 
^JJi 

Make one’s abode in Fire 



jL_Jl ^ 


Make Peace between uy. 
Make a proposal of marriage 

i^.laVs 


Make room 

Make room in the assemblies 


Make sth. Null and void JkL' 
Make a strong oath 
Make up for (AJii U) 

Make a vow 

Maker, the («i') c^jUi «jJUl-t 

Maker of mischief 


Makers of the pit 

Making lawful 
Making pilgrimage to the 
House c^i ^ 

Making up for prayer 

Makkah 

Makkan 


Makkan chapter * ■ ^ « jj^ 
Makkan Sanctuary, the 

Male and female organs OUUil-t 

* t' 

ojlif 
iijij! 

^ 9 

ijUJ j j 
* 

Man prohibited to marry her 

^ 9 ^ • 

Mandatory ji? 

Manager of an endowment 



Manat Siu 

Mandatory *j>} 

Manifest authority OlkJLli 

If 

Manifest error 
Manifest inspiration 
Manifest signs ou^ 


Male pilgrim 
Male relations 
Male slave 
Malice 
Malicious 
Maliki School 
Man of means 
Man of stakes, the 
Man of truth 


Madina Sanctuary, the 


Madinite i iuuii Jl :^ja 


Madinite chapter ajju 
Madinite Sanctuary 
Magi 

Magian y 

Magians 

Magic 

Magician 

Magnificent, the 


Magnificent bounty, the 


Magnify God 


Magog, the 


Magus 


Mahdi 

^Xl^\ 

Maintenance 

*iiu 

Maintenance by agreement 




Maintenance right 


Majestic, the 

-^1 :j4-' 

Major ritual impurity 

h\^ 

Major sins 

J\S 

Majority, the 

i 

Make a bequest 

V^Ji 
















loving 


lying 


CiU 


Loving, the 

4iil 

Lower 


Lower the gaze 


Lower one’s voice 

i 

<0 J4*i 

Lower one’s wing 


Lowest of the low, 

the 



Lucifer 

cTs^i 

Luke 

llj] 


Lunar 


Lunar calendar 




Lunar eclipse 


Lunar year 


Luqman 

* 

OUii 

Lying Christ, the 


Lying with a woman 

j 


•f ■> -f 




lion cloth 


love for 


Loin cloth 

Long-extended shade 
Loose she-camel 
Loot 
Lord 
Lord, the 
Lord of Dawn, the 

Lord of Dominion, the dUit dllu 
Lord of the East and the West, 
the o ij jJiJkt Ijj 

Lord of Forgiveness, the 

i yidt tjj 

Lord of the Glorious Throne, 
the 0^1 j!>jh 

Lord of Glory and Honor, the 

Lord of the Heavens and the 
Earth, the j oiLj 

Lord of the Honorable Throne, 
the ^jSij«]i tfij 

Lord of Majesty and Bounty, 
the ^1 j J^i ji 

Lord of Mankind, the Ljj 

Lord of Power, the 5^( ji 

Lord of Retribution, the jh 

Lord of Righteousness, the 


Lord of Sunrises, the tjj 

Lord of the Supreme Throne, 
the 

Lord of the Throne, the 

ji 

Lord of the two Easts, the 

- I i 

Lord of the two Wests, the 


Lord of the Universe, the 



Lord of the World the 



Lords 


Losers 


Lost camel 

jj^i aJu 

Lost sheep 

aJu? 

Lot 

apy 

Lote tree 


Lote tree of the farthest limit. 

the 


Lote tree of the utmost 

boundary, the 

* ^ 

5jl«i 

Love for Allah’s sake iii 

Love for virtues 

JjljajiJl 


j'jl 

ijjJ Jiff 

'’I" 

t 

ill 


leniency 


lion 


Leniency 


Life for a life, a 


Lent camel 


Life of Bliss, a 

•* 

^ij 

Leper 


Life span 


Leprosy 


Light, the 

ill :jji\ 

Lesbianism 


Light of the Heavens and the 

Lesser ablution 


Earth, the -fii' : 

Oljit^l jjj 

Lesser Bairam 


Light prayer 

ci%p 

Lesser of the two evils 

Limits 

Limits of judgement 


Lesser pilgrimage 

ii 

Limits set by God 

5l^*5ll 

<i)ll 

Let down 

j^: 

Line 

iiji 

Leving (taxes) 


Lineage 


Lewd 

Lewdness 

✓ o’ 

A J 

Ir^ ijj^ 

Lined-up cushions J jic 

Listening and obedience 

APIIpj 

Liar 

i3v*f tolas' 

Little holy war 

il^l 

Liars 


Livestock 

a^di 

Liberation from bondage 

Living, the 

i»' 

Libertinism 

iS-'^ 

Living, the 


Licentiousness 


Loan 

^ »0 1* 0 • 

Licit 


Loan payment 

^^1 frbf 

Lie 

oJir 

Lobe of the ear 


Life after death 

Ojil Oju 31^1 

Loin 

5jj*)l 





last night 

nn 

lenience 

Last night-hours, the 

Laws of inheritance Jej\ ytli 

Last Prophet, the 

1:59411 jiibJ- 

Lead astray 


Last Supper 

frLL*)l 

Leader of the prayer a^Cail ^Ui 

Last ten nights 


Leader of the Faithful urtwji' 

Lasting punishment 


Leadership 

4^UI 

Lat 

o*AJi 

Learned man 

« t* ox 

Late afternoon 


Leave suspicious things 

Late-afternoon prayer 

* 


m 1 t i XO X 



Legal 


Late-night meal 

yf * 

Legal alms 

SlTj 

Late-night prayer 


Legal impediments 

Later jurisprudents 

cJjyf-tsil 

Legal opinion 

jsS 

Law 


Legalization 


Law, the 

aljj^l 

Legality 

S-e j-i 

Law giver 

Legatee 

( 3 -^ jJ' J) 

Law of equality 


Legislation 


Law of inheritance 

i»iiljjll 0jili 

Legislative 




Legislator 

X- J 

Law of personal status 

Legitimacy 

jit I’LC'jjijt 

Jl0jill 

n 


tJj^ ^j-iJ 

Lawful 


Legitimacy by birth jiiIjaU oJjJl 

Lawful and good 


Legitimate 


Lawful wedlock 

t * '’t. ^ i 

Legitimate child jii? 

Laws of inheritance 

(ill jjli 

Lenience 

(JjiUsIl (J) 




Label 

Laborer J-ilp c jor^ 

Lack of father or sons 
Lady slave 
Lagging behind, the 
Lamentation 
Lamp 
Land game 
Land of Islam 
Land of punishment J 

Land sharing 4 ^ 

iTiyi. 

Land-tax 


X,\ 

• » 

( 1 ) 

A?-U 


jtA 


Land-yield tax 


> 

Language of Quraish J^.} OUJ 

Lapidate (satan) 

(OlksUl) 

Lapidation 

^ ^ t ^ 

Lapse 

Jji 

Lapse from virtue 

Lapse into vice 


Lash 

cjo^: 

Last, the 

: y'H\ 

Last actions 

JU^V' r 

Last Day, the 


Last Home, the 


















kind to 


korah 


Kind to one’s relatives 

Kind treatment 5 
Kindling Fire, the 
Kindred jji tO yjH\ 

King, the itt 

King of the Heavens and the 
Earth, the oiilLU 

King of Mankind, the 


Kneel ^y. 

Knower of the Hidden, the 

^gi 

Knower of the Unseen, the 

Knower of the Unseen and the 
Seen, the ^Ip 

Knowing, the <iitt 

Knowing the Hour SpiIJi ^ 

0 

Knowledge 

Knowledge of the Unseen 


Kinsfolk 

Kinship 


jji 




Kohl 



Kith and kin 
Knee 



Korah 








Kaaba, the 

Kaaba clothing, the S 
Kaaba curtain, the ^ 

Kaaba direction, the ^ 

Kaaba dressing, the 3jLT 

Kadianeia 

Karamathians 

Keep good relations with 

relatives J-aij 


Keep up to the Holy Sunnah 

5 J^\ dL 

Keepers of Hell, the 
Keeping good relations with 
relatives 


Keeping of conunitments 

i ft'i jJi 

Keys of the unseen 
Kharaj (land tax) 

Kharijites, the (sect) 

Khomos (fifth) (.r^' 

Khul’ (Divorce at the instance 
of the wife who pays a 

0 ^ 

compensation) 

Kin Jit jji 

Kind dealing 

Kind-just words Jy 

Kind preaching aIU-i ^jii 















journey 
Journey provisions 
Joy of the eye, a M 

Joyful faces Sjirj 

Judaic ja 

Judaism 
Judaist 

Judaize t-i 

Judge 

Judge, the iijt 

Judgement 

a 

Judgement day ouJ-i ctijJ-i fjj 

Judicial ,^‘Uu 

Judicial marriage annulment 

C'JJJ' 

Judicial authority 
Judicial department 

A 

Judicial divorce cj-ik? 

Judicial proceedings 

Judicial rescission 
Judiciary body i-iUai 

Juggler 


justification 

Jugglery 

A 

Jugular vein 

Juhfa (the miqaf of the people 
of Sham) i^Jri 

Juridical 

S 0 

Jurisconsult 

Jurisdiction (3J^ SkLi) tUaiJl 
Jurisprudence ajIjaJi (>Ip c<u3 
Jurisprudent Vi 

Jurisprudential 
Jurisprudential rulings 

Jurist ^ 

Juristic 

0 A 

Just, the (J j k^fl U 

Just, the 
Just evidence 

•A 

Just narrator j'j 

* 

A 

Just person 6°^ 

A 

•A 

Just witness 

A A 

Justice 'iali c JIip 

Justification OLj 
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Jacob 




Jarib (Ameasure of corn) 
Jealous jjgP 

Jealousy 3 ^ 

Jerusalem o-< 

Jerusalem Great Mosque 


Jesus 
Jew, a 
Jewellery 
Jewish 


tj 




Jewish calendar 


Jihad 

Jinn 

Jinns 




John (^“Ot Up) ^ 

Join partners vdth Allah 

ilb 23^1 

Joint adventure iT jit 

Joint stock company iT 

Jointly-owned land 
Jonah (f*^* ‘'e^) cHji 

Joseph <uU) ijLijl 

Journey ^ 



















invoke Allah 


izaar 


UlI 


Invoke Allah ill jpju 

Invoking God for guidance 

Invoking God for rain 
Irrebutable presumption 

Axkli hj ji 

Irregular marriage x-ili ^ij j 

Irregular Tradition 
Irregularity of the contract 


IrreUgious (jjkJ 'i 

Irresistible, the iiii ijV^i 

Irrevocable divorce 
Isaac Jbwi 

Isaiah ji^l 

Islam (»%-i)Ii 


Islam is a monotheistic religion 

JL?-JS)| ^ 

Islamic awakening 

Islamic calendar 

Islamic country jb 

Islamic creed ^*>Lj'^i 3jLi«li 

*• * *• 

* 

Islamic culture ASLaslt 

Islamic education 


Islamic inspector of the 
Market c— 

Islamic jurisprudence 

j^^Lj)|I Aiill 

Islamic law 

Islamic morals v*iL-)[l (i'jUSli 
Islamic nation, the i-»!>Lj)!i iiSi' 
Islamic personality 

Islamic psychology 

^1 ^ 

> 

Islamic scholars 0 |wl-li tUU 
Islamic society 

Islamic state JjlUi 

Islamic values 
Islamic world 
Isma’il 

Isma’ilism (sect) U-pir’)!! 

Isma’il’s precinct ^ 

Isolated pilgrimage ^i }\ 
Isolated tradition 
Israel Js^'i j^\ 

Israfil Jji j^\ 

Izaar (Asheet worn below the 
waist) j'j! 

4 - 




intermingling 

rsn 

invoke 

Intermingling of the two sexes 

Invalidate ablution 




Invalidate prayer 

5!>CaJl Jia;: 

Interpret 

(OT^1) 

Invalidaters of ablution 

Interpretation of the Quran 


s. 



Invasion 

to 

Interpreter 


Invent a falsehood against 

Inter-religious marriage 

Allah ‘ii iSfk 



Invented falsehood 


Interrupted Hadith ^ 

Invented Hadith 


Inter-sect marriage 

Invented heresy 




Invented matters 

jy>H^ 

Intervening husband 

Inventor, the 


Intervening stage, the 

Inverted Hadith 

j}iMa 



Invisible world 


Intimate friend 


Invitation and intimidation 

Intimate parts 

Sjyi 


Intonation 


Invocation 

< i . 

Intoxicant 


Invocation for rain 


Intoxicants 

(Ol 


Intoxicate 


Invocation of Allah’s Name 

Intoxicated 

J-*J 4(1)1 



Intoxicating liquors 

Invocation in the prayer 



3!)CsJl J O jJ]l 

Invalid 


Invocations 

OljPi 

Invalidate 

(J^ ‘(jjarf 

Invoke 

(J-aja 





injunction 


intermingle 


GD 


Injunction of the law 


Instinct 


^>11 

Instinctive 


Injunctions 


Insurance 

(jru»U 

Injurious assimilation 


Intend 

yi 

Injury 


Intend to please Allah 

Injustice 

• j 


aui '^y. 

In-laws 


Intend a good / bad deed 

Inmate 



iLUb/ii-j-b 1^: 

Inmates of Hell 

jOli jil 

Intent 

4J 

Innate impulse 


Intention 

a ■' 

Innerself, the 


Intentional murder juaIi Jii 

Innovated practice 

^‘JU 

Intentionally 

^ * * 9 ^ 

Innovater of a heresy 

^ ' 

Intentions 

bl y 

Innovation in religion 


Intercede 


jjjJl J iplu 

Intercession 


Insane 

0 

Intercessor 


Insanity 

'i ^ 

Intercessor, the 

Inscribed register 

jA 

Intercourse 


Insolent 

>{ 

Interdict 


Insolent impiety 


Interdicted 


Insolvency 


Interdiction 

f-A ‘i/ 

Insolvent 

a > 

Interdiction against the 

Inspiration 


abominable 


Inspire 

til 

Interest 

bj cSoJii 

Inspired Revelation 

^ ^ 9 tf 

^y.^3 

Intermingle 

(f-ujlJ Jbr^1) iaJbis 





iniquity 


indigent 



Indigent, the 

OtTL-Il 

Indigent person 


Indirect causation 


Indirect speech 


Indiscreet 


Indiscreet woman 

it 

Individual duty 

Ay a • 

Individual prayer 

J yii 5*)Lp 

Indulge 


Indulge in doubtful acts 


(J 

Indulge in suspicious things 



Inebriant jji. 

Inebriate 


Inebriated 

.01 

Inebriety 

OUol .jk2<i 

Inequity 

• « 

Inevitable Event, the ajoi jli 

Infallible 

^ J«p>w 

Infallibility 

Arft.ifflP 

Infancy 


Inference 

jrasii-i 



Infidel yir .23 

Infidelity ^ 

Inflate prices one to another 

Inflict h jAP 

Inflict a dreadful torment on 


sb. oliitJl JmwJ 

Inflict punishment h Jiij 

Inflicter of Retribution, the 

iill Ijtidkl 

Influential people Ji«3i j JJ-t JJkf 
Infringe .dlfu 

Infringe the rights of others 


jnAII 

Ingratitude 1 

Inhalation of water jLililil 

Inhalation of water and forcing 
it out jlslsl-i 

Inherit Ju ^3 

Inheritance Jut jy> 

s 

Inheritance sciences ylt ^ 
Inheritor djjij 

Inheritor, the 

' 1 *-' 

Inheritors 

Inheritors on the earth 

J 

Iniquity ^ 








ill-gotten 


imprecation 



Ill-gotten property c-jniJi 

Immolation 

ub ^ 

Ill intention 

2^\ 

Immolation place 


ni-wish 


Inunoral speaking 

^UJl 

Illegal 


Immorality 


Illegal wedding 


Immortal 

hAJIs- 

Illegitimate child 


Immortality 

S-lij 

Illicit gain 

i-''' ■* * ^ 

Immortalize 

jik; 



Immovable properties 

Illicit sexual intercourse Jj 



Illiterate 


Impartial 


Illiterate prophet, the 

Impeach 


Illumination 


Imperfection 

c^l 

Imaginary sale 

is 

Imperil 

—i Jj*i 

Imam 

fW 

Impiety 

A^ 1(3^ 

Imamate 


Implement the penalty ^j^l 



Implementation of Islam 

iinDcCiie 



J-JaJ 

Imitator 






Implications 


Inunanent, the 

ill ijkiJi 

Implicit 


Immigrant 


Implied inspiration 


Immigrants, the 


Implore 

c JL^Lj 

Immigration 

9 

Imposter 


Immoderate laughter 

Impotent 


Immolate 

1.1 - ^1 -** ^ * 
buy 

Imprecation 

i ✓ «-'O » 

c4jju 


I respond to your call 
I seek protection by AUah 

iJA illb i 

I seek refuge in Allah 
I swear by Allah 
Iblees cTs^S 

Idle talk 

Idol *c/3 

Idol worship OUjSl' 

Idol worshippers 5^ 

jf 

Idolater OUjSl' -blp 

Idolaters 


Idolatress 

iS jlli flJjlP 

Idolatrous 


Idolatry 


Idols 


Idrees 


If AUah wills 

S-U (j| 

Ignominy 

’** -A 

Ignorant, the 


Ihram 

f'cT*'^ 

Ihram point 


Ihram station 


Ill-conduct 

. \/ 

m-deed 

. 












honored 

nri 

hypocrite 

Honored, the 

0 JA 

Humanitarian 


Honoring the guest 


Humanity 

•• > 

Hoof 


Humankind 

-J' (_r^' 

Hoopoe 


Humble 

^(jsi 

Horned ram 


Humble, the 


Hospitality 


humble oneself 


Hostility 

djiop 

humble men 

0 

Hosts of Satan 

cr^l 

humble minded, the 

Hour, the 

iPlUt 

humble women 


House, the 


Humbled eyes 


House-trespass ^ 

Hud 

humiliating punishment 

Hudaibiyya peace-treaty 

humility 

hunger 

OjiS 

•• 

Human 

Ol-ot 

husband 

‘C-Jj 

Humane 


husband’s house 


Humans, the 


hypocrisy 

frijj 

Humans and the jinns, the 

(J^*J lT^T) 

hypocrite 

JSUi 
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hoard 


honored 




Hoard up money 

Jlit jiT 

Hoarded money 


Hoarding up money 

Jiitjir 

Hold fast to 

1 ^ 

Hold secret counsel for 

inequity 


Holding fast to 

—j 

Hole of a mastigure 


Holiness 


Holy, the 

ill :^jJill 

Holy battle 

ijjfi 

Holy city, the 

^j^i 

Holy fighting 


Holy ghost 

^i5)l ^jJ\ 

Holy kaaba, the 

^^1 l«s3i 

Holy land, the 


Holy Makkah 

^ j^l 4^ 

Holy man (ill 

frUj' a^) (ij 

Holy mosque 

j^l Jb^.>Mil 

Holy Quran, the 

OT^1 

Holy rites 

liJLiLa 

Holy Spirit, the 


Holy Sunnah 

5^1 lLi\ 


Home land 

>3 

Holy war, the 


Home of eternity 

^1 jb 

Home of martyrs 

f.\x^\ jb 

Home of peace 

jb 

Home of perdition 

jljJl jb 

Home of the righteous js^i jb 

Home of settlement 

^Uil jb 

Homicide 


Homonym 

<bLlsil 

Homosexuality 

J9lj) 

Honest sale 

jJji' 5^^!' 

Honest Spirit, the 


Honestly-earned money 

Honesty 

(^Ul 

Honey 


Honor 

djp 

Honor the parents 

y: 

Honorable provision 

f-/ 

Honorable Quran, the 

oT^1 

Honorable recorders 

jjrJlS* Ul jS* 

Honored, the 

•(ill 


heedless 


hired 




Heedless, the 

jJiiuJt 

Heel 


Hegira 

3 

Heir 


Heir apparent 


Heiress 


Heir presumptive J,U-i 

Heirship 

Jj 

Hell 


Hell-fire 


Helmet 

3^ js"- 

Helper 

jW&i 

Helper, the 

^1 : 

Helpers, the 

jUfliSt 

Helping the oppressed 

Helpless 


Helpless, the 


Helpless believers, the 




Herald of glad tidings ij 
Herbage 

Here I come, O God! Here I 
come dLJ dLJ 


Hereafter, the tliJ' jb c3 
Hereafter punishment 


Hereafter reward 

3 y 

Heresies 


Heresy 

ifiJu 

Heretic 

JjJjj 

Heretics 

AiiUj Ja! 

Heritage 


Hide a testimony 


High, the 

ill :J^I 

High-handedness 

> 

Highest companion, the 

Highway robber 

jijp 

Highway robbery 

3j1 

Hijrah 

3 j;^il 

Hill of Mercy, the 


Hindering good 


Hindering of the pilgrimage 

^-1 (J 

Hira’ 

i.Sf' 


Hired female mourner 





harmful 


heedless 

Harmful 

jU? 

Headcloth 


Harming 

Vk X ✓ 

Head-cover 

jJl s-UaP 

Harsh-hearted 


Head-tax 


Hashemite 


Headlong-falling animal 3 jS jsii 

Hashimi 


Hearer of Invocation, the 

Haste 

•* 


(iiii) s-ipoji ^ 

Hasten to good deeds 

Hearing 

a 



Hearing, the 


Hastened dower 

I ^ »• a > 

Heart 


Hastening «jjl' 

Ij \Juei\ jju 

Heart secrets 

Oli 

Hastening the fast-hreaking 

Heathen 


Hate one another 


Heathendom OiijSt SiU cSsiJjJi 

Hatred 

aa ^ 

«/ 

Heathenish 


Haughtiness 


Heathenize 


Haughty, the 


Heaven 

frU* 

Have an abode in paradise 

Heavenly 




Heavenly Father 


Have one’s abode in fire 


(t^jUull -UP) 


jUll (J 


Have a midday nap 

Heavy brocade 

«* ✓ »y9 . 

Have sexual intercourse 

Heavy punishment 




Hebraic 


Have a wet dream 

Hebrew 

a^.jydl jaIii 

He-thief 


Heedless 





Hadith 

Hadith documentation 

Hadith ensured by many lines 
of transmission jji jsj> 

Hadith with uninterrupted line 
of transmission 

Hair dresser ikHiU 


Hajj 

Hajji 

Half a date 


9 y 


Half-brothers 3 

Half-brothers (father’s side) 


Half-brothers (mother’s side) 




Half moon 

J'iU 

Half sister 

jS’ 

Ham-string 

(33li!l) 'y!s> 

Hanafi school 


Hanbali school 


Hand amputation 

aJI ^ai 

Handful of water 

«.U 2i’^ 

p 

Happiness and misfortune 



Hardened hearts 

Xg>^\i ojis 

Hardship 
















great 


guiltless 


[ilI 


Great sins 


Great terror, the 

ljii\ 

Greater ablution. 

the Jliii 

Greater Bairam 


Greater crimes 

fT 

Greatest Judge 


Greatest sins 


Green cushion 


Greet a sneezer 


Greeting 


Grief 


Grievous penalty 


Grievous punishment 

Group prayer 


Growing place 


Grown-up 


Growth 

tic 

Grudge 


Guarantee 


Guarantor 


Guaranty 

ijur 


Guard one’s chastity 

Guarded Tablet, the ^ 
Guardian 
Guardian, the 

Guardian of the bride 
Guardian over All, the 

AUt 

Guardian’s consent 
Guardianship tSiU*j ^Ji*5lj 

Guest’s right uLiaJ' ^ 

Guffaw 

Guidance i'-S* '-<s^ 

Guidance prayer 5 5%^ 

Guidance appeal prayer 




Guide 


Guide and mercy, a ls>^ 

Guided, the 

OjOs^l 

Guider, the 

ill 

Guilt 

** * V ** M 
‘I*-*! 

Guiltless 




gospel 


great 

Gospel, the 


Grateful, the 


Gospel of John 


Gratitude 


Gospel of Luke 

Ml 

Grave 

jjJ M 

Gospel of Mark 

J?Mi 

Grave clothes 


Gospel of Matthew 

MMi 

Grave deception 


Govern 


Grave punishment 

otjip 

Governor 


Grave sins 

OIL jil 

Gown 


Graveyard 

djjLt 

Grace tjjai iUu 

Grazing 

A^lil 

Gracious morals 


Grazing livestock 


Grain rent 


Great, the (dit) 

Grand, the 

iilt 

Great calamity, the 


Grand children 



^j^\ ailWi 

Grand-daughter 

0Ju6^ 

Great Fire, the 


Grandparents 


Great Giver, the 

dll :olAjJl 

Grandson 


Great holy war, the; 


Grant 


Great lie 

J 

Grantee 

aJ o 

Great news, the 

,^1 Uit 

Granter, the (iii) 

oIa^I 

Great One, the 

dll :|»Ja<dl 

Granter of life 

ill 

Great Pilgrimage, the jjTSlt 

Granter of Security, the 

j 

Great reward 


Grateful 

AJll 

Great sign, the 

Great sin 5 




god’s words 


goodness 


HD 


God’s words 


God’s wrath 

ii , > "C 

4)1 

Godfearing 


Godfearing people d jMI 

Godhead 

4^j]f 

Godhood 

AffA 

Godliness 

t/j ‘C*^ 

Godly 

t/j 

Godly, the 


Godly persons 

(J 

Gog 


Gog and Magog 


Going astray 

4J'>U 

Going round the Kaaha 


(t-ii Js 

Gold and saffron Oi 


(01 

Gold vessels 


Goliath 

o j)lsr 

Good 


Good action 


Good heteviour 

J jIl^ 

Good companionship 




Good conduct 


Good deed 


Good deeds 


Good-doer 

Jpli t 

Good dream 

bjj 

Good elect, the 

(J jiialai) 

Good example 

4i'.t»<y 5jMii 

Good-hearted 


Good-humored 


Good intention 

aLJii 

Good manners 


Good morality 


Good news 

iS tdjLiu 

Good omen 


Good ones, the 


Good pleasure 

Olj-i'j 

Good pure things 

oQ» 

Good and sound hadith 


Good will 

- ti 

<u^ <u 

Good word 

iilar 

Good words 


Goodness 

Ji^' 




glass 


god’s will 


HD 


Glass vessels jdj'jS 

Glitter of the present life 



LikOt SL^I 

Glorification of Allah iii 

Glorify 

* J ✓ J 

Glorify Allah 

At 

Glorious, the 

ill 

Glorious Quran, the OT jii\ 

Glory 


Glory he to Allah iii Obw 

Glory to Allah 

4ll (4UI OImmi 

Glory to my Lord the Great 


|ti„i^l Obv*' 

Glory to my Lord the Most 

High 


Gluttony 


Go about with calumnies 


2 A . A *tl 4 

Go astray 

> 

Go to answer the call of nature 


•torb- «.Uul 

God 


God 

ill 

God hless you 

^ ill 

God-fearing, the i) 


God forhid! 

ill jii V 

God of Mankind, the 

^d)l 4Jl 

God suffices me 

iiii 

Godless 

.b«Xi 

Godliness 


God’s attributes 

ill 'cj\A^ 

God’s bounties 

ill ^ 

God’s bounty u 

ill JA 

i>' 0* 

God’s covenant 

ill 

God’s curse 

ill AmJ 

God’s decree i' 

(aIiII «.Uai 

God’s favor 

ill iUi 

God’s knowledge 

iii^ 

God’s plan 

iii;^ 

God’s prohibitions 

ill 

God’s right 

ill jA- 

God’s servants 

ill 

God’s symbols 

<illl 

God’s Throne 

iii» 

God’s vicegerent 

ill 

God’s way 

4tll 

God’s will ill hfijt 

(ill S^ljl 


generous 



glad 


Generous reward 


Generous sustenance 

f-/ jj 

Genesis 


Genitals aJLiUBi 

Ghazwa 

ijjk 

Gift 


Gift delivery 


Gift with a condition and a 

return 


Gift with a return 

if 

Gifts 

fr’iT tOU 

Giggle 


Give as an endowment ciij 

Give birth 


Give false witness 


Give forged statement 


Give glad tidings (to sb.) 


Give just measure Jjl 

Give just weight Oijii Jjf 

Give the oath of allegiance 
Give the pledge of allegiance 

for 

Give a religious verdict 


Give short measure 


Give short weight 

JIjil lyajuj 

Give suck 


Give testimony 


Give undue measure 


Give up fasting 

'jei\ 

Give up one’s sexual passion 



Give the verdict 


Give wealth 


Giver, the 


Giver of Disgrace, the 

s i w j 

41)1 :Jail 

Giver of Honor, the 

k ■.yi\ 

Giver of life, the 

iiil 

Giver of Security, the 

4))l 

Giver of Sustenance, the 



Giving alms olfjCall s.\^\ 

Giving birth 


Giving birth to many 


Giving false statement 

i jj^i Jy 

Giving hand, the 

UUil aJi 

Glad tidings 


Glad tidings bearer 

* >. * 
jy-o 







Gabriel 


Gamble 

ja\2j 

✓ 

Gambling 

j0tm0A 

Game 


Gamester 

yUll 

Garden, the 

4-JJrl 

Garden of the Abode, 

, the 

Garden of Bliss, the 

(*0«i)l 

Gardens 

oLJtr 

Gardens of Bliss, the |»qAi)l 

Gardens of eternity 
Gardens of paradise 

. •, #> ^ i ^ 

o<Xfi w>u(r 


Gargling 
Garment 
Gates of paradise 
Gatherer, the 
Gathering 
Gaze lowering 
General call to war 
General muslims 
Generation 

Generous, the 
Generous Provider, the 

iti ;^gt 


5»Jl 

ill ;^l^l 

j^\ jai’ 

ill :^j^l 















forbidding 


foster 


im 


Forbidding that which is 

abominable 


Force 

3 ^ (.Atcjt 

Forced by necessity 

Ja^ 

Forces of the heavens and the 

earth Jo jSl'j 

Ol 

Forefinger 


Forefront (army) 

ijhiiA 

Forehead 


Foreknowledge 


Forelock 


Forenoon 

(yw> 

Forenoon endeavor 

ijiXfi 

Forenoon prayer 


Foremost in faith, the 'o 

Forensic 


Forensic medicine 


Foreteller 


Forepart 


Forever Endurer, the 

Forge (^*^) ‘jjji 


Forge it 

al jsSi 

Forged speech 

JjS 

Forged statement 

JjS 

Forged tradition 

^JA 

Forged witness 

jjjjl 3^L^ 

Forgery 


Forgetfulness 


Forgive li! 


Forgiveness 

3 JtkA (Ot yi' 

Forgiver of Sin, the 

Forms of obedience oipilaJi 

Formal legal opinion iSfi 

Former peoples 


Fornicate 

-> Ijji 

Fornication 


Fornicator 

(CJ>* 

Fortune teller 


Forwarder, the 

aUI 

Foster-brother 


Foster-daughter 





flatter 


forbidding 

Flatter 


Folly 

iJLA 

Flattery 

fri 

Fondle one’s wife 

ASSf jj jA\i 

Flee from war 


Fool 


Fleeting life, the 


For Allah’s sake 

4) c4Ut 4^ 

Flesh morsel 

^ a J 

AJiiLi 

For God’s sake 

4U c4i)t 

Flesh of swine 


For Him is the command 



1^1 ■iJ 

Flogging 


Forbearing 


Flood, the 

Oli jlaJt 

Forbearing, the 


Flowing spring 


Forbid 

Cyy 

Foe 

jOA 

Forbid what is evil 


Fold of Islam 

ijJa^ 

Forbid the wrong 

C/" 



Forbiddance 


Folded in garments 

t 

Forbidden 


Follow a funeral procession 

Forbidden months, the 


5jUi-l yiij 


r>' 

Follow one’s lusts 

atjft 

Forbidden things 


Follow the footsteps of the 


Otjjk^l 

devil oi ^ yi 

Follower 

Followers, the 

Followers of the followers, the 

Forbidder of evil 

Forbidder of good 

1 

Forbidding 

jP aU 
* 

>1 jP aU 

it > t 


jmU 

Forbidding evil 


Followers of the supporters 

Forbidding evil action 


jUa>Slt 





fetus I 62 I flame 


Fetus 


Fire of Hell 

“ 1- 

Fiance’ 


Fire torment, the 

j3i oiJiP 

Fiance’e 


Fire worshipper 

j3i a<iP 

Fie upon you! 


Fire-worshipping 

j3t 

Fie upon you both 


Fire-worshipping 

woman 

Fight in the path of Allah 

cjUJi 

4)lll ^ 

Firm 


Fighter 


Firm handhold 


Fighting 

Jlrf 

First, the 

ill rjj'il 

Filth 

jii ijSti 

Fist call 

Jj'il Dli'il 

Filthy things 

ouiii 

First death 

Jj'iISJjll 

Final divorce 


First demand 

Uijil 

Final goal, the 




Final illness 


First gleam of dawn 

Finality of prophethood 

First row (i'^Lai\ J) Jj'jfl Juei\ 


5^31 

First tashahhud 

Jj'il 4^1 

Finance 

jai 





Five prayers, the 


Financial 


Fixed number of days 

Fine 




Fine silk 


Fixed penalties 


Finger tips 


Fixed penalty 


Finish consecration 


Fixed punishment 




Fixed time 


Fire, the 

j3i 

Flame of fire 

jU 








fasting 

rm 

festival 

Fasting person 


Feeblest old age 


Fasting violators 


Feeding the needy 


Fatalism 

2j 

Feel at ease in prostration 


' 


V O' J 

Fatally-gored animal 

AptJaj 


* d 

Fate 

jji]t 

Feel at ease in sitting LJbr oUi’i 

Father in law 


Feel shame 


Fatherland 


Feel shy 

fi 

Fatimids, the 


Feeling of guilt 


Fault 


Fellow-subject 




Fellow wife 

5>)l 

Fault of pronunciation ^ 


Faultless 


Felony 


Favor 


Female apostate 

0»b jA 


y 

Female infant buned ahve 

Favors 




Fear cilJs 


Female pilgrim 


Fear Allah 

(Jjl t4ilt 

Female seclusion 


Fear and hope 

* 




Wkj li js- 

Female singer 

iuiJI 

Fear prayer 

jy-i 

Female slave 

--f 

AJjbf- t<Ul 

Feast 


Festival of Fast-Breaking, the 

Feast of Immolation 



jladJl 

Fecal 


Festival of Sacrifice, the 

Feces 

'iajlP 





Festival prayer 


Fecundation 

jU 





Festival ^rmon 

4Ja^ 




false 


fasting 



False accusation of adultery 



uiJii 

False accuser 

liitti 

False Christ, the 

Jl^^Ui 

False deities 

C^t ji? 

False evidence 

jjjjl 

False God 

Cj jPII? 

False grandfather 

j»Sfl isr 

False Messiah 


False oath 


False testimony 

Jjjj' 

False witness 


Falsehood 

cjisb 

F alsehood-monger 

1* • 

Falsity 

Jjj c«Jij 

Family aJL^ tjjsi tSL'lp 

Family endowment 

» 

Family law 

ab)jJll 

Family life 


Family of Abraham, the 




Family of Imran, the ^ JT 
Family of Lot 

Fmnily of Muhammad JT 


i 


Family of the prophet c~Ji J t 

9 

Family waqf <Ji jJi 

Famine 
Fanatic 
Fanaticism 
Far be it from Allah 

Farewell address jJi 

Farewell encompassing 

^bj)i 

Farewell pilgrimage jJl 

Farming 

Fascination Isi 

Fashioner of shapes, the 

illii 

Fast 

Fast breaking 

A 

Fast-breaking charity iiXfi 

Fast-breaking meal jjiii 

(OUa^j J) 

Fast-breaking zakat slTj 

Fast several days without 
breakfast 

Fasting 

Fasting men d j^Cai\ 






Fabricate 


Fair wage 


Fabricate a lie against ^ 

Faith 

OUj 

Fabricated 


Faithful, the 

ill -.JAp 

Fabricated hadith 


Faithful, the 

0 j^jil 

Face the kaaba 


Faithfulness 


Face the Qibla 


Faithless 


Facility 

•*9 » 

Faithlessness 

A 

Facing 


Fall short in the balance 

Faction 



clijii 

Fainted 


Fall prostrate 


Fair 

JUp 

Falling animal 

i/i JL\ 

Fair Hadith 


False 

ijbj 

Fair rent 


False accusation 

ou^; 














expiration 


eye 

Expiration 


Extravagance 

tjjJLJ 

Expiry of Idda 

3!uil 

•0 

Extravagant, the JjjJLll c j 

Explanation 


Extremities 

cil Jei\ 

Explicit 


Exult 

>: 

Exposition 

* 'u 

Eye cosmetic 


Extol 


Eye sight 

»* ✓ ^ 

Extoration 

iiiit 

Eye witness 


Extraction 

JsLslii 






excavation 


expiatory 


Excavation of tombs 


Exceeding people 

A 

Excellent example 

... . / 

Exchange marriage 

jliLiJl ^Ijj 

Exclusion 

aft. 

Exclusion of inheritance 

Excrement 

jl^ cJaJlP 

Excusable 

JjijU 

Excuse 

jip 

Excuted contract 

Jiu Iap 

Execution 


Execution of the will 


Executive 


Executor 

i 

Exegesis 


Exegetist 


Exemptions from fasting 




Exercise of judgment 
Exercise of judgment in a 
juristic system J Jlfsri 

Exercise of judgment in 
legislation ^J 

Exercise of judgment in 


particular cases Jj'-I' J 

Exhort 

Exhortation 

Exile 

Exile from the land 


iS:>yrj 

4>ll 

a I#: 


*ii 'fif «t 

V t 


Existentialism 
Existentialist 
Existing, the; 

Ex-married woman 
Exodus, the 
Expand his chest 
Expansion of the chest 

Expect by Allah’s permission 

ill Oib 'i\ 






(3^ 

tjbiji 

{.iJi cAjbi^ 


Expend 
Expenditure 
Expiate 
Expiation 
Expiation money SjliT 

J A 9 y 

Expiation of sins o jsUi SjUT 

Expiation of an unfulfllled oath 

> 9 y 

jjwJl fljlflS” 

Expiatory fast SjiiT 





eulogy 

fsTI 

excavate 

Eulogy 


Evil companions 

$.jljl 

Euphemism 

Evil deeds 

OliUu 

Evaluate 

'.t Kt 

Evil doer 


Evaluation 


Evil doing 

A 

Evangelical 


Evil eye («• j-h ^rr^i 


Evangelist 


Evil intent 


Evangelize 

Art 

Evil ones, the 


Even number 


Evil place of return 

(-J u ^ 

Evening prayer 


Evolver, the 

ill 

Evening twilight 

jAJI 

Ewe offered in sacrifice to idols 

Even path 

^ > 


fljoJi 

Event, the 

jJl 

Exact full measure 

jA* JA’ 


y 

t 

Exaggeration in religion 

Everlasting 



j A 

Everlasting, the 

ill :^l 

Exalted, the 

4111 

Everliving, the 

ill :^1 

Exalted be He 

<011 i^^Usil 

Evidence 





« 

Exalted in Might, the 


Evident, the 

jAlkJl 

Exalted in Power, the 

<iill 

Evident 

cyfcU? 

Exalted standard of character 

Evident loss 

,1 

♦ j « 

01 



Evident magic 

ii e 

Exalted, the 

^1^11 

Evident sorcerer 


Exalted of Ranks, the 


Evil 

4^^ C> 

liiil :Cjb^jjJl ^Ij 

A 

Evil action 

Ail 

Example 

5jll5 t5 Js' 



Excavate 










encompassing 


enslaving 


fsTI 


Encompassing p' 

Encroach upon someone’s 




rights 


Encrusted thrones 

4jj-> JA 

End 


End and the beginning, the 

Endeavour 


Endower 

4f 

Endowment 

» 

Endowments 

Jlijt 

Endurance 


Enduring good deeds oLiUi 

Enemy 

1, 

Enemy at war 


Enemy territory 

o jb 

Enemy’s country 

jlii 

Engage to emancipate a slave 

for a certain sum 


Engagement 

3 

Enjoin on man 


Enjoin the right 

(jj^b jAi 


Enjoin what is right/good and 
to forbid what is evil 


Enjoined duties 
Enjoined duty 

Enjoiner of good 
Enjoining good actions 

Enjoining what is right 


Enjoining what is right, and 
forbidding what is wrong 



^ LjjjAb 

Eiyoying 


Epjoyment 

dJi (AWM 

Enlarge provision 

(3j^l JalJj 

Enmity 


Enough is God as a Disposer of 

Affairs 

-iib 

Enrich 


Enricher, the 

4)ll 

Enriching 


Enrichment 

S-ljJt 

Enshroud 


Enshrouding 


Enslave 


Enslaving 





ecclesiastical 


encompassed 



Ecclesiastical 



jl jii\ 

Ecclesiastical council 

Emancipate 

Aji^ (Jaw 



Emancipation 


Eclipse 


Emancipated slave 

^0 J 

Eclipse of the moon ^j—>■ 

Embalm 

ilk; 

Eclipse prayer 


Embrace Islam 


Eclipse of the sun 



J 

Economic system 





- \ 

Embrace Judaism 


Eden 






Embracement 

(iUsPt 

Education 





» 

Embracing 

(iLsPi 

Effective case 





✓ 

Emigrant 


Effeminancy 

J. a 

Emigrants, the 


Effeminate man 

J. ** 





Emigration 

i jP;iA 







Eminence 

A*3j 

Eight year old camel JjM' 

Emir of the faithful, the 

Eight Arabian Month 


jyat 

Ejaculation 

Jij)l 

Emitted fluid 

jSb frU 

Elaborated Hadith 

Empty space 


Elaboration 

^l3| 

Encircle them 


Elbow 

‘ J3> 

Encompassed 

ij JoA 

Elderly women 

s.L«l!l jA lAPt 

Encompassed by forms of 

Elias 


hardship 




Encompassed by lusts 

Elisha 



OlC«Ay 

Elopement marriage divorce 







Earliest revealed books, the 

JjV' 

Early morning 
Early morning prayer 

Early period of Islam 

Earn s—^ 

Earnest money 0 

Earnest sale 

Earnings Lit 


Earth 
Earth’s sky 
Earthly 


UxOl 


Earthquake i^rj cJljJj 

Earthquake of the Hour 


Ease 

ipdJi iijJj 

ti » A 

Ease nature 


Easement 

JUjj'ill ^ 

Easter 


Easy fault 

tki-l 

Easy reckoning 


Eating of locusts 

JS-I 

Eating out of necessity 

Eaves dropping 

>J!i jri 

l3t 




















drawn 


I 49 I dye 


Drawn death (3 yJ') y 

Drunkard 

i—J jLSi 

Dreadful doom 


Drunkenness 


Dreadful penalty 


Dubiousness 


Dreadful torment 

> ^ 

Due recipients of zakat 

Dream 




Drop of semen 


Dutifulness to parents y. 

Dropping the punishment 

Duty 



^ j^l ■ie\jL^S 

Dye 

0^ 

Drowsiness 

^Uiit 




4 ^ 

> > 




divorce 


drawing 


Divorce of innovation apIlIi 

Dominion 

O 

Divorce present 


Dominion, the 

diill 

Divorce right 


Dominion of the heavens and 

Divorced woman 

Aflila* at jA 

the earth 

Ij OljU^I 

Divorcee 

d 31U A 

Donate 


Do evil 


Donation 

i - . 

Do full ablution 


Donator 

twJttjjt 

Do good 


Donee 

a] o y> 

Do right 


Donor 


Doctrine 

JftJLa cSjLj^ 

Doom 

ijJA cfrUai 

Doctrine of sonship 

a 

Doomsday, the 




Door of the exercise of 

Doctrine of Trinity 

. l<~ti a«LdP 

judgment 


Document 

aaJj 

Double-faced 

ji 

Documentation 


Doubt 

dli 

Doer of good 

» A 

Doubtful 

aJ 13 ^Jij> 

Dogma 

tj^ caO^ 

Doubtful Hadith 


Dogmatic 


Doubtful matters ' 


Dogmatical 


Dower 

i}\X^ 

Doing of good 

OL-i-l 

j ^ 

Dower postponement ^t 

Dome 


Draw lots 

'is- jd 1....^^^ 

Dome of the rock 

a jM^t aJ 

Drawing lots 

iS-°^ 

Domicile 

t 

6 ^ a 

Drawing out dirtiness ^ 

Dominant, the 


Drawing water 



divorce 



dispute 
Dispute with Him 

Disregarded Hadith iJjjw 
Dissemination of Islam 

jliJ jUsit 


Dissension 


Dissent 

‘(3^. 

Dissenters 


Dissipate 


Dissolve an oath 


Dissolved his marriage with 

her 


Dissolution of marriage 



Dissolving an oath 


Distinguishing words J ^ 

Distress 

y* 0 ^ 

Distresser 

<>iui 

Distribution of sacrifice meat 



Divided gift 


Divine 


Divine attributes 


Divine command 


Divine decree, the 

j-Ljaall 

Divine destiny 

jJ^lj j-bjaSlt 


Divine guidance 


Divine imperative 


Divine inspiration 

1^1 

Divine law 

Divine legislation 

tSjbr’ 

Divine ordinance 

c^jJU 

Divine power M>)f' 5j*^' jJSI' 

Divine providence 

^LutJl 
•* # ** 

Divine revelation 


Divine statute 




Divine will, the 

cA^^l SiljVl 



Diviner 


Divinity 

AJh j)( 

Divorce 

(j'JiU? cjikj 

Divorce at instance of wife who 

pays compensation 



Divorce by mutual consent 

,^1 jsib J*>U9 

Divorce by property 

JU JS- J*>U9 

Divorce by zihar ‘ 

Divorce may be pronounced 

d> 

twice y j^UaJi 




dirty water 


dispute about 




Dirty water 

Disappointment 

Disaster 

Disavowal of paternity 

S^l 

Disbelief yt 

Disbelieve 

Disbeliever j\^ 

Disciples, the OjJUjii id jjjt 

Disciplinary act f.\ Jr\ 

Discontinued Hadith 

Jjji jA 

Discord ^ 

Discreditable day 
Discrediting a witness 

•XaUIJI ^ 

Discretion yJ 

Discretionary punishment yy^ 

A 

Discriminator, the Oli 

Disdain njyy 

Disengagement 

J 

Disgrace JJUi 

Disgraced ^ 

Disgraced and rejected 

I ^ i * 

la ytJit 


f 

dJijdl ^ 


Disgraceful jsta 

Disheveled 
Disinherit 
Disliked 

Disobedience 
Disobedience of parents 

Disobedient wife «j^u 

Disobey 

Disordered Hadith 

Disperse through the land 

jpji\ J 

Display her charm 
Disposer J-Tj 

Disposer of affairs 
Disposer of all creatures, the 

(iill) ySA 

^ ■* 

Dispraise 

Disputant ^jUlt cjibtili 

Disputation 

Disputatious aJ tJjJrb 
Dispute Jlli cjlu^r cjibs 

Dispute about isj^ 

Dispute about Him iiii J 



destiny dirty language 


Destiny 


Devotional calls 

5^1 

Destitute, the 


Devotions 

iiXMiLus (Ol^LP 

Destroying fire, the 

A ^ U^t 

Devouring usury 


Destruction 


Devout 

cJli 

Destructive sins 

OUj ja 

Devout, the 

0 jajloll 

Deterioration 


Devout men 

j 

determinate share 


Devoutness 


Determination 


Devoutly obedient 


Determination of heirs 

Dhu Al-Hijjah 

ji 



Dhu Al-Qa’dah 


Determinative 

it X 

Die 


Determined decree 

*• ti X •> 

Die a martyr 


Deterrent 


Difference of schools 

Devastating wind 

^ hj 


Jil 

Deviate 


Dignity 


Deviation 


Diminution 

joij cOUoij 

Devil, the 

OOa-Ut 

Diminution of Faith OUV'OiW 

Devilish 


Dinar 

jLii 

Devise 

- u * 

y, wjjj 

Dip 


Devisee 

aJ 

Direction of prayer %r 

Devisor 

w 

Dirham 


Devotion 


Dirt 

jJi 

Devotional acts 


Dirty language 





delict 


Destination 



Delict 

» * 

Deprave 


Delight of faith 


Depraved 


Deliver one’s burden 

Depravity 






Deliverance of formal legal 

Depreciation 

opinion OUj tfriast 

Deprived, the 


Delivery 

cdiVj 

Deputize 


Delude 

‘ J-Uaj 

Deputy 


Delusion 


Derivation of consequence of 

Delusive 

JJeb tjiai 

the facts of a case 

JsUil 

Demand of possession 

j\ jAiJ 0^ SiAit Jgl-'Aul) 





Demand of witnessing 

Descendants 



Descent 


Demandant 






Desert one’s brother 

Demise 

O JA 





Desert one’s wife 


Denial 





'>0 J 

Desert one another 

IjjjlJbu 

Denied Hadith 






Deserting the bed 

ayrl^ 

Deny God 




Depart 

(.yii 

Desertion 




Desirable 


Dependents 


Desires 

Ol^J 4$-i 

Deportation 


Desperate, the 

0 jkilill 

Deposit 





a; ■* . 

Despised fluid 


Deposition 

j.bl 

Destination 


Depravation 






deceiver 


Deliberate 




Deceiver, the 

Defame 

0 

Decency 


Defaulter 


^ j 

Decent 


Defeat 



Decent dress 


Defecation 



Deception 


Defect 


Oy 

Deceptive 

JJUiw 

Defective 



Decision 

^ ‘j'y 

Defective Hadith 

t'\y A . 

Decisive proof 


Defendant 


-UU 

Declaration 

d*Ap! 

Defense 



Declaration of eligibility 

Deferred dower 

.i , > <t t , 






Declaration of faith 


Definite divorce 


Declaration of marriage 



Sr 



Defloration 


Declination (of sun) 

J'jj 

Deflower 


Sjl^l ^JoAj 

Decomposed bones 


Deformity 

(ji^l J <j\/-S ciL-i 

Decree 

y y y i y. 

Deification 

s^ull 

ijp~ tAJb 

Decree of Allah 

ill yoi 

Deify 


^ J«j«j c-ti ji 

Dedication garb 


Deity 


A-Aj3l tAil 

Deduction 


Delaying prayer 

S^CaJl j^tj 

Deduction for public good 

Delegated divorce 




Delegation 


‘JtiS "y 

Deed 


A y 

DeUberate homicide o^i 

Defamation 

Oluo^l LjjJ 

Deliberate oath 

jA)U> 




day 

(iri 

deceive 

Day of Hunger 

^ ^ a ^ .id 

4Ju>w> ji ^JJ 

Dead, the 


Day of Immolation 


Dead animal 

a 

••xex 


(^% 

Dead meat 


Day of Judgment 

fjd 

Deafening noise, 

the ^Cali 



Deafness 

C ji J 

Day of meeting 

fy. 

Dealers in fraud 

0 ^ 

l) jiiilail 

Day of Mutual calling f ji 

Death 

O JA 

Day of Mutual Loss 

and Gain 

Deathbed 



jjUsJI ^ jj 

Death due to falling down ip'J 

Day of reckoning 


Death illness 

Ojil Jff'jA 

Day of resurrection 


Death rattle 

Ojll 



Death struggle 

aju- 

Day of sacrifice 


Debt 

a X ^ X 0 ay’ 

Day of satisfaction 

fjd 

Debt deemed uncollectible 

Day of slaughter 



Day of standing 

fji 

Debt that must be paid 

Day of testing 

A 

Ols^l ^ji 

Debtor 


Day of warning 


Decay 


Days of ignorance 

AJLalJrl 

Deceased, the 

0) J 

JP 

Days of Mina 


Deceit 

jijXi 

Days of Tashreeq 

jj 

Deceitful bargaining 

Daytime 

jM* 

Deceitfulness 


Dazzling display 

i. 

Deceive 

JJu 




Damn 


Damned 

id 

Danek 

(Ojj 5a?-j) 

Dark-green 


Dark suggestion 


Dark suggestions of the soul 

Daughter’s burial 


David 

ijjb 

Dawn 

✓ 

0 • 

Dawn break 


Dawn prayer 

* 

Dawn recitation of the Quran 


(jT jS 


Day (24 hours) 


Day of account 


Day of Arafa 


Day of assembly 


Day of clamor 


Day of conquest 

Cr^' fJi 

Day of depature 


Day of distinction 

(‘ji 

Day of distress 


Day of doubt 


Day of eternity 

fJi 

Day of gathering 

jiji 


fJi 

Day of Hudaibiyya 

> 














crime 


cutoff 


[ID 


Crime commission iJijJr' 

Cultivation of the earth 

Crime of theft 



Je SjUp 

Crime prevention Sjlij]! 

Cultivation of virgin land 

Criminal intent 



cj \jil 

Criminal responsibility 

Cunning 



iJLfr ^ 

Cupper 


Criminality 


Curator 


Crippled state 


Curatorship 

j 

Criterion, the 


Cure 


Criterion of right and wrong 

Cured meat 

jjji 

>gi 


Curse 


Crop sharing 


Curse one another 

hf'%\ 

Crops 


Curse of the oppressed, the 





Cross 






Cursed 


Crucifixion 

vXiJi 

Cursed tree, the 

ii jaUI 3 

Cruel 

> 

Custodian 


Crumble 


Custodians of the Kaaba 

Crusades 



ijjXt 

Crusader 


Custody 

ijL^a^ 

Crush 


Custom 


Crushed hunt 


Customary 


Cry 

• 

ajsrj 

Cut off the highway 

Cutting off hands and feet 

Cubit 


from opposite sides 


Cult 

aAm (.iIa 



■f 



crime 


cooperation 


Cooperation 


Covenant 


Copulate 


Covenant of Allah, 

the ill ^ 

Copulation 

jiCi 

Covenanted, the 

AiJUi 

Copy of the Quran 

Covered funds 


Corporal punishment ij-M 

Covering of the kaaba, the 

Corporeal 

4Jli ^ 



Corpse 


Covetousness 


Corpus gift 


Cow more than two years old 

Correctional 



S' J 

Correlation 

fjial 

Cow zakat 

^1 SlTj 

Corrupt 


Crawling creature 

olj^ 

Corrupt opinion 


Create 


Corrupted 


Create and restore 

Jlmj 

Corruption of the meaning 

Create in pairs 




Created beings 


Corruption of the words 

Creation 

9 



Creator, the 

ill :jJlji-l 

Cost 


Creator of the Heavens and the 

Counsel 


Earth, the jSllj 


Counselor 


Creature 


Counter, the 

ill 

Credit 

a 

^uiLw«) 

Counterfeit 

, If J 

UUJi 

Creditor 


Couple 

ZJj 





Creed 

iJJafi 

Court 

f’\ <rflflli ji^ 



ji 

Courtiers of the ruler i iiUaj 

Crescent 




Crime f 

, « - 



constancy 


cooperate 




Constancy 

Constitution 

Constitutional 

Constructive 


iS 


Consult privately 

Consultation SjjJLii 

Consultation (on a point of 
law) frlais-aVl 

Consununate his marriage 
with her jj-id 

Consummation (^iJ) J yi-i 
Consummation of marriage 

Contemplate 

Contemplation 

Contented 

Contentment 

Contestant (tUaiJi J) 

Contingent gift 
Continuous fasting 

Jl^ j]| 

Continuous tradition 

jjI yjt 

Continuously-narrated Hadith 


Contract 
Contract a debt 


Jjafi 

jd^ Jd'-^. 

Contract a marriage ai*j 

Contract for manufacture 

Contract for the lease of an 
orchard 

Contract of barter in dates 

tbi^ 

9 

Contract of clientage 

0 

Contract of marriage lip 

> ^ ^ 

Contract of sale iiil» 

Contract validity oiili 5lw> 

Controversial issue i)L^ 

Conveniences of this life 

uaJi ii^t 

Conversion iAJjt jLspi 

Convert Jjpx:j Ji iSMi 

Convert sb. into Islam 

J J>lld 

Conviction iiiij 

Convulsion of the Hour 

APllJl 


Cool and safe 
Cooperate 


Ojbvj 









concept 


confusedness 




Concept of man OLJ)[l ^^ 

Conciliate 

Conciliation uJi oii 

A 

Conciliator 
Concocted chain of 
transmission 

Conclude a truce 

Conclusive evidence JJi 

Concubine 

Concupiscence 

5jA1' 

Condition ob iVJi, 

Condition of conclusion 

-iff jit 

Condition of efficacy ililll Vjii 
Condition of irrevocability 

Condition of validity Vjii 

Conditional divorce j!At> 

Conditional gift La 

Conditional will iL^j 

Conditions of pilgrimage 

Conditions of prayer 

d!>CaJt 


Condole 


Condolence 

dL<tl jA iijjM 

Conduct 

(b }jJuti 

Conducting marriage 

Confederates, the 


Confess 


Confessing person 

\ ^0 A 

Confession 

Jl jSA^\ cj( Jl 

Confidence in Allah 



Confidential invocation jf 

Confine oneself in a mosque 



Confinement 


Confirm 

-# t 

Confirming 

L9«Ua* 

Confiscate 

jiUaj 

Confiscation 


Confrontation of similar 

evidence 


Confuse 


Confused voices 

4^1 

Confusedness 



Confusedness of a contract 


companions 


□D 


concept 


Companions of Hell 

Companions of the Inscription 

obw>f 

Companions of the Left Hand 
Companions of the Prophet 

^ j 

<uip ijbt-itf 

Companions of the Rass 

jt !jlt 

Companions of the Right Hand 
Companions of the Wood 


Companionship 


Company 


Comparison 

aLUIi 

Compass 


Compassing, the 

0 

Compassion 


Compassionate 

(JjiJi 

Compassionate, the 


Compelling cry 

fljsrj 

Compensation jojyc 

Compensatory fast 


Competent \dtness 

JUbU«t 


Compilation 


Compile 


Compiled books 

Ol&UA* 

Compiler « 

•Audit (ciijit 

Complete ablution 

J 

IImP 

Complete reward 

JjSit *•' jir\ 

Complete washing of body 


Jlill 

Completing 


Completion 


Comprehension 


Compromise 


Compulsion 

«'/! 

Compulsory 


Compulsory charity ^‘J^\ Hjl^ 

Compulsory prayer 


Conceal 


Conceal and reveal 

i A 1 A 

Conceal a testimony 

S^L^t 

Concealing evidence 


i 

OUdT 

Concealment 


Conceit 


Concept 

d 





companions 



come of age 

Come of age 

Come to prayer JIp ^ 

Come to prosperity 

Comfort i?-ij 

Command 

Commandable 

Commander of the faithful, the 

Commandments ji 

Commandments of Allah 

(Lp ill ja \ji 

Commands and interditions 

Commencement friasj)fi 

Commentary 

Commentator 

Commercial contract Jip 

Commissioning of a guardian 

‘i) 

Commit a crime ISj^r ^r^ji 
Commit adultery ijji 

Commit fornication (*-<liji 
Commit a sin 

Commit suicide jua 


Commodities 

^l=li 

Commodity 

AxL<i 

Common 

^UJl 

Common knowledge 


Common law 

^>Il 

Common sense 

iiijil tjip 

Communism 

j^l 

Communist 


Communistic 


Community 



Commutative contract 

^jUil 

Companion (^bw> 

Companions 

Companions of the Blazing 
Fire 

Companions of the Cave 
Companions of the City 

Companions of the Elephant 

J»ill 

Companions of the Fire 

jUil Obvt^t 

Companions of the Garden 

2lir^ 



combined 


clear sign 



Clear sign 

- 

Clear signs 

Olu Obt 

Clear warner ^ ^ju 

Clearness 


Clemency 

« 

Clergy 

it Ji^t 

Clergyman 


Clerk 


Cleverness 


Cloak 

mi'* 

Or 

Clot of congealed blood 

Clothe the Kaaba s^t lS 

Clothes 

cri^t ;^djl 

Clothing 

u4jt 

Coccyx 


Coffin 

O jjlslt 

Cohabitation o ^u;; 

Coheir 

^tjjki j 

Coheiress 

sljtjJkl (j 5^ jit 

Coition 

c^L«yi 

Coitus 


Coitus interruptus j jp 

Collaboration with the enemy 


jJUit ^ 

Collateral relatives y-i 

ojliSl' iy> tup U 

Collation SJLiii 

Collection of the Quran 

tjT^1 

Collection of traditions 




Collection of Zakat 


Collective duty 

J^°} 

Collective oath 


Collective obligation 

SjliT 

Collective prayer 

A 

ipLJr' 

Collector, the 

41)1 i^Url 

Collector of Zakat 

olTj)! 

Collusion 

Jkijj 

Colonialist 

a ^0 ^ 

Colonize 

« XO /' 

Colonization 

jUjumiI 

Combination 

OIjS 

cy-'j 

3iJIji) 


Combination of prayers 

5*>CJt^ 

Combined pilgrimage oi jpIv ^ 




choice 


clear proofs 



Choice sale 

jUt-l ^ 

Civil marriage 


Choked animal 


Claim 

frlpSl 

Chosen One, the 


Claimant (tUaill J) 

aAmij AmIp 4ill jl»^ 

Classification of Mujtahideen 

Christ 




Christain 


Classify 

^ > .i * 

Christian priest 


Claw 


Christianity 


Clean earth 


Christians 

Clean one’s private parts 





Christmas 

Ip 

Clean private parts with stones 

Churches 




Circuit 


Clean sand 


Circulation of news ipLii 

Cleanness 

SiUaj c 

Circumamhulate 


Cleanse 



Cleanse oneself after defaction 

Circumamhulation lio 







Circumamhulation of the 

Cleansing « 

j AJlii j jAliaJl 

Ka’ha 

i3l jkJt 

Clear 


Circumcise 


Clear evidence 


Circumcised 

Ojsitf 

Clear-flowing fountains ^ 

Circumcision 


Clear Message, the 

0i4' 

Circumcize 


Clear oneself from guilt 

Circumstantial evidence ^J 

Clear proclamation 



(frUapJl J) 

Clear proofs 

oulJ' 




chapter of the sun 



choice of stipulation 


Chapter of the Sun 5 jj-j 

Chapter of the Sure Reality 

Chapter of the Table dUjlli 

Chapter of Taha <d> i 

Chapter of those Sent Forth 

A 

jlt ijj-*' 

Chapter of those who Tear Out 

OlPjLil 

Chapter of Thunder jlp^i ijj-. 

Chapter of Victory 
Chapter of the Ways of Ascent 

Chapter of Winding Sand 


Tracts 


Chapter of Women 

it 

Chapter of Yasin 

cri 

Chapter of the Zodiacal signs 

Charge 


Charitable, the 


Charitable act 


Charitable deeds 


Charitable men 

j 

ij 

Charitable women 



Charitable waqf iS 
Charity dL^\ 

Charm i'ijM liJj 

Chaste iu^ 

Chaste maidens *-3oi 
Chaste woman Sf 

Chastise •-’•W 

Chastisement 

Chastity t-iUp tiip 

Cheating ^ 

Cherisher of the Worlds, the 

Chief 

Chief justice 5Ua£)l 

Chiefs of the infidels 
Chiefs of unfaith Wf 

Childbed 

Child marriage j^U)i 

Childishness 

Childless (jsjf) ylp 

Children of Israel JJtj-ii 

Choice of stipulation J?jlJi 

4 ) 



chapter of night 


chapter of the star 


[ID 


Chapter of the Night Js^* hj^ 
Chapter of the Night Journey 

Chapter of the Night of power 

Chapter of the Night visitant 

Chapter of Noah 

Chapter of the One Folded in 

Garments 

Chapter of the One Wrapped 
up aj>-< 

Chapter of the Opening 

Chapter of the Originator 

Jp\i 

Chapter of the Overwhelming 
Event iJiUJi 

Chapter of the Pen jj-- 

Chapter of Pilgrimage «jj-' 

Chapter of Piling up «jj-* 

Chapter of the Pleading 
woman jj-j 

Chapter of Poets «jj-» 

Chapter of Prohibition 

Chapter of Prophets ^ W'il'« 


Chapter of Purity Sji-' 

Chapter of Qaf 

Chapter of Quraish 
Chapter of the Ranged in 
Ranks 

Chapter of Read 
Chapter of the Rending 
Asunder 

Chapter of Repentance 

js)t 

Chapter of Resurrection 
Chapter of the Rocky Tract 

5j^ 

Chapter of the Romans 

Chapter of Saba’ U- 

Chapter of Sad 
Chapter of the Scandal 
Monger 

Chapter of Smoke 
Chapter of the Spider 

Chapter of the Spoils of War 

JliSl' 

Chapter of the Star Sjj-* 


chapter of expansion | 28 | chapter of news 


Chapter of Expansion 

Chapter of The Family of 
Imran C)\j^ JT 3 jj^ 

Chapter of the Flame 

Chapter of the Folding up 

jJ 

Chapter of the Forgiver 

5jj-a 

Chapter of Friday 
Chapter of the Gathering 

Chapter of Morning Light 
Chapter of Gold Adornments 

Chapter of “He Frowned” 

Chapter of the Cow 5^i«jj-- 
Chapter of the Heights 

Chapter of Help 

Chapter of Hud «jj-' 

Chapter of the Hypocrites 

Chapter of the Inevitable 


Event 

Chapter of Inner Apartments 

Chapter of Iron 

Chapter of Jinns 

Chapter of Jonah cHji«jj-» 

Chapter of Joseph «jj-» 

- 

Chapter of Light 
Chapter of Luqman tJUiJ 5jj-i 
Chapter of Man 5jj-» 

Chapter of Mankind «jj-* 
Chapter of Mary 

Chapter of the Moon hj-^ 
Chapter of the Most Gracious 

Ojj^ 

Chapter of the Most High 

5jj-» 

i 

Chapter of the Mount Sjj-* 

Chapter of Muhammed 

kLa.' tf 

Chapter of the Mutual Loss 
and Gain «jj-’ 

Chapter of the Narration 

Chapter of News Sjj-' 



chain 


chapter 



Chain of narrators Jlrj 

(iL-tVI) 

Chain of transmitters 
Chained Hadith J..JLJ.I 
Change their evil into good 

Chapter ijj-i 

Chapter of Abraham^) j>l 
Chapter of Adoration 

Chapter of Ages ijj^ 

Chapter of Al-Kawther 

Chapter of Ants ojj^ 

Chapter of the Battle-Array 

Chapter of Bees JsxiJi ojj^ 

Chapter of Believers «jj-« 

Chapter of Bowing-the-knee 

Chapter of the cattle ^UiSli ojj-- 
Chapter of the Cave 
Chapter of Chargers 

Chapter of the city olJi 5jj-- 


Chapter of the Clear Evidence 

Chapter of the cleaving 
Asunder « jj^ 

Chapter of the Confederates 

Chapter of Consultation 

Chapter of the Convulsion 

Sjjm/ 

Chapter of the Criterion 




ijj^ 

Chapter of Crowds 



Chapter of Dawn 



Chapter of Falaq 



Chapter of the Day 

of Clamor 



ijj^ 


Chapter of “It was Detailed” 
Chapter of Disbelievers 

Chapter of Divorce c3*AlaJ' 
Chapter of the Dominion 

0 J 

Chapter of the Elephant 

Chapter of the Examined 
woman 5jj-- 



camel zakat 


chain 


Camel zakat 


Camp 


Camphor 


Cancel 

JJa-j 

Cancellation 


Canonic Gospels 

aa^l j^U^I 

(i*jjf UiJLP J) 

Capability 


Capable 


Capacity 

aJLaI 

Capital sum 

jat 

Capitalism 

SJU-’lj 

Captivate 


Captive 


Captivity 

9 f -* 

Capture 


Caravan 

cilsli 

Carded wool 


Care 

AjUp cAjIPj 

Case 

(^L«w4 

Casting an evil-eye upon 

Castrate 


Castrated 



Castration 


CathoUcism 


Cattle 


Causal 


Causabty 


Causation 


Cause and effect 

J ytiij aIaIi 

Cauterization 


Cautery 


Caution 


Cave of Hira» the 

.1^ > 

Celebrate His praises iit 

Celebrating Allah’s Praises 


id ( 

Celestial 


CeUbacy 

1 ■* 

* ^ 

Cemented structure ^j^y> o\^. 

Cementry 


Ceremonial impurity 

Ceremonially impure 

Certain 


Certainty 

4^ 

Chain of authorities on which 

tradition is based 







Caesar 


Call to Islam 

ji 3 

Cain 


Call to prayer 


Cajole 


Caller 


Cajolery 

* 

Caller to prayer 


Calamity 


Calmness 


Calendar 


Calunmiate 


Calculated deception 

Calumniation 

J) 

Calf 


Calumny 

<L«^ 

Caliph 

iA^ 

Camel 


Caliphate 


Camel for sacrifice ajjJ 

Call and guidance j 3 

Camel-load 

> 

Call in the cause of Allah 

Camel pen 

jJyt 


At ^ 3jPJjl 

Camel saddle 

tP’J 



















burial 


by 

Burial of the dead 


Business transactions 


Buried treasure 

»» 

By Allah’s grace 


Burthen 

i e » 

‘jjj 

By general consent 


Bury 


By the grace of God 

4J1112.4JLU 

Burying 


By unjust means 


Burying alive (a new born girl) 

ifjll 

By Your Power 



4 'f 





branding | 23 I burglary 


Branding 


Bridge of Hell 

J 9 I 

> -* * 

Breach of peace treaty Ju 

^ j 

Brightness of bliss 

Breach of promise up jJb 

Bring sb. into the fold of Islam 

Breach of trust 


J jAstUJi J>1^ 

Break avow 


Bringer of distress, the auI : 

Break the fast 


Bringer of glad tidings cjUo 

Break the oath 


Brocade 


Break one’s covenant 


Broken dust 

olij 



Broker 


Break one’s promises 

jJJu 



Breaking the fast 


Brokerage 

5 

Breaking ties with kith and kin 

Brotherhood 

9^1 



Brotherliness 


Breast-feeding apU>3 

Brute 


Breath into him of his spirit 

Brute beasts 


ijA 

Buddhism 


Brethren in faith j 5 y^\ 

Buddhist 


Brethren of purity 

bCaJi Jly-l 

Bugger 


Bribe 

O^J 

Buggery 


Bribee 


Bugle 


Briber 


Bugler 


Bribery 

f.llaPl tSjJiij 

Buraq 

ji 

Bridal money 

0 ✓ 

jV 

Burden 

a 

10 a 0 

‘jjj 

Bride 


Burglary 


Bridegroom 





blood shedding 


brand 

Blood shedding 


Book of Moses, the 

ujIsS* 

Blow the trumpet 




Blowing of the trumpet 

Boot 

. J 

uis»- 


Jpl J 

Booty 

I.S.J 

Boast 


Booty theft 


Boastful 


Border of the rising sun 

Boasting 




Body 

JL.^ 

Born-blind 


Body cleanliness 

JJlJI 

Borrow 

Ji*^ 

Body mutilation 

iiii 

Borrowing 


Boiling water 


Bountiful, the 

•iul 

Bond 


Bounty 


Bond of marriage 


Bow 

Ji 

Bondage 

jjl3 

Bow in prostration 

US^Ij yfu 

Bondmaid 

ij>\ 

Bower 

i(b 

Bondsman 

jIp 

Bowing, the 

d 

Bondwoman 


Bowing down 


Book, the 

olsSCJl 

Bowing position 

' ej 

Book of David, the 


Braid 

«fjll juJi sjtyj-i’ 

Book of Enlightenment, the 

Branches of Iman 


((JT^1) jJ*l 

Branches of Islam 


Book of Allah, the 

Obf 

Branches of the law AiiJt 

Book of Jesus, the 


Brand 

pj 



blood-relatives 


biography I 21 I 


Biography 

JS 

Blast, the 


Biography of prophet 

Blazing Fire, the 


Muhammad 


Bleeding woman 

M . X xa ^ 


aJp ill 

Blemish 

Aj\ji 

Biography of the narrator 




ia :-y 

Bless 


Bird of prey 

ir- > 

Blessed abode 

jli 

Birth 


Blessed greeting 


Birth blood discharge 

Blessed tree 

^j\^ 3 

Birth control 


Blessing STj 

y 

Birth sacrifice 


Blessings 

CJ\S'y 

Black headed ram jiS 

Blessings of Allah 

oir>: 

Black-smoke shade ^ ji? 

Blind 


Black Stone, the 


Blind of one-eye 


Black thread, the 


Blindness 


Blackmailing 

j'j4> 

Bliss 


Blame 

oliP ji 

Blood 


Blame of blamers 


Blood clot 

AiiP 

Blameless 

a 

JjjJl ysUs* iS.(Jy 

Blood flowing from a victim 

Blameworthy and destitute 

Blood-money 

AjJ 



Blood relationship 

cL-»««.tll 4 jI ji 

Blaspheme ( _ _ 




Blasphemer 


Blood-relatives 

jljf 

Blasphemy (iii ,'Jit 







benevolence 



Benevolence 

Benevolent 

^ '■<4 

Benign, the 

ill :^l 

Benignant, the 

aill ludJaUl 

Bequeath 


Bequeath in favor of 


Bequest 

& 1 

Best in character 

Best of creatures 

2j _pi 

Best of the Merciful, the 


4J1I jJl 

Best of Planner, the 
Best of Provider, the 

411 

Best reciter to lead the prayer 

Best Sustainer, the ^ 

Best to decide, the iii ^ 

Bestow ^ 

Bestow grace on Js- j*iwf 

Bestow upon 

Bestower of All Forms, the 

41l IjjmaII 


binding 

Bestower of sustenance, the 

411 :Jlj^l 

Bet (llLftj tSiAl jA ‘jaIjJ 


Betray 

jJju til) 

Betrayal 

0 • 

Betrayer 


Betrothal 


Between the navel and the 

knees 


Bewail 


Beware 


Beware of the supplication of 

oppressed! 

^jiiall ajll 

Bewitch 


Bewitched, the 

Ojjjst,—Jtl 

Bewitched man 


Bible, the (J-f VI) ^^1 0 ^' 

Biblical 


Bickering in prayer a*>L^i J 

Bier 


Biggest of the greatest sins, the 



Biggest sins 

J\^\ 

Bind oneself to 


Binding oath 

jA J.*A ]1 ijftftJl 


beardless 


benefit 






banishment CiD bearded 


Banishment 


Be clean (<j^' y) 

Bankrupt 


Be divorced 

** 

CUHi? (CJb 

Bankruptcy 


Be entrusted 


Banner 


Be extravagant 


Banquet 


Be in awe of Allah 

ill 

Bargain deceitfully 

Be kind to women! 

* 0 

jjjl jaIIj liij 

Barren 


Be married 


Barren land 

5 *>\i 

Be martyred 


Barren woman 

jilp al j/>\ 

Be merciful 

(^Ji 

Barrier 

O'y. 

Be moderate in one’s pace 




iji J 

Barter 



•* 



Be modest 


Barter sale 




Bartering 

4.^ lit 

Be niggardly 


Bashfulness 


Be on a journey 

JA^ ^ 



Be on guard in a frontier 

Bastard 

(J^) 

station 

iioj}jA (Jpbj 

Bath 


Be removed from Fire 

Battle 

aT jMJ) 


jiDi ^ 

Be absolved from Ihram 

Be subjected to instigation 



Be tongue-tied 

aJU. 

Be accursed by Allah “iw' ^ ^ 

Be treacherous 


Be and it is 


Be upright! 

9 -''9 , 

Be arrogant 


Beard 


Be blessed 

233a 

Bearded 

pd; 




Back 

Backbite 

Backbiter (5>J) 

Backbiting ^ 

Backbone 

Backbone and ribsS-^‘’>^*J 


Back side 

Backing 5^Ui» 

Bad deed ^ 

Bad omen 

Bad ones, the 

Bad smell 

Bad tilings 




Bad words 


Badr Battle, the 


Badr warrior 


Bahai 


Bail 


Bailsman 

^Ca3l 

Bairam prayer 


Baked clay 


Bakkah 


Band 

Stia 

Band of robbers 

^Lop 

Bandage 


Banish 

•j * ,> 
















attraction 


azlam 



Attraction 


Attractive 

a 

jj{3 ccjlJbr 

Attribute s—^ 

Auction 


Auction sale 


Authentic hadith 


Authentic six, the 


Authentic Tradition 


Author of Peace, the 


Authority 

A 

Authorization 

a1\^j ifjeu jii 

Authorized registrar OjiU 

Avarice 


Avenger, the 

ill :^l 

Avenger of blood 


Avert 

jW 


Avert one’s eyes from j-aJ' jaik 
Avoid 

Avoid doubtful matters 

Avoidable jt .dlkii ^ 

Avoidance 

Avow __J (JjSiu 

Avow a sin 

Avowal of paternity ji }\ 

Avowed enemy 

Aware, the < 111 ' : jj-il-' 

Awe ifAj 

Azara jjT 

Azlam (Arrows without heads 
and feathers, used in 

divination) 
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approval L 

Approval 

Approved divorce 

Aqsa mosque 

Arak tooth brush 

Arabs o 

Arafat (mountain) oii^ 

Arbiter 

Arbitration 

Arbitrator 

Argue 

Argument (OIa j) 

Armed robbery ^ 

Army 

Army banner h}'^ 

Army unit ^ 

Arrangement 
Arrangement of chapters 

Ji 

Arrival circumambulation 


Co] 


Arrival encompassing 

f 

Arrogant 


J ascribe 

Arrow 


Article found 


Articles of faith, the 

Ci\£'i\ JlTjf 

Articles of jewelry 


Articles of merchandise 


oii>> 

^ J, Articles of prayers 3 ’>Cii( OlTj? 

^. Articulate ,kAb 

Articulate the intention 

a^Jbiub 

t Articulations of sound 

jlA ji_ 

^ ^ Ascend jr >: 

.. Ascend to the heaven 

tU-Jl Jl 

,,, Ascendants ja:^\ J yp\ 

Ascendant over all, the <ijdi ;ykbsJt 

C S_- •!* j5 

" Ascent to the heavens, the ^ i j»ii 
iters ^ 

1 .. Ascertainment of death 

Ji 

ation '^^‘1 

Li \Ascetic '■‘bi'j 

» Ascetic person jjsl j 


Citjk Asceticism 
Ascribe 


. 1 ® . 


/vscrioe ‘ Ji*i 

JbuU Ascribe no partner to Allah 






Arrogant, the 


annex 


I 12 I 


approbation 


Annex 

Annexation ^ 

Annihilate sJ cjia^ 

Annihilation SiU cjik^j 
Announcement of death 

5lij]l OtApl 

Announcement of glad tidings 
Announcer 


Annul jiaJ , jli; 

Annul marriage ^\/j\ 

Annulment ^^uli .Jikj 

Annulment of a contract 

Answer the call of nature 

•barb*- 

Antagonism 

Antagonist 

Antagonistic 

Antagonize 

Anterior and posterior 
pudenda 5^^ 

Antichrist 

Anti-muslim warrior 
Anti-religious jui 


Anxiety p, 

Anxious jii 

Anything eaten with bread 
Apologize jJLjo 

Apology jiOapi 

Apostasy (ji-'J' cSSj 

Apostate o^) 

Apostatize j{ jjlap jJjj 

Apostle 

Apostle’s consorts Jj^^i ob-jj 
Apparent meaning 
Appeal for refuge 
Appointed days oujLw f bj 

Appointed term, the 
Appointed time of death ji- V' 
Appointed time and place oli^ 

Appointment JU^u-i Mjs 

Appointment as representative 

Appointment of successor 

Apprehension ciy- ciji> 

Approaching Day, the 433^1 
Approbation OL-^i 



alleviate 

Alleviate one’s suffering 

to 

Alleviation of punishment 

Allow iSji 

Allowable ‘ jjV c 

Allowance 

Allure ‘■iS >d 

Allurement of the present life 

Al-Mashaar al-Haram 
Almighty, the 

Alms olix^ (.iAX^ 

. y 

Alms-giving j-Ua; 

Alteration 

Alteration of the Scripture 

Altercate 

Altercation 

Alternate the night and the day 

J^'j 

Alternative will j 

Al-Uzza (idol) 

Ambergris 


animals 

Ambiguity j-M' 

Ambiguous 

Amen 

Amicable settlement 

Ample-Giving, the 

Amnesty 

Amulet 

Amusement 

Analogical deduction 

Analogy 

Ancestors Jj-^' 

Anchorites 

Ancient House, the j-»J' c-J' 
Angel 

Angel of death, the iilL 

Angelic 

Angels 

Angels of punishment 
Anger 

Anger - restrainer 

Animal yr 

e 

Animals for immolation 



alcohol 


Qo] 


alleviate 


Alcohol drinker 


Alcohol drinking 

j.i^\ jJii 

Alcohol trade 

3jl^ 

Alcoholic drinks 


Al-Fitr Bairam 

JLP 

Al-Fitr charity 


Alimony iiiLkil i>-jjJi Uaj 

Alive 31^1 

AUah 

ill 

Allah’s apostle 

^1 ^ 

Allah’s boundaries 

4^1 

Allah’s favours 

iil ^ 

Allah’s grace 

i, d . / 
4jll 

Allah’s mercy 

ill i3'j 

Allah’s sacred rites 

aUI OU 

Allah’s servants 

ill scp 

Allah’s treasures 

ill 

Allah’s wealth 

^ j 

4iii ju 

Allah has accepted their 
repentence iii oU JiJ 

Allah is the greatest 

jS\ ill 


Allah is all-sufficient for us 

ill 


Allah is sufficient for me 

aUI 


Al-lat (idol) 

o*AJi 

All creatures 


All-embracing mercy 

Ajualj 2 J!'j 

All-Encompassing, the iii i^ijJi 

All-Hearing, the 

4J1II ' J i 

All-inclusive religion 


All-Just, the 

ill :Jil*Jl 

All-Kind, the 

aMI 

All-Knowing, the 

ill ;^l 

All-Pervading, the 

aUI ;^.jIjJI 

All-Powerful, the 

ill ijiOiJl 

All-Praise - Worthy, the 

AUI ! 

All-Provider, the 

ill iJlj^l 

All-Seeing, the 

juaJI 

All-Watching, the 

aIiI ;Jxji^l 

All-Wise, the 

aIiI 

Allegation 

fripSi 

Allege 


Allegiance 


Allegorical verses oULicia ouT 

Alleviate 




afnrmation 


alcohol 





adherents 

CD 

affirm 

Adherents of sunnah 


Adultery of the tongue OL-iJi uj 

Administrative supervisor 

Advantage 


Administrator of an 


Advent 

> 

^ joi c 

endowment 

Jij 

Advent of Islam 



Adversary 


Admiration 


Advice 


Admonish 


Advisable 

a ^0 > 

Admonition 


Advise 


Adolescence 


Adviser 


Adolescent 


Advisory council 

L$jy^^ 

Adopt 

6 

Advocacy 

tO-jly 

Adopted sons 


Advocate 


Adopter 



(C’ 

Adoption 


Advocating good 


• 

Adoption of the legal views 

Advocation 

f 133 

Adoration 

jJ y 

Affectionate, the 

ill : Jjj^l 

Adore 


AfTdiate 

^ tf 

Adulterer 

Dlj 

toUj 5^1 

Adulteress 

* 

AfGliation 


Adultery 


JjjJ- 

Adultery of body parts 

Afiimty 

3 jAUat 



Affinity relationship s y»uaii ;Lt J 

Adultery of the eye 


Affirm 

u5'j£ 


abuse 


adherents 







abode 


abundantly 



Abode of Bliss, the 

j'i 

Abode of delusion 

jii 

Abode of Islam, the 

jti 

Abode of peace, the 


Abode of perdition 


Abode of temptation 

jli 

Abode of treaty 


Abode of war 

cJjli 

Abolishment Jlp $^Usi ct^ul; 

Abolition (jliJ^! 

Abolitionism aJikj*^! tUuJV' 

“ * P ** A 


Abolitionist 


Jlkjl \X1 OjJII 

Abominable 

JOM 

Abominable custom 

s^Vp 

Abomination 

IAj 

Abominations 


Abort 

(Sf^l) Ja^ 

Abortion 

Above - waist cloth 

j-bj 

Abraham 


Abrahamic 



Abrahamic prayer 

Abraham’s station y.l 

Abraham’s vision yj bjj 

0 

Abrogate Jia^ 

Abrogated ^j— 

Abrogation JlkJi 
Abscond 
Absconding slave 
Absence 
Absent 
Absentee 
Absolute divorce 
Absolute sale 


Absolution 


i jAAa 

;C.JUjl 
jJb 

oi 3 i 

A*J jf S*^'j 

^Ua»l jf 


Absolve 
Abstain 
Abstention 

Abstentious 
Abstinence from food 

^UJaJl jf' ^Ui(ol 

Abundantly 






Aaron 

Aaron’s family 
Abandon 

Abandoned '■jyH* 

Abandoned property J^* 
Abandonment 
Abandonment erf prayer 
Abaser, the 
Abdullahs 


Abbaside 

Abel 

Aberrance 

Aberrancy 


kJiyil 4j!>U 


Aberrant tJU® 

Aberration cj!A-i) 

Abhorence of vice 

Abide 


Abide by the injunctions of the 
Holy Quran 'i 

* 

Ability 

I* ' 

Ablution 

Abnormal decision (»^* 

Abode 

Abode for disbelievers 
Abode for the arrogant 














Preface 


Praise be to Allah, Lord of the Worlds. And peace and blessings 
be upon the prophet Muhammad, the Seal of all the prophets and the 
Messengers of Allah, and also upon his family and upon his 
companions, and upon all those who followed their guidance up to the 
Day of Judgement. 

There are many dictionaries concerning many fields of hfe, but we 
do not yet have an explanatory dictionary regarding Islamic terms. So 
I have tried to fill that gap with this dictionary and hopefully give the 
readers a sufficient ground towards a better understanding of Islam. In 
essence I hope you readers will become enlightened. 

As to the contents of this Dictionary; it contains various aspects 
about Islam, such as Qur’anic words (illustrated by some verses from 
the Holy Qur’an), the Sunnah of the Prophet Muhammad (p.b.u.h.), 
the worship, marriage, divorce, our heritage, the terms of Fiqh, the 
prohibited and unprohibited in Islam, the sources of legislation of 
Islam and many other important issues. 

How to use the Dictionary? This Dictionary can be used by Arabs 
and non-Arabs alike. 

The Arabs may use it as any Dictionary firom Arabic into English 
and fi:om English into Arabic, as for the non-Arab speaking 
individuals, they may use it as a book or reference, in that it provides a 
transliteration for every word in the Qur’an, It will help the reader to 
read and understand the Qur’an. 

Finally, my ultimate goal and that of our readers, wiU hopefully to 
learn and be worthy of a reward from AUah, in this life and in the 
hereafter. 
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